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Три года спустя

Питер Фальконе неторопливым шагом шел по заваленным опавшими листьями тропинкам городского кладбища. За последние три года он успел изучить это место вдоль и поперек, неизменно приходя сюда каждую неделю, так что сейчас детектив даже особо не смотрел на дорогу, предоставив ногам самим выбирать себе путь между могилами. Пожухшие листья самой разнообразной расцветки тихо шелестели у него под ногами, с неба капал мелкий моросящий дождик, но Питер не замечал вокруг себя ничего, он был полностью погружен в свои мысли.
Фальконе было о чем подумать. В последние несколько месяцев его жизнь круто поменялась. Все началось с того, что неугомонная бабуля Питера познакомила его с внучкой одной из своих приятельниц. Детектив сначала упорствовал против этого и ни за что не соглашался встретиться с Долорес Кейдж, так звали эту молодую особу. Но, разумеется, в конце концов Агнесса взяла вверх над внуком, и Питер нехотя согласился на одно свидание с Долорес, только чтобы бабуля оставила его в покое. Однако одно свидание быстро переросло в еще одно, потом второе и третье. И вот теперь Питер Фальконе, человек, который всегда был настроен скептически по отношению ко всем этим романтическим свиданиям, любовным воздыханиям и уж тем более продолжительным отношениям, не говоря уже о браке, должен завтра вечером лететь в путешествие с Долорес Кейдж, слава богу, пока что не свадебное.
Детектив Фальконе остановился: неужели он сейчас допустил мысль, что свадебное путешествие вообще может быть? Нет, это же просто недопустимо, просто немыслимо, чтобы он, Питер Фальконе, закоренелый холостяк и, что уж там, чуть ли не первый бабник в Рокдейле, стал заурядным женатиком, который по выходным жарит у себя на лужайке стейки и сосиски, а по будням делает уроки с детьми и лепит им поделки к какому-нибудь дурацкому школьному мероприятию!
«Нет уж! Нет уж! Этому уж точно не бывать!» – закричал про себя Питер.
Но так же он несколько месяцев назад думал и о том, что у него никогда не будет романа с Долорес, а потом каждый день бегал встречать ее после работы и носил целыми охапками цветы. И ведь никто его не заставлял приглашать Долорес в это дурацкое путешествие. Никто его не тянул за язык, он сам выдвинул эту идею и сам целую неделю упрашивал ее поехать вместе с ним в отпуск.
Нет, путешествие, конечно, не дурацкое, наоборот, этого отпуска он ждал уже целую вечность, ведь после того неудавшегося вояжа он так еще никуда и не ездил. Быстро опомнился детектив, дважды прокляв себя за такие мысли.
Но тут Питер вздрогнул и остановился. Неужели прошло уже три года? Да нет, какой там, уже даже немного больше. Его мускулы пробила нервная дрожь, а потом по всему телу разлился тот самый неестественный холодок. Детектив поежился и оглянулся по сторонам, очнувшись на мгновение от тяготивших его голову мыслей.
Так, это могила Диксона, это Николсонов, значит, он почти уже на месте. И Питер вновь ушел в себя и предоставил ногам самим идти и разыскивать дорогу.
Нет, конечно, эта Долорес Кейдж оказалась именно той, кто ему был нужен после смерти Дика. Ведь именно благодаря ей он, считай, вернулся вновь к жизни. Благодаря ей он снова начал смеяться, улыбаться, шутить и понемногу превращаться в того Питера Фальконе, каким был раньше, тогда, когда дух маньяка еще не обрушился, словно чума, на город, сея панику, хаос и оставляя после себя разорванные тела близких его сердцу людей.
Питера снова окатило холодной волной, а спина начала жутко гореть, словно ее прижгли каким-нибудь раскаленным докрасна железным прутом. Фальконе уже понемногу свыкся за эти три года с приступами, которые начинались каждый раз, когда он вспоминал о тех мрачных событиях. Но как бы Питер к ним ни привык, ощущения были что ни есть паршивые, в эти минуты он готов был кинуться под машину или броситься с моста, лишь бы эти гребаные ощущения оставили его. Но на этот раз он снова стерпел и продолжил идти, окинув быстрым взглядом своих голубых глаз кладбище, и, удостоверившись, что он еще не дошел, дальше начал изводить свою душу думами о делах сердечных.
«Нет, разумеется, он не отрицает вклад Долорес в его жизнь, он ей действительно многому обязан, благодарен и признателен за все это. Но, может быть, пришло время закончить эти затянувшиеся отношения и снова стать свободным человеком, не обремененным отношениями?»
Проблема, однако, была в том, что Фальконе в действительности не чувствовал себя обремененным, эти отношения ему, наоборот, были в радость. Быть может, это были даже лучшие мгновения его жизни, и он впервые так сильно был счастлив, и это после всего того, что ему пришлось до этого пережить. Но он боялся, он дико боялся этих новых, не до конца понятных еще ему, приятных, волнующих душу ощущений. А главное, он боялся того, что в один прекрасный момент Долорес может не стать, как, например, не стало Дика, а он так сильно успеет привязаться к ней, что больше уже не сможет жить без нее дальше. Тогда он станет, как и до знакомства с ней, ходячим безжизненным трупом, потерявшим всякий интерес к жизни. Тем более, что он уже видел такое однажды. Именно это произошло с Фрэнком Дугласом, после того как он потерял сначала жену, а потом и дочь, и Питер совсем не хотел, чтобы подобное случилось с ним. Нет, ему определенно нужно порвать с Долорес, пока еще не поздно. Но сначала они все же съездят в путешествие и как следует повеселятся: Питер совсем не хотел вновь просрать свой отпуск и остаться дома, опять так никуда и не поехав. А мысль о том, чтобы поехать отдыхать одному, ему тоже не нравилась, ведь едва ли после разрыва он спокойно сможет поехать в путешествие и в полной мере наслаждаться там морем и вином. Поэтому детектив решил немного обождать с размолвкой и сначала в полной мере насладиться оставшимися днями вместе с прелестной мисс Кейдж, которая, кстати, была очень даже ничего. Определенно, нужно отдать должное бабуле, она подыскала ему совсем не уродину, а, пожалуй, даже лучшее, что мог предложить теперь Рокдейл.
Очнувшись от размышлений, детектив Фальконе увидел, что ноги дошли-таки сами до нужного места и он стоит возле могилы Джозефа Раковски, их прежнего судмедэксперта.
– Привет, старый вредный хрен, это снова я, – поприветствовал, словно старого приятеля, бренные останки Питер. В голове у него сразу же всплыла хмурая физиономия Джозефа, которая бы послала его куда подальше.
– У тебя, я смотрю, здесь настоящий кавардак образовался, – недовольно покачивая головой, смотря на целый ворох листьев и прочего мусора, продолжал разговор Питер. – Но это и неудивительно, ведь меня здесь не было уже почти что… ага, да, считай что целых два месяца, а кроме меня, заметь, к тебе в гости больше никто не приходит.
Больше не говоря ни слова, детектив Фальконе не мешкая принялся за работу. Он достал припрятанный за памятником в коробке необходимый для уборки инвентарь и начал сгребать веником налетевшие, казалось, со всего кладбища именно сюда листья. Интенсивно работая руками, Питер, несмотря на действительно большой ворох пожелтевшей гнилой листвы, управился достаточно быстро. Дождь на улице начинал моросить сильней, и Фальконе громко чихнул, исторгнув из своей могучей груди такой громкий и протяжный звонкий звук, что мертвецы в своих могилах, наверное, здорово подпрыгнули вверх от неожиданности. Отерев рукавом куртки выступившие из глаз слезы, Питер удовлетворенно посмотрел на проделанную им работу и уже собирался убирать инструменты назад в коробок, когда заметил, что памятник изрядно подгажен птичьим пометом.
– Эге, приятель, ну и здорово же тебя тут обосрали, – ухмыльнувшись, сказал он Раковски и принялся оттирать крупные и мелкие белые пятна, любезно оставленные птицами на каждом участке мраморного постамента. Дождь начинал идти еще сильнее, он уже не просто моросил, а прилично покапывал. Крупные, льющиеся с небес капли дождя быстро начинали собираться на сырой земле в небольшие лужи. Детектив снова громко, протяжно чихнул, издав на этот раз звук, который могло бы повторить только целое стадо трубящих во всю силу слонов в Африке. Мертвецы в своих могилах вновь от неожиданности подпрыгнули вверх и, приподнявшись в гробу, раздраженно погрозили своими костлявыми кулаками живым невеждам наверху, а потом перевернулись на другой бок и снова заснули.
«Нужно бы мне поторапливаться, не то я ни за что уже не смогу сегодня выбраться из этой кладбищенской грязи», – подумал про себя Фальконе и, вытерев другим рукавом вновь выступившие слезы, с двойным усердием начал оттирать грязь с могильного монумента.
Через несколько минут он уже закончил свою работу и, быстро убрав инвентарь в коробок и спрятав его за памятником, начал прощаться с Джозефом.
– Ну что ж, вот я и закончил, надеюсь, на том свете ты наконец воссоединился со своими родными и посему перестал быть такой занозой в заднице. И если это действительно так, то будь любезен, замолви там за меня словечко наверху, чтобы я не за просто так тут у тебя спину гнул и грязь месил, – обратился с просьбой к духу Раковски детектив, с довольным лицом стоя у могилы и любуясь проделанной работой.
Постояв еще минутку, он развернулся и, осторожно перешагивая через чересчур быстро расползавшиеся во все стороны лужи и изо всех сил пытаясь спрятаться в своей легкой демисезонной курточке от осенней ненастной промозглой погоды, пробирающей до самых костей, пошел в другую сторону. Питеру еще нужно было навестить здесь своего друга Дика.
Многим знакомым Питера и коллегам по работе казалось очень странным то обстоятельство, что он ходит порой чуть ли не каждый день на могилу к Джозефу Раковски. Все прекрасно понимали, почему он навещает своего приятеля Дика Лэнса, но мерзкого судмедэксперта с работы – нет уж, это было вне всякого понимания людей. Все только качали головой и озадаченно пожимали плечами. А когда Питер начал полтора года назад собирать деньги Джозефу Раковски на нормальное надгробие, ведь установленная городом за бюджетный счет дешевка развалилась всего-то за пару месяцев, у людей вообще глаза на лоб полезли от удивления. Нет, не то чтобы им было жалко денег, разумеется, нет, но ведь это же чертов Джозеф Раковски! Старый ворчун, который ненавидел всех и каждого, который не упускал ни единого шанса, чтобы не испортить кому-нибудь настроение. Нет, это было просто выше понимания всех людей! К тому же Питер Фальконе при жизни этого самого Раковски был чуть ли не первым человеком, который готов был, только если бы ему дали шанс, отвесить смачного пинка под жопу этому старому хрычу, да посильнее, чтобы его зад горел как минимум пару недель. Но все дело было в том, что детектив Фальконе случайно узнал то, о чем не знали другие.
А случилось это через несколько недель после похорон. Поначалу в первые дни Питер, приходя на кладбище, чтобы навестить Дика, не обращал никакого внимания на могилу Раковски. Фальконе, конечно, замечал, что к их бывшему судмедэксперту так никто и не приходит, но он просто не придавал этому значения, все его мысли были обращены к погибшему лучшему другу, человеку, который был рядом с ним всю его жизнь. Но однажды все поменялось. Как только Питер восстановил свои физические силы и его тело вновь пришло в норму, он сразу же вернулся на работу. Капитан Джексон, конечно, уговаривал его уйти в долгосрочный отпуск, но Питер наотрез отказался от этого щедрого предложения: сидеть дома без дела было для него нескончаемой мукой. Тем не менее на работе без Дика было не многим лучше, и Питер только безвылазно сидел в своем вновь обретенном личном кабинете, помирая от скуки и бесконечно перелистывая старые фотоальбомы, рассматривая совместные с Диком снимки и предаваясь теплым воспоминаниям о безвозвратно ушедшем счастливом прошлом. Видя такое положение дел, пытаясь хоть чем-то занять Фальконе, капитан однажды зашел в кабинет к детективу и дал ему одно поручение. Он отправил Питера в кабинет к Джозефу Раковски, чтобы тот попытался там отыскать завещание или хоть какие-нибудь данные, позволяющие связаться с его родственниками, потому что люди, обыскивающие его съемную квартиру, не нашли там никаких документов или бумаг, позволяющих сделать это. Нехотя Питер отложил в сторону фотоальбомы и пошел в другой конец здания выполнять данное ему поручение.
Когда он вошел в кабинет Раковски, в глаза ему первым делом бросился до невозможности пожелтевший потолок, некогда кристально чистый и белый.
«Эге, этот урод, видимо, смолил здесь с утра до вечера. Но как же пожарная сигнализация?» – подумал Фальконе. – «Ага, конечно, как я и думал, эта задница ее отключила. Хорошо еще, что он помер прежде, чем успел спалить все наше отделение».
На старом деревянном, обветшалом и явно не слишком устойчиво стоящем столе детектив обнаружил еще одно свидетельство частого злоупотребления строгого правила капитана, гласившего примерно так: никаких сигарет и других табачных изделий в отделении, курить только на улице и только в нерабочее время. Вся столешница была испещрена темными обуглившимися пятнами.
«Надеюсь, Раковски хотя бы не тушил сигареты о стол», – мелькнуло в голове у Питера, после чего он принялся рассматривать и перебирать кипы бумаг, в беспорядочном количестве валяющихся на поверхности несчастного предмета мебели.
Перебрав почти тонну бумаг, Фальконе не обнаружил ничего, что могло бы быть полезным в его деле. Скрючив недовольную мину, Питер принялся за шкафчики в столе.
Но не тут-то было! Оказалось, что все ящички заперты на ключ.
«Во те на, ну и где я тут буду искать ключ?!» – раздраженно подумал Фальконе и прибегнул к своему излюбленному методу, который не раз его выручал. Он попробовал открыть ящики силой, пустив в ход свои огромные могучие руки.
Но сколько бы детектив ни тужился, сколько бы ни ругался на итальянском, ящички ни за что не хотели сдаваться и продолжали упрямиться, заставляя Питера кипеть от злости.
Наконец, взревев как бык, Фальконе предпринял последнюю попытку, рванув ручку одного из них изо всех сил. Послышался дикий грохот, сотрясший, наверное, все здание, а следом за ним загремел отборный итальянский мат. Дряхлый стол, не выдержав такого напора, развалился на куски, заодно отдавив своему обидчику правую руку и обе ноги. Все еще продолжая материть на чем свет стоит чертов стол, детектив принялся разбирать образовавшиеся завалы, попутно потирая пострадавшие, к счастью не сильно, конечности.
Сначала Питер заприметил в груде обломков фотографии. Стеклянные рамки, конечно же, разбились, но сами снимки чудом не пострадали. Осторожно выудив их, он принялся разглядывать счастливые лица какого-то семейства, мило улыбавшиеся с фотографий.
Поначалу детектив Фальконе не понимал, зачем Джозефу держать у себя в столе под замком чьи-то фотографии. Но потом, приглядевшись получше, Питер с удивлением понял, что радостно улыбавшийся мужчина на этой фотографии не кто иной, как сам Раковски.
«Значит, эта милая девчушка и красивая молодая леди на снимках – его семья? Глазам своим не верю! – подумал про себя Питер. – Раковски был женат! Я-то думал, он всегда жил один. По крайней мере, никогда не слышал, чтобы кто-то говорил, что у него была семья».
Джозеф на этих фотографиях был совсем молодой, совершенно не похожий на того человека, каким его знал детектив. Статный, жизнерадостный, можно даже сказать красивый молодой мужчина был на всех этих снимках.
«Что же с тобой произошло, приятель, почему ты стал таким засранцем? Наверняка за этим кроется какая-то трагедия», – предположил Питер.
Он осторожно отложил фотографии в сторону и начал выискивать остальное содержимое ящиков, которое валялось на полу вперемешку с остатками стола. Фальконе был уверен, что ответ на его вопрос должен находиться где-то тут, рядом с фотографиями.
Питер не ошибся, спустя уже несколько минут поисков он наткнулся на газетную вырезку одной нью-йоркской газеты за двадцать первое декабря. Год, к сожалению, было не разобрать, в этом месте стояло жирное пятно, но судя по виду, она была довольно старая, тридцати-, а то и сорокалетней давности. Заголовок статьи гласил: «Ужасная автомобильная авария уносит жизнь двоих человек». Уже примерно догадываясь, о чем пойдет речь, Питер начал читать саму статью.
Все было примерно так, как он и предполагал. Из содержания следовало, что Джозеф Раковски, единственный сын знаменитого нью-йоркского врача, в тот день возвращался домой на машине вместе с женой и дочерью после предпраздничных покупок. Было темно, дорога была скользкая, водитель не справился с управлением и вылетел с автострады. Сам Джозеф получил серьезные травмы, но выжил. Ему, если так можно выразиться, повезло, он вылетел из машины через лобовое стекло. А вот его жена и дочь были пристегнуты, они остались в машине, у них были повреждения, не совместимые с жизнью, врачи боролись за их жизни почти восемь часов, но ничего не смогли сделать… Так говорилось в этой выворачивающей душу публикации. На фотографии к статье можно было увидеть то, что осталось от автомобиля. Искореженная груда металла и рождественская ель вместе с подарками в красочных праздничных упаковках, разлетевшихся по дороге во время падения.
У Питера перехватило дыхание, а на глаза навернулись слезы. Он бережно отложил газетную вырезку и встал, не в силах сдержать эмоции.
«Боже мой, какая трагедия!» – думал он. – «Неудивительно, что Джозеф после этого сломался, перестал быть собой и стал таким… каким все его знаем мы. Видимо, Раковски, после того как вышел из больницы, не смог больше оставаться в Нью-Йорке и переехал жить и работать сюда. Нужно постараться разобрать эту кипу бумаг, возможно, там у него остались все же какие-то родственники», – вспомнив о своем поручении, решил Фальконе.
Но тут на него обрушилась настоящая волна захлестнувших его эмоций. Питер вспомнил свою трагедию, произошедшую в раннем детстве. Мать и отца, разбившихся на автомобиле, и его самого, тщетно дожидавшегося их возвращения возле окна и напрасно всматривающегося в темную улицу, пытаясь разглядеть появившийся из-за поворота зеленый новенький «Форд».
Наверное, Питер Фальконе не рыдал так сильно, даже когда впервые узнал о смерти родителей, но это и неудивительно, дети зачастую все воспринимают легче. Его мощные голосовые связки издавали всхлипы, сравнимые с разбушевавшейся грозой вместе с сильным ливнем.
В дверь постучали, и оттуда высунулась голова патрульного Джека.
– Эй, Питер, с тобой все в порядке? Я слышал какой-то грохот, а потом как будто бы кто-то…
– Убирайся отсюда прочь! – взревел Фальконе.
Голова в двери быстро исчезла.
Внезапное вторжение и мгновенно последовавшая за этим вспышка гнева помогли детективу немного прийти в себя. Своей огромной лапой он утер с лица обильно выступившие слезы и вытер их об полицейскую форму, после чего сделал несколько глубоких вдохов и только тогда полностью пришел в себя.
Он собирался уже приняться за разбор валявшихся на полу бумаг, когда ему в голову пришла мысль, что они втроем, он, его друг Дик и Джозеф, могли бы вполне стать приятелями, ведь всех их объединяло одно и то же – у каждого из них в автокатастрофе погиб кто-то из родных.
«Почему же ты, Раковски, никогда не говорил о своем горе? Кто, если не мы с Диком, смогли бы понять тебя? Тогда, быть может, ты перестал бы быть таким озлобленным мудаком!»
Внезапно Питер почувствовал к Джозефу огромную жалость, смешанную с какой-то долей то ли привязанности, то ли просто неких дружеских чувств, ведь, в конце концов, они действительно могли бы стать друзьями. К тому же он прекрасно понимал, что не будь у него самого такого близкого друга, как Дик, неизвестно еще, не стал бы он сам подобием Раковски. Что ж, теперь, после смерти Дика, у него для этого есть все шансы – подумал он следом и принялся разгребать завалы.
Почти сразу Фальконе своим наметанным детективным взглядом обратил внимание на некие счета, а если быть более точным, на банковские переводы, которых среди всего обилия бумаг было подавляющее большинство, и они его очень заинтересовали.
Он начал перебирать счета, и лицо его мгновенно изменилось, на глаза вновь навернулись слезы, когда он понял, в чем тут дело. Эти бумажки оказались не просто какими-то обычными регулярными платежами, а ежемесячными переводами почти всей своей заработной платы в различные благотворительные фонды, среди которых по размерам взносов наиболее выделялся фонд помощи людям, которые серьезно пострадали в автомобильных авариях.
– Твою же мать, Джозеф, что ты со мной делаешь! – воскликнул Питер, и слезы сами собой потекли ручьями по его и так уже достаточно раскрасневшемуся и опухшему лицу.
Утирая все никак не пересыхающий «Ниагарский водопад», лившийся из его глаз, Питер перебирал и перебирал нескончаемые пожертвования. Кроме регулярных отчислений со своей зарплаты, которые достигали иногда почти девяноста процентов от всей получки, непонятно, как Раковски умудрялся жить на оставшиеся после этого крохи: Питеру едва удавалось откладывать каждый месяц хотя бы процентов десять-пятнадцать, был еще большой взнос на триста пятьдесят тысяч. Как догадался детектив, эти деньги Джозеф внес, когда продал свою квартиру в Нью-Йорке.
– Матерь Божья! – воскликнул Питер, когда подсчитал в уме, что сумма всех взносов Джозефа за всю его жизнь составляла порядка полумиллиона долларов.
И так уже находясь в состоянии, близком к умопомрачению, изумленный детектив наткнулся на завещание Джозефа. Трясущимися руками Фальконе, роняя катящиеся слезы из глаз на бумагу, начал читать последнюю волю никому не известного благодетеля. Питер искренне надеялся, что у Раковски все же остались хоть какие-нибудь родственники, которые могли бы ухаживать за его могилой и с которыми он мог бы поделиться своими находками. Фальконе бы им рассказал, каким на самом деле был Джозеф Раковски, а был он человеком с огромным сердцем, в котором, к сожалению, была незаживающая рана, терзавшая его все эти годы и заставляющая отталкивать от себя всех окружающих.
Но, к глубокому разочарованию детектива, никаких близких у покойного судмедэксперта не оказалось. Все эти годы Джозеф был один на всем белом свете, и поэтому после своей смерти он велел все имеющиеся на его счетах средства, а также все вещи, имевшие хоть какую-нибудь ценность, пожертвовать на благотворительность. Раковски до конца следовал своему кредо, которое он избрал для себя, – кредо человека, решившего посвятить свою жизнь благому делу, работать и жить не для себя, а для других, нуждающихся в помощи людей. Да, пусть он был засранцем, ворчуном и, может быть, даже моральным уродом, но за всей этой маской скрывалась душа благородного человека, который просто забыл про себя и плюнул на свою жизнь, но при этом не перестал трудиться и усердно работать, и все только ради одного – помощи людям.
Теперь Питер понимал, почему Раковски так отчаянно цеплялся за работу и ни за что не хотел уходить на пенсию. Он хотел иметь возможность помогать как можно дольше, ведь никаких накоплений у него не было, а скудная пенсия едва ли позволяла бы ему продолжать заниматься благотворительностью и дальше. Воистину, Джозеф Раковски избрал для себя путь мученика.
Фальконе было стыдно, действительно очень стыдно, ведь он, как и все остальные на работе, не раз обзывал Джозефа поганым скрягой, живым воплощением Скруджа, который удавится за цент и будет до последнего занимать свою должность, и все только лишь ради того, чтобы успеть разбогатеть еще больше.
Мозг Фальконе переполнялся от избытка чувств, а волны самых разнообразных эмоций, от печали, грусти и стыда до изумления и восхищения этим человеком, накатывали на него все с большей и большей силой.
Не в состоянии больше сдерживать себя, Питер заорал во всю глотку, проклиная этот несчастный, несправедливый мир, в котором так много боли и страдания. На его безумный крик сразу же сбежалась целая куча полицейских, но он в ярости отправил их куда подальше, приказав убраться отсюда ко всем чертям. Никто не осмелился спорить с этим разъяренным великаном, и поэтому все быстро убрались прочь.
После этой вспышки гнева состояние Фальконе немного пришло в норму, он выпустил пар и вновь мог мыслить здраво. Именно тогда Питер решил для себя, что отныне и впредь будет навещать могилу Джозефа и заботиться о ней. А о своем случайном открытии он решил никому не рассказывать. Детектив решил, раз Джозеф сам никогда никому не рассказывал о своей благотворительной деятельности, значит, он желал сохранить это в тайне, и Фальконе будет уважать его решение.
Огромные ноги голубоглазого блондина шлепали по жидкому грязному месиву. Питер уже оставил все попытки искать сухие, чистые участки и теперь без разбора шел по настоящему болоту, в которое превращалось местное кладбище каждый раз, когда над городом шел дождь. Светлые джинсы Фальконе по самые ягодицы были забрызганы грязью, но, как ни странно, его это сейчас мало заботило. А ведь еще до всех этих печальных событий вспыльчивый итальянец в его душе устроил бы по этому поводу настоящий разнос. После смерти Дика он изменился. Нет, конечно, всю свою натуру он потерять не мог, на Питера все еще находили время от времени эти его знаменитые вспышки гнева, которые он всегда называл проявлением своих итальянских корней. Но все же он стал гораздо спокойнее, его уже намного меньше заботили все те многие вещи, которые еще несколько лет назад во всю будоражили его сознание и вызывали целую бурю эмоций.
Впереди показалась совершенно обычная могила, где стоял совершенно обычный памятник, на котором были вырезаны инициалы умершего и его годы жизни. Но перед взором Питера вместо этого предстала фигура улыбчивого темноволосого парня, сверкавшего своей белоснежной улыбкой. Питер наконец пересек кладбище-болото и пришел в гости к другу.
– Здравствуй, Дик, вот и я, – виноватым голосом произнес Питер.
Он стоял с опущенной головой возле могилы. Ветер и дождь медленно предательски пробирались в самые укромные уголки его тела, заставляя эти самые потаенные участки сжиматься и трястись от страха, покрываясь при этом тысячами мелких набухших точек. Но Питер не обращал внимания на все мольбы и взывания о помощи этих бедных, чересчур чувствительных органов, потому что все его мысли сейчас были заняты другим. Он ощущал себя самым последним ублюдком, бросившим беднягу Дика одного прозябать на этом сыром, грязном, унылом кладбище. Как он мог не навещать друга целых два месяца?! И все потому, что ему впервые за эти три с лишним года было хорошо, он был с Долорес, с прекрасной, милой, обаятельной Долорес. Черт возьми! Он что, даже и теперь на могиле друга будет думать о ней?! Нет уж! Хватит! У Питера в голове всплыла еще одна причина, почему он должен как можно скорее попытаться закончить эти отношения. «Не попытаться, а сделать!» – скомандовал он себе следом.
Питер оторвался от своих мыслей и заставил себя поднять голову и взглянуть на могилу друга. В его голове мгновенно всплыл образ лица, которое излучало добро и благожелательность. На нем не было ни следа осуждения и ни малейшего намека на укор.
– Ты всегда был лучше меня, Дик, даже сейчас не злишься, хоть я и бросил тебя тут одного, а сам в это время бегал за девчонкой. Но ты не поверишь, приятель, впервые я бегал столько времени именно за одной, да-да, поверь, за одной единственной юбкой, а не за многими, как обычно бывало.
Фальконе показалось, что на воображаемом им лице Дика промелькнуло что-то вроде одобрения.
– Ага, вот почему ты на меня не злишься! Ты, видимо, даже доволен, что у меня наконец-то появилась та самая единственная и неповторимая. Как я мог забыть, ты же у нас самый главный однолюб в городе, который даже после развода сохранял верность своей избраннице. Но спешу тебя огорчить. Пока я к тебе сюда шел, я как раз-таки решил, что мне пора завязывать с этой ерундой. Торжественно объявляю: я решил порвать с Долорес!
Фальконе почудилось, что витавшее перед его мысленным взором лицо Дика выразило разочарование.
– Знаю-знаю, ты скажешь, что мне давно пора остепениться и что я просто-напросто испугался серьезных отношений. Ты считаешь, что я вечный ребенок, который никогда не повзрослеет. Но нет, можешь мне поверить, что причина не в этом. Просто мне действительно лучше одному, так я себя гораздо лучше чувствую.
Лицо Дика в голове у Питера недоверчиво ухмыльнулось.
– Ай, да ну тебя. В конце концов, это не тебе решать на пару с моей бабулей. Я уже вполне взрослый человек и сам могу принять верное решение в этом деле. И хватит мне тут ухмыляться, – прикрикнул Фальконе, заметив, что витавшая в его мозгу физиономия снова ему не верит. – Ну да ладно, хватит уже об этом, ты лучше послушай, что я тебе расскажу. Ручаюсь, тебе не терпится узнать, что произошло в нашем славном Рокдейле за то время, пока я… кгм… да ладно, чего уж там, ты же меня знаешь, изо всех сил пытался залезть в трусики Долорес. Надо сказать, что она оказалась достаточно крепким орешком, я целых две недели не мог ее уломать на секс. Но, как ты знаешь, никто и никогда еще не смог сопротивляться обаянию Питера Фальконе, – гордо откинув назад свои слипшиеся от дождя белокурые волосы, заявил он. – Что? Нет, Дик, ты опять за свое, этот твой недоверчивый смешливый взгляд. Ладно-ладно, признаю, мне действительно отказывали пару разу, и да, был тот позорный случай с Евой Кортес, но давай сейчас не будем об этом, мне ведь и правда есть тебе что рассказать. Видишь ли, в нашем милом Рокдейле много чего произошло за эти два месяца. Так что слушай внимательно, потому что едва ли к тебе заглянет еще какой-нибудь другой псих, который станет рассказывать всю местную новостную сводку.
Дождь уже лил как из ведра, мрачные темные тучи, быстро подгоняемые ветром, мчались куда-то на восток. Детектив Фальконе опасливым, настороженным взглядом взглянул на не предвещавшее ничего хорошего небо, нахмурился, но не отступился от своей затеи, ему действительно не терпелось поведать своему покойному другу целый ворох накопившихся за эти два месяца событий. Он как следует прочистил горло и начал рассказывать, пытаясь перекричать взволнованно воющую и истошно стонущую погоду.
– Пожалуй, начну с главной для меня новости. Сразу отмечу, что она приятная, чего не могу сказать о других. Так вот, старина Дики, ты не поверишь, но я наконец-то еду в свой долгожданный отпуск! И не куда-нибудь там, а в Италию, на родину моих предков! Славный остров Сицилия, жди меня, я уже послезавтра лечу к тебе! – восторженно восклицал Питер, легко перекрикивая с помощью своей могучей глотки не на шутку разбушевавшуюся природу. – Если ты помнишь, дружище, мой дед уехал из Палермо со всей своей семьей, когда моего отца еще не было на свете, так что он был последним Фальконе, который созерцал дивные берега Средиземного моря. И вот теперь вновь представитель нашего рода вступит на влажный песок этого дивного побережья и, уж поверь, как следует там повеселится. Кстати, я еду не один, я решил взять с собой Долорес. Можешь не радоваться, я все равно ее брошу, но только после этого дивного путешествия. Эх! Неужели наконец-то я смогу как следует отдохнуть и, главное, искупаться в море?! О море! О дивная теплая соленая водичка, в которой можно будет плавать от рассвета до заката, наслаждаясь неторопливо плещущимися туда-сюда волнами! Это как раз то, что мне нужно, старина Дики, именно то, что мне нужно! Если тебя там наверху вдруг отпустят, то ты обязательно прилетай туда ко мне, посмотришь, как я буду рассекать по пляжу с восхитительным загаром в своих новеньких, так еще ни разу не опробованных красных плавках! Я остановлюсь не в самом Палермо, там, как я слышал, пляжи не ахти какие, а в Монделло, там пляжи, уж поверь, самые что ни на есть отменные. Да и к тому же там живет какая-то наша родня. Я уж не знаю, кем они там нам приходятся, но главное, что они бесплатно предложили нам у них пожить. Это, как ты понимаешь, заслуга моей вездесущей бабули, которая где-то смогла нарыть этих дальних родственников. Так что уже послезавтра я вылетаю с моей милой синьориной и держу почти что прямой курс, потому, чтобы вышло дешевле, пришлось взять билеты аж с тремя пересадками, на носок итальянского сапога. Но, поверь, эти тридцать шесть часов мучений будут того стоить, в этом я абсолютно уверен! В туристической компании, где я брал билеты, меня заверили, что в это время года море еще очень теплое, на улице уже нет такой сильной жары, а самое главное, надоедливых, снующих туда-сюда туристов вместе со своими вечно ноющими и орущими детишками гораздо меньше! Это ли не вершина блаженства?! В общем, если тебя отпустят, обязательно ко мне прилетай. А теперь будут не слишком веселые новости. Во-первых, наш капитан Джексон все-таки ушел на пенсию. Старик теперь занимается цветами. Я был у него пару дней назад в гостях вместе с Долорес, и он мне все уши прожужжал насчет того, как трудно найти идеальное место в доме для фикуса, как нелегко выверить точное количество требуемого полива для роз и как тяжело выбрать наиболее подходящее удобрение для фуксии. Как ты понимаешь, с новыми питомцами он старается достичь идеального равновесия, пытаясь заставить их следовать своим правилам и приучить раскрываться бутоны по расписанию. Но главная проблема состоит не в его чертовых цветах, а в том, кого нам прислали из Найтингейла ему на замену. И надо сказать, такой мрази свет отродясь не видывал. Этот хренов косоглазый козел Дэвид Вильямс, так зовут этого урода, настоящий изверг и садист. Кларку Симонсу оставался всего лишь год до пенсии, а он уволил его две недели назад после того, как тот разбил вещдоки по делу перевозки контрабанды в автомобильных аккумуляторах. Но он ведь заставил беднягу, страдающего от ревматизма, таскать эти тяжеленные штуковины. Я просто уверен в том, что этот гондон специально все так подстроил, ведь в отделении было полно народу, включая меня, а он отправил делать эту работу именно Симонса. Не знаю даже, что теперь будет делать старина Кларк, у него ведь больная жена, которой постоянно нужно покупать дорогущие лекарства. Потом еще наш патрульный Ричард. Вильямс настолько сильно его достал своими вечными придирками, и это всего-то за месяц, что тот не выдержал и бросил работу полицейского. Я слышал, он переехал в Огайо, работает там в каком-то захолустье у брата в автомастерской. А ведь у этого парня вполне все еще могло получиться, я уверен, что, если бы не гребаный Вильямс, через пару лет его бы ждало повышение. Его напарник Джек после этого сам не свой, ходит весь такой грустный и подавленный, себе места нигде не находит, они ведь с Ричардом были не разлей вода. Не знаю уж, наш новый начальник от природы такой говнюк или он просто пытается показать всем, какой он крутой, и заслужить авторитет перед подчиненными. Но только если это так, то старается он только себе во вред, потому что каждый человек в участке день ото дня его все больше ненавидит, и я уверен, придет день, когда кто-нибудь не выдержит и проломит черепушку этому косоглазому напыщенному индюку. Да, как ты уже догадался, я имею в виду себя.
Фальконе злобно сверкнул своими голубыми глазами и ожесточенно проскрипел зубами, одновременно и от злобы, и оттого, что его куртка, как и вся остальная одежда, уже давным-давно насквозь промокла.
– Но то, что творится теперь у нас на работе, еще цветочки. Помнишь, я тебе рассказывал, что какая-то корпорация скупает хренову тучу земли у нас в Рокдейле почти за бесценок и собирается здесь открыть свое большое отделение по производству какой-то химической дряни? Ну так вот, несмотря на все протесты жителей города и запреты экологов, эти ублюдки все же добились своего. Уже послезавтра состоится церемония открытия их паршивого завода. Они заявляют, что первое время он будет работать всего лишь процентов на двадцать от планируемой мощности, но я уверен, что уже этого будет достаточно для того, чтобы загадить все окрестности и отравить всех нас своими выбросами, прибавив нам парочку неизлечимых болячек. Держу пари, что наш дорогой мэр, да, он все тот же, эта жирная свинья Патрик Рэмзи, не просто так сдался на их уговоры. Ручаюсь, он получил за свое согласие солидную прибавку к и так уже солидно наворованной пенсии.
На этот раз Питер из чувства отвращения сплюнул на землю. После этого он хотел было еще разразиться проклятиями, но вспомнил, что сейчас находится на кладбище. Дав себе немного времени для того чтобы успокоиться, Питер постоял несколько секунд молча, наблюдая за тем, как в воздухе отчаянно машет крыльями птица, пытаясь справиться с сильными порывами ветра, а потом продолжил изливать душу покойному другу.
– Не поверишь, Дик, но это еще не все. Снова этот Макс Грин. Чертов мерзавец оставил свой пост начальника Управления водоснабжения и канализации, впрочем, это место сразу же занял его не менее паскудный, но только не такой пронырливый и хитрожопый сынок и открыл туристическую контору. Как ты думаешь, что придумал этот изворотливый старик? Поездки в горы? Или, быть может, свадебные путешествия на экзотические острова? Как бы не так! Этот старый хрыч решил водить экскурсии по нашему городу. Но не простые экскурсии! А только по тем местам, где Биллом Уотсом были совершены убийства! Как тебе это? Он называет это темным туризмом и говорит, что сейчас это весьма популярно. По его словам, отбоя от туристов не будет теперь как минимум несколько лет, все места на ближайшие месяцы уже зарезервированы. Каким же надо быть конченым выродком, чтобы зарабатывать на этом деньги?! Но ладно этот подонок Макс Грин, но люди, люди-то как могут хотеть этого сами, да еще и платить за это деньги?! Как они могут испытывать наслаждение в таких местах, местах, в которых убивали, резали, разрывали, уничтожали таких же, как и они сами?! Куда, черт подери, катится мир, если человеческое горе и страдания становятся развлечением?! Я этого не понимаю! Наверняка все эти люди из тех преуспевающих граждан, которым никогда не доводилось испытывать подобное. В своей мирно текущей безоблачной жизни они никогда не сталкивались с таким ужасом, их не пробирало никогда жуткое чувство безнадежности, они не видели разорванные на части тела своих близких, которые должны были бы жить еще очень долго и счастливо. И уж тем более им не доводилось встречаться с нечто таким, чего, по всеобщему мнению, просто не должно существовать в этом мире, потому что это нечто должно быть не больше чем глупый вымысел различных писателей-сказочников, развлекал-киношников и других выдумщиков.
Питер Фальконе как заведенный ходил взад-вперед по клочку земли, ставшим последним местом жительства тела его покойного друга. Вокруг него продолжал лить проливной дождь и заунывно выть ветер. Рокдейлское кладбище все быстрее и быстрее превращалось в некое подобие мертвецких болот, по которым однажды брели храбрые хоббиты из Шира.
– Но каков сукин сын этот Грин! Ему мало того, что он устроил эти свои паршивые экскурсии прямо перед носом у всех тех, кто потерял близких в этих страшных трагедиях, так он еще собирается водить этих ненормальных туристов по канализации! Он называет это главной изюминкой своей программы! Старый, жадный, тупой кретин! Он ведь прекрасно знает, что там обитало! И пусть уже прошло три года, но лично меня ничто на свете не заставит больше спуститься в это проклятое место! Я испробовал все возможное, чтобы помешать этому придурку Максу организовать свою задумку. Я исходил все инстанции, чтобы попытаться уговорить хоть кого-нибудь остановить это безумие, но везде мне твердили только одно: мистер Грин пытается хоть как-то остановить гибель этого города, запустив успешный бизнес и дав городу крайне необходимые сейчас рабочие места и налоговые поступления. Они еще считают его благодетелем и спасителем города, его, этого лживого высохшего сморчка! Нет, я, конечно, не могу отрицать, что наш город сейчас находится на грани вымирания. Почти половина его жителей продали свои дома и переехали жить в другие места, многие местные заведения, магазины и фирмы закрылись. Но не таким же способом нам спасать наш город! Не открывая ведь заводы по производству химической дряни и не привлекая сумасшедших любителей пощекотать себе нервишки и поглазеть на места трагедий! Эх, Дик, Дик, того города, в котором мы с тобой родились и выросли, увы, больше нет. И всему виной этот проклятый Билл Уотс! – При упоминании этого имени спину детектива вновь обдало жаром, а по телу пробежала волна мертвенного холодка. – Да, после твоих похорон все вроде бы начало приходить в норму. Люди начинали успокаиваться, жизнь в Рокдейле потихоньку снова становилась такой, какой была прежде. Но это длилось недолго. Вскоре люди незаметно начали покидать город. Они никому не говорили о причине своего отъезда, но всем и так все было понятно. Они боялись продолжать жить в своих домах, боялись ходить в туалет, принимать душ, мыть руки. Всем казалось, что сейчас вот-вот из раковины вылезет чудовище и свернет им шею. Твою мать, Дик, мне самому до сих пор иногда страшно подходить к туалету и высовывать перед ним из штанов свой причиндал. Порой ночью я терплю до последнего, чтобы не вставать и не ходить туда. Очень надеюсь, что у меня из-за этого не начнутся какие-нибудь проблемы с почками или, что еще хуже, с моим мужским достоинством. В общем, как ты, впрочем, уже и так знаешь, ведь я тебе это уже говорил, но повторю еще раз, в городе остались жить те, кто изначально не верил в призрака Уотса, да еще старожилы вместе с людьми, не успевшими продать свои дома вовремя, до того, как цены на недвижимости упали ниже плинтуса и за вырученные деньги уже невозможно было купить себе ничего приличного даже в какой-нибудь дыре в Западной Вирджинии. Это-то и привлекло этих стервятников из «Химикал Интернешинел Компани», они купили землю в городе почти что даром. Почти ничто больше не напоминает о старом добром Рокдейле, тихом и респектабельном месте, которым он когда-то был. Даже те старики, которые решили остаться, все равно уходят из Рокдейла, правда, уже не по своей воле. Пару дней назад умерла миссис Дауни, а уже с месяц назад нас покинула миссис Дарлинг. Дауни была уже совсем древней и умерла тихо и спокойно во сне, а вот старую кошатницу хватил удар, когда она бегала по городу и выискивала своих ненаглядных кошечек. Ее нашли рано утром возле фонтана. Бедняжка пролежала там всю ночь, врач сказал, что, возможно, даже она умерла не сразу и некоторое время была еще жива, но не могла пошевелиться и позвать на помощь, а рядом не оказалось никого, кто мог бы ей помочь и вызвать скорую. Разумеется, про ее кошек никто не забыл, так что она может спать спокойно в своей могиле и не волноваться за своих родненьких пушистиков. Уже через пару дней всех ее питомцев разобрали жители города. Ты не поверишь, но даже я взял себе одного. Как ты уже, наверное, догадался, это тот самый кот Дик, который гонял бедного Герцога, когда мы с тобой заходили к миссис Дарлинг в тот злополучный вечер. Чертов котяра зассал мне уже все углы в квартире и пометил каждую пару обуви. Ну ничего, вот я уеду в отпуск, тогда посмотрим, как он справится с моей бабулей, – Питер усмехнулся, а потом поежился и взглянул на небо. Простой осенний ливень грозился перерасти в настоящую бурю. Ветви деревьев угрожающе раскачивались под напором все крепчающего ветра, а на небе зловеще ухмылялись темные-претемные тучи.
– Кажется, мне пора сматываться отсюда, дружище. Иначе я рискую не выбраться сегодня из этой трясины. Увидимся в Италии. – И Фальконе помахал на прощание могиле Дика рукой и быстрым шагом направился к выходу из утопающего в грязи кладбища. Питер был немного расстроен из-за того, что не успел заглянуть к Фрэнку Дугласу, человеку, которому он был обязан своей жизнью, но делать было нечего, на Рокдейл действительно надвигался ураган.

У нехорошей квартиры появляются жильцы

С тех пор как Алису Уолш нашли мертвой в квартире номер двенадцать, хозяйке этих апартаментов так ни разу и не удалось за эти три года найти себе новых постояльцев. Что только не пыталась делать Бэтти Роуз для того, чтобы заманить в квартиру новых жильцов. Женщина полностью сделала внутри новый ремонт и заменила абсолютно все вещи, начиная от прикроватной тумбочки и туалетного столика до штор и карнизов вместе с заглушками. Но заселяться в квартиру все равно никто не спешил. Потом она вычитала в каком-то женском журнале про одну показавшуюся ей интересной даосскую практику, после чего мгновенно переставила все в своем собственном доме согласно описанным в статье правилам. Убедившись на себе в действенности этой чудесной методики, Бэтти просто не находила слов от того, как приятно она стала себя чувствовать после правильной расстановки вещей в своем двухэтажном коттедже, она решительно переставила все и в квартире номер двенадцать, не сомневаясь в том, что уж это точно быстро привлечет сюда хороших, а главное, чистоплотных и платежеспособных жильцов. Но даже всемогущая расстановка по фэншую не смогла помочь миссис Роуз найти для себя новых постояльцев. В отчаянии она месяц за месяцем снижала в объявлении требуемую за месяц арендную плату, но в квартиру все равно упорно никто не хотел заселяться. Тогда Бэтти попыталась хотя бы продать квартиру. Но, разумеется, покупателей на нее также не нашлось, пусть даже и продавалась она за смехотворно маленькую цену. Никто не хотел жить в квартире, с которой начались все эти необъяснимые убийства, и не важно, верил ли потенциальный жилец или покупатель в призрак Ужаса Рокдейла или нет. Бэтти Роуз уже совершенно смирилась с таким положением дел и не надеялась больше ни сдать, ни продать эту злополучную квартиру, когда одним осенним днем ей позвонила молодая женщина, представившаяся Лизой Бишоп.
Решительным, не терпящим возражения голосом дамочка отчеканила ей, что если все написанное о жилье в объявлении правда, то уже через неделю она вместе со своим маленьким сыном готова заселиться. «Вы говорите, в квартире произошло убийство? Почти все в городе уверены в том, что эта квартира теперь проклята? Нет, меня это совершенно не волнует. Никакого дела до мертвецов мне нет, на глупости вроде проклятых мест я не обращаю никакого внимания, а во всякую чепуху вроде жизни после смерти не верю. Меня интересует только внутреннее состояние квартиры и размер арендной платы. Всего хорошего, увидимся во вторник».
Наступил вторник. Следов от прошедшей над Рокдейлом бури почти что не осталось, только пара поваленных старых деревьев да несколько больших луж свидетельствовали о бушевавшей еще вчера стихии.
Ровно в полдень, когда детектив Фальконе изо всех сил пытался запихнуть свои плавки, несколько футболок и шорт вместе с одеждой подружки, среди которой был целый ворох платьев и пара килограммов косметики, в один-единственный чемодан, к дому номер двадцать три по Кипарисовой улице подъехал автомобиль. Из новенького серебристого «Шевроле» вышла высокая блондинка, одетая в строгий офисный костюм. Следом за ней из авто выскочил бойкий мальчуган лет пяти-шести от роду с выразительными карими глазами и кучерявыми светлыми волосами. Он был одет в новенький серый пиджачок с яркими, веселыми, пляшущими тигрятами. На ногах вместе с темными отглаженными брючками были начищенные до блеска черные ботиночки.
Мать обернулась назад и строго посмотрела на свое чадо, которое, по ее мнению, слишком уж бойко вылезло из автомобиля и теперь, не дай бог, еще может измазаться и испортить весь ее труд.
– Майкл, будь так любезен, постарайся двигаться немного помедленнее. И, пожалуйста, обходи стороной все эти лужи и грязь, не хватало еще, чтобы ты весь измазался и предстал перед хозяйкой квартиры этаким невоспитанным чертенком. Ты ведь помнишь, что я тебе говорю по этому поводу? Людей всегда…
– Да, мамочка, встречают по одежке. Обещаю, я буду осторожен. – И малыш, виновато понурив голову, пошел за матерью уже гораздо более медленным шагом, внимательно смотря по сторонам и обходя все потенциально опасные влажные места, в которые так сильно хотелось плюхнуться, чтобы испробовать себя на прочность, а главное, померить их глубину.
Лиза Бишоп удовлетворенно посмотрела на сына и взглянула на свои наручные часы. Было уже три минуты первого. Она перевела взгляд на площадку перед домом. Никого. Окинула глазами улицу. Ни единой души. Конечно, эта дамочка опаздывает. Лиза ненавидела непунктуальных людей, она считала, что опаздывать на деловые встречи – непозволительная роскошь для людей, не имеющих в банке многомиллионного счета.
Мисс Бишоп еще раз взглянула на часы. Время сместилось вперед только на минуту. Раздался резкий щелчок языком. Лиза всегда так делала, когда ее охватывало раздражение, это была ее единственная дурная привычка, от которой она так и не смогла избавиться. Взгляд блондинки переместился на дом. Его фасад ее не впечатлил, это было типичное серое, видавшее виды четырехэтажное здание, построенное, наверное, уже лет шестьдесят-семьдесят назад. Вокруг дома было достаточно ухожено, на аккуратных клумбах еще цвели некоторые поздние цветы, а все опавшие с деревьев листья были убраны в мешки. Имелась даже небольшая детская площадка, пусть и староватая, но вполне еще сносная для детских игр.
На часах тем временем было уже семь минут первого. Раздался еще один громкий щелчок языком. Майкл как загипнотизированный стоял перед огромной лужей, завороженно смотря на поблескивающую на солнце водную гладь. Послышался резкий оклик его матери.
– Майкл, немедленно отойди от этой ужасной лужи!
Ребенок нехотя повиновался и отошел на несколько шагов назад.
«И никакая эта лужа не ужасная, напротив, она очень даже прелестная, такая манящая и, самое главное, наверное, жутко глубокая, – размышлял мальчуган. – Вот бы узнать насколько, – не унимались навязчивые чертики в его голове, отчаянно взывая к Майклу и прося хоть немного побыть исследователем подводных глубин этой необъятной, не изведанной никем лужи».
Тут внимание Лизы привлекло одно окно на третьем этаже. Ей показалось, что за ними оттуда кто-то следит. Хотя нет, за шторкой действительно прятался какой-то человек и внимательно рассматривал ее с сыном. Кажется, это была женщина. Лизе удалось разглядеть большие круглые очки вместе с длинным носом и каштановыми волосами. Потом все это внезапно исчезло, а уже через минуту возникло в другом окне. На этот раз миссис Керри, а это была, конечно же, именно она, делала вид, что поливает цветы.
Пока Лиза пыталась разглядеть человека, который рассматривал ее, Майкл не терял времени даром. Когда мать обернулась, чтобы посмотреть, чем занимается ее сын, она с ужасом взвизгнула. Ее ребенок стоял в самом центре этой кошмарной, мерзкой лужи и с довольным видом измерял ее глубину.
Чертики в голове у Майкла не ошиблись, лужа оказалась самая что ни на есть восхитительная! В самом ее глубоком месте вода доходила ему аж до щиколоток! Ничего подобного и в помине не было в месте, в котором они жили в прошлый раз. Впрочем, и во всех остальных местах тоже, а их за его недолгую жизнь накопилось предостаточно – две страны в Европе и три штата в своей родной стране. Мать слишком часто отправляли в разные места затем, чтобы, как она ему говорила, наладить производство и правильно запустить в ход все процессы на предприятии. По его мнению, это было слишком скучно, а главное, ему вечно приходилось представать перед новыми людьми в новенькой чистой одежке и делать вид, что они ему нравятся. А большинство из них, особенно люди с этих самых производств, которые нужно было запускать в ход, ему совершенно не нравились, они были до невозможности скучными и противными. Майкл был уже достаточно большим, чтобы понимать, что улыбки этих людей чаще всего ненастоящие, а красивые комплименты, которые они делали его маме, – не больше чем попытка залезть ей в трусики. Насчет трусиков его просветил один мальчик из местечка под странным названием Кладно, расположенного где-то в Чехии. Еще он на ломанном английском пытался объяснить ему, зачем дяденькам это нужно, но Майкл так ничего и не понял. Но что было самое плохое в этих вечных переездах, так это то, что абсолютно в любом городе местные жители их буквально ненавидели. Однажды, когда он был еще совсем маленьким, жители одного небольшого польского городка не на шутку разозлились из-за открытия у них очередного филиала маминой компании. Во время церемонии открытия завода эти люди начали забрасывать их чем попало, в ход были пущены даже камни. Они с мамой тогда только чудом не пострадали, но ему пришлось потом еще год ходить к детскому психологу и логопеду, потому что после этого случая он начал заикаться. К счастью, теперь с речью у него снова все в порядке, но ему иногда еще снятся по ночам разгневанные, перекошенные от злости лица этих людей, кидающих в них тухлые овощи, обломки стульев, камни, поднятые с земли, и кричащих: «Убирайтесь отсюда, наглые, жадные американские свиньи!». Майкл совершенно не понимал, почему людям так не нравится производимая маминой компанией различная химическая продукция, в то время как эти же самые люди с таким превеликим удовольствием ее покупают и даже употребляют в пищу.
– Майкл Джонатан Бишоп! ЧТО ТЫ НАДЕЛАЛ! – завизжала, словно свинья на бойне, высокая эффектная блондинка в строгом офисном костюме. Лиза почему-то совершенно не разделила энтузиазма своего сына насчет этой чудесной глубокой лужи. – Немедленно вылезай из этого болота! Боже мой! Что ты натворил! – не унималась она.
Майкл с виноватым, но все еще довольным лицом начал выбираться на сушу. В это время из-за поворота показалась яркая рыжая шевелюра миссис Роуз, которая торопливым шагом направлялась прямиком к все еще продолжавшей отчитывать сына Лизе Бишоп.
– Здравствуйте! Прошу прощения, но вы, случайно, не Лиза Бишоп?
Блондинка резко замолчала, прекратив вопить на сына, и быстро развернулась на каблуках, повернувшись лицом к обращавшейся к ней женщине. Лиза совершенно забыла о своем хваленом самообладании и о том, что она находится на улице, сейчас должна прийти хозяйка квартиры, а в окно наверняка до сих пор продолжает пялиться та женщина. Ее и без того раскрасневшееся от крика лицо покраснело еще больше и стало похоже на перезрелый помидор.
– Эм… да, вообще-то это я. А вы, наверное, Бэтти Роуз? Я дико извиняюсь за эту сцену и моего сына, мне стоило только на минутку отвернуться, а он уже стоит по колено в этой ужасной луже. Уверяю вас, я очень чистоплотна и отлично справляюсь со своим ребенком. Эта его выходка скорее исключение, обычно Майкл ведет себя достойно и прилично. – И мать строго посмотрела на свое чадо, которое уже успело выбраться из лужи и теперь стояло подле нее с виноватым, но по-прежнему довольным видом.
– О, не извиняйтесь, это же ребенок, и для него вполне естественно хотеть испробовать себя на прочность и желать проверить, насколько же глубока эта лужа. Признаться, когда я иду по улице и вижу их, у меня самой порой до сих пор возникает такое желание. В детстве мы с друзьями не пропускали ни одной лужи в городе. И если бы не все эти предрассудки насчет того, что не положено взрослым, я хоть бы прямо сейчас с превеликим удовольствием ринулась в самый центр этой чудесной лужицы, – пылко проговорила женщина и озорно подмигнула Майклу.
Мальчуган в восхищении смотрел на эту замечательную тетю с яркими рыжими волосами и блестящими зелеными глазами и улыбался во всю ширь, обнажая все имеющиеся у него зубы. Его мать же, напротив, стояла нахмурившись и недовольным взглядом испепеляла эту странную женщину, которая к тому же подавала дурной пример ее сыну.
– Вообще-то я предпочитаю, чтобы мой сын ходил по тротуару сухим и не лазал по всяким помойным ямам. Я считаю такое поведение неприемлемым, – сухо отчеканила Лиза.
– О, разумеется-разумеется, я и не думала его учить ничему такому. Вы ведь мать этого славного мальчугана, и, конечно, как следует его воспитывать, решать только вам, – поспешила успокоить мисс Бишоп Бэтти. – Давайте скорее пройдем внутрь, думаю, что этому юному молодому человеку не стоит стоять с мокрыми ногами на улице, не хватало еще, чтобы он простудился. У вас есть с собой какие-нибудь вещи, в которые вы могли бы переодеть мальчика?
– Боюсь, что нет, все наши вещи привезут только к трем часам, – беспокойно ответила Лиза. В ее голове уже начали всплывать образы больного ребенка с высоченной температурой и долгие бессонные ночи возле его кровати.
– Ничего страшного, не волнуйтесь, все будет в порядке. В квартире достаточно тепло, и у меня есть пара полотенец, так что ребенок сможет принять горячий душ. К тому же, если мне не изменяет память, на кухне еще должна была оставаться пачка ромашкового чая. Чайник в квартире есть, так что мы напоим нашего исследователя горячим вкусным чаем, и ему уже совершенно точно не будут страшны никакие хвори.
– Благодарю вас, – сказала Лиза и на этот раз посмотрела на миссис Роуз уже совершенно другим взглядом, а затем они втроем отправились в квартиру номер двенадцать.
После того как миссис Роуз показала все внутреннее помещение квартиры, она отправилась к себе домой, вполне счастливая оттого, что ей наконец-то удалось найти жильцов. Дамочка была, конечно, немного странновата, явно со своими тараканами в голове, но Бэтти не было особо никакого до этого дела, главное, что эта злосчастная квартира перестанет приносить ей одни убытки. Блондинка производила впечатление вполне себе обеспеченной женщины, так что по поводу вносимой ей арендной платы проблем возникнуть не должно. Единственное, что Бэтти тревожило, так это то, что, когда она показывала своим новым жильцам ванную, все ее тело словно пробило от электрического разряда. Черт подери, ее ведь до сих пор все еще немного потрясывало. Едва ли это было связано с тем, что должно произойти что-то плохое. Наверное, все дело в плохих воспоминаниях. Бедняжка Алиса Уолш, они были так близки, почти что самые настоящие подруги. Эта замечательная девушка была настоящим эталоном порядочности, едва ли у нее когда-либо еще раз появится такая прекрасная квартиросъемщица. Ну почему жизнь оказалась так жестока к ней, почему именно она, Господи, ведь эта милая девушка за всю свою жизнь не сделала никому ничего плохого, а Бэтти была уверена в этом. Но ответ был прост – Билл Уотс. Этот проклятый маньяк убивал людей без разбора, и ему было плевать на порядочность людей, цвет их кожи или политические убеждения. Они были для него не больше чем развлечением, способом воплотить в реальность свои безумные мысли, и он их мучил, резал, душил и разрывал на части, даже после своей смерти. Но неужели то, что с ней случилось в ванной, – это некий знак, указывающий на его возвращение? Нет, этого быть не может, с момента последнего убийства прошло уже три года, даже больше. К тому же сам детектив Фальконе лично уверял ее, что Билл исчез навсегда. Значит, все-таки дело в дурных воспоминаниях. Перед глазами у миссис Роуз всплыла картина распластавшейся в ванной голой девушки с выпученными глазами и посиневшим, разбухшим лицом. Бэтти заплакала. Ей никогда не избавиться от этого мучительного образа. От радости, которая переполняла ее с момента звонка Лизы Бишоп до настоящего времени, не осталось и следа. В душе была только тревога, а в голове – ужасные воспоминания.
А вот мать Майкла была очень даже счастлива. Квартира ей очень понравилась, ремонт был как раз в ее вкусе, да еще и совершенно свежий. И все это за такую смешную плату!
«Если еще и цены во всех магазинах в городе такие же, как в том милом небольшом супермаркете, в который они заезжали по пути сюда, потому что Майклу ужас как захотелось пить, то она вполне сможет позволить себе свозить сына в следующем в году в Диснейленд, ведь он так страстно мечтал об этой поездке на протяжении уже достаточно долгого времени», – радостно размышляла она.
Не беспокоило ли ее убийство, совершенное в этой квартире, теперь, когда она здесь находилась и видела, как миссис Роуз «шандарахнуло» в ванной, словно от удара электрошокером? Ничуть! Все это не больше чем дурацкие предрассудки и выдумки людей, у которых слишком богатое воображение. Про выходку Майкла с лужей Лиза уже и думать забыла. Во-первых, все кончилось вроде бы благополучно, мокрую одежду быстро сняли, напоили его горячим чаем и посадили в теплую ванную, а во-вторых, она всерьез считала, что это не больше чем просто жест протеста против очередной смены места жительства. Лиза уже решила, что завтра купит ему какую-нибудь новую игрушку, чтобы он перестал дуться и в будущем не выкинул еще чего-нибудь подобного. К сожалению, не всем взрослым дано понять, что ребенку действительно может быть интересно возиться в грязи и мерить шагами лужи, они обязательно ищут в этом какую-нибудь серьезную психологическую или даже психическую причину, а потом скорее ведут их из-за этого к детским психологам и психиатрам.
К огромному недовольству Лизы, вещи грузчики привезли только к половине пятого, сославшись на то, что они заблудились в городе и долго не могли найти нужного адреса. Как будто бы в этом городе можно было заблудиться! Здесь всего-то три-четыре большие улицы и пара дюжин маленьких, если верить карте, которую Лиза приобрела в том самом милом маленьком супермаркете. Причем улицы расположены так правильно и удобно, что заблудиться здесь просто не представляется возможным. Ну да ладно, черт с этими грузчиками, всем и так прекрасно известно, что байка про то, как они блуждали по всем окрестностям в поисках нужного дома, является их самой излюбленной отмазкой при опоздании. И тут совсем не нужно быть гением, чтобы понять это. Слава богу, что они еще вроде бы ничего не разбили и не сломали. В таком случае их излюбленной отмазкой является что-то типа «что вы, мисс, это не мы, наверное, оно таким и было, видимо, вы просто не замечали этого скола на столе раньше или этого разбитого вдребезги кухонного сервиза за пару тысяч баксов».
Было уже начало шестого, когда все вещи из машины были перетасканы в квартиру. Приниматься за разбор всех этих коробок сегодня уже не имело никакого смысла, да и к тому же Майкл то и дело подходил к матери и протяжным детским голоском напоминал ей о том, что уже давно пришло время чем-нибудь подкрепиться. Сама Лиза тоже была совсем не прочь чего-нибудь перекусить, и они, быстро одевшись, вышли из квартиры на поиски съестного.
Однако далеко им уйти не удалось. На улице, возле входной двери, их уже давно поджидала миссис Керри. За прошедшие три года эта женщина нисколько не изменилась ни внешне, ни внутренне. Ее любимым и, пожалуй, почти что единственным занятием все так же был не прекращающийся ни днем ни ночью шпионаж за соседями. В отличие от покоившейся в могиле Розалии Сандерс, миссис Керри мыслила не столь широко, она вполне ограничивалась только своим домом. Все, что творилось в городе, ее мало интересовало, весь ее интерес был прикован исключительно к дому номер двадцать три по Кипарисовой улице, пределы которого она покидала крайне редко, лишь по мере крайней надобности. Что бы ни говорили о ней соседи, она считала своим истинным долгом и святой обязанностью быть в курсе всего происходящего в доме. Возможно, она считала себя неким стражем этого дома, хранителем тайн или кем-то еще в этом роде, но на самом деле единственным побуждающим на все эти жертвы чувством было старое доброе любопытство, которое не иссякало уже более тридцати лет.
Все началось, когда ей было еще только двадцать два года. Родители купили им с Патриком здесь квартиру в подарок на свадьбу, и они, молодые, красивые, только что окончившие колледж и полные самых светлых надежд о ждущем их совместном чудесном будущем, въехали в нее. Все складывалось как нельзя было лучше, Патрик сразу же получил в городе отличную, хорошо оплачиваемую должность, она тоже устроилась в одну перспективную фирму. Но уже через месяц перспективная фирма разорилась, и молодая девушка осталась без работы. Тем не менее поводов для особой печали не было, зарплаты ее мужа им вполне хватало, благо их пока было только двое, и они вместе решили, что ей вообще не так уж и нужно снова искать себе новое место. Так миссис Керри стала домохозяйкой. Не то чтобы ей было скучно и нечем заняться, дел по дому всегда достаточно, но все-таки ей стало чего-то не хватать. Все началось с того, что она по вечерам стала выглядывать в окно, просто затем, чтобы проверить, не возвращается ли ее муж с работы. Но очень скоро эта привычка сыграла с ней дурную шутку – она стала обращать внимание на происходящее внизу. Сначала все эти люди, возвращавшиеся с работы и гуляющие во дворе, вызывали у нее простой интерес. Ей всего-то захотелось узнать о них побольше: кто они, откуда идут, чем занимаются и все в подобном духе. Так девушка стала подходить к окнам у себя дома гораздо чаще, чем только по вечерам. Очень скоро она выглядывала на улицу уже и на завтрак, и на обед, и на ужин. Дальше – больше.
Как-то во время уборки ее внимание привлек шум в коридоре, кажется, кто-то из соседей устроил сцену на лестничной площадке. Девушка осторожными, тихими шажками подошла к дверному глазку и прильнула к нему. Оказалось, что это миссис Биггс пытается выгнать из квартиры мистера Биггса.
«Что ж, давно пора», – подумала про себя она, откинула в сторону тряпку и устроилась поудобнее. Зрелище обещало быть долгим и восхитительным.
Выяснилось, что миссис Биггс обнаружила в кармане пиджака мистера Биггса женские трусики, которые были явно не ее и точно не для нее. Размер был, боже мой, аж на три размера меньше, чем у нее. Мистер Биггс во всю клялся и божился, что совершенно не представляет, откуда они и каким волшебным, непостижимым образом оказались у него в кармане. Он самым невинным голосом утверждал, что никогда и ни за что не посмел бы опорочить честь своей жены. Да и зачем? Ведь он так сильно ее любит и дорожит ею!
«Каков удалец, как умело врет, и ведь совершенно даже не краснеет», – думала про себя миссис Керри. Уж она-то прекрасно знала, что мистер Биггс изменял своей жене как минимум трижды за последние пару недель. Она своими глазами видела из окна этих длинноногих разукрашенных девиц. Мистер Биггс водил их к себе домой в те дни, когда его жена была на работе.
– Подлец, мерзавец, ублюдок, наглый обманщик! – отвечала криками миссис Биггс на все увещевания ее мужа.
«Так его, так его!» – подбадривала про себя пухленькую сорокадвухлетнюю дородную женщину девушка.
Примерно через час миссис Биггс поставила окончательную точку в отношениях со своим мужем, спихнув худощавого мистера Биггса пинком под зад вниз с порожек и с грохотом захлопнув за собой дверь.
К радости миссис Керри, семейная сцена Биггсов на этом не закончилась, а просто перенеслась во двор. Когда мистер Биггс с трудом поднялся на ноги после головокружительного полета по ступенькам (мерзавец оказался счастливчиком и отделался только легкими ушибами) и вышел на улицу, с третьего этажа вместе с отборной бранью в него мигом посыпалась градом вся его одежда вместе со всеми личными вещами.
Разумеется, девушка с восторгом досмотрела все это замечательное представление до конца, но уборку так и не закончила. Вскоре молодая миссис Керри почти совершенно забросила все свои домашние дела, весь ее день проходил либо возле окна, либо возле дверного глазка. Ее муж все чаще, приходя домой уставшим, не обнаруживал ужина, а уходил утром на работу в грязном, мятом костюме. Поначалу Патрик старался не обращать внимания на чудачества его благоверной, он думал, что это пройдет, вскоре она потеряет интерес к этому странному развлечению и тогда они вновь заживут счастливо. К сожалению, любопытство миссис Керри день ото дня только росло. На упреки мужа она лишь отмахивалась или вовсе не обращала никакого внимания. Однажды воскресным утром Патрик просто собрал все свои вещи и ушел. Миссис Керри даже этого не заметила, она была слишком занята тем, что высматривала на улице очередную семейную ссору соседей: дочь миссис Дауни, по-видимому, навсегда рвала все связи с матерью. Последующий за уходом мужа развод позволил ей сохранить квартиру и продолжить заниматься своим любимым делом без необходимости зарабатывать самой, Патрик на тот момент был уже директором фирмы и успел сколотить приличное состояние. Ей тогда было всего лишь двадцать девять лет…
 
Как только Лиза с Майком открыли дверь и вышли на свежий воздух, перед ними предстало улыбающееся лицо женщины с длинным острым носом, на котором покоились большие круглые очки. Мать любителя бороздить просторы луж готова была поклясться, что именно эту женщину она видела сегодня днем в окне.
– Ой, здравствуйте, а вы, конечно же, новые жильцы из двенадцатой квартиры? Очень рада буду с вами познакомиться! Я живу этажом выше.
Лиза Бишоп, прекрасно понимая, к чему идет дело, резко перебила назойливую, любопытную соседку.
– Прошу прощения, но мы торопимся, мой сын очень хочет есть, – прищелкнув языком, ответила она.
Миссис Керри совершенно не растерялась.
– О, ну разумеется, детям в таком возрасте обязательно нужно хорошо питаться, иначе они рискуют не вырасти и навсегда остаться коротышками, – весело сказала она и потрепала Майкла за его кудрявые волосы. – Ну что ж, в таком случае я приглашаю вас к себе в гости. Я как раз сегодня испекла замечательный сладкий яблочный пирог, думаю, ребенку он придется по вкусу. Лучшего способа познакомиться и придумать нельзя! Пойдемте же за мной скорее, я вас мигом накормлю!
– Спасибо, но, может быть, как-нибудь в другой раз. Видите ли, мы хотели бы прогуляться и заодно здесь немного осмотреться.
Тем не менее миссис Керри не собиралась сдаваться.
– В таком случае вам стоит сделать это в другой раз, потому что пешком до ближайшего места, где можно было бы перекусить, голодными не дойти. Все заведения общественного питания в радиусе пяти километров закрылись.
– Тогда мы просто зайдем в какой-нибудь магазин и купим чего-нибудь поесть там. Майкл, пошли. – Щелчки языком Лизы становились все сильнее.
Но миссис Керри с решительным видом встала у нее на пути и не позволила сделать ни шага.
– Милочка, если вы собираетесь кормить ребенка этими отвратительными полуфабрикатами из магазина «Все у Бо» или еще какой-нибудь отравой, которая там продается, а я вас уверяю, так оно и есть, и поблизости других магазинов вам не сыскать, то вы рискуете познакомиться с нашей прекрасной местной больницей и доктором Дастином Коннорсом, который, кстати сказать, является прекрасным специалистом в области острых пищевых отравлений. Могу даже вам заранее дать его номер, чтобы вы вовремя успели ему позвонить и ваш ребенок все-таки остался жив.
– Думаю, что вы преувеличиваете и все не так уж и страшно, – холодно отрезала Лиза.
– Ну что ж, вам виднее, и не говорите потом, что я вас не предупреждала, – разведя руки в стороны, ответила миссис Керри. – Ах, право, будет очень жаль, если такой славный мальчуган проведет несколько месяцев в больнице и ему исколют всю попку этими ужасными уколами, да еще и это каждодневное кошмарное промывание желудка, брр, – вздыхая и поеживаясь, закончила разговор она. После чего отошла в сторону, делая вид, что пропускает их.
Но тут уж Майкл не выдержал и заревел.
– Мамочка, мамочка, я не хочу умирать! Я не хочу в больницу! Давай не пойдем в этот ужасный магазин! Я не хочу, чтобы мне делали уколы и промывали желудок! Пожалуйста, давай поедим у этой тети! Пожалуйста, мамочка! – протяжно выл Майкл и без остановки дергал Лизу за кофту.
– Ладно-ладно, успокойся, мы не пойдем в этот магазин. Все, хватит уже! Я схожу возьму ключи от машины, и мы съездим в другой.
– Не думаю, что это разумная идея, – покачав головой, отозвалась миссис Керри.
– Это почему еще? Только не говорите, что у вас все магазины в городе такие ужасные, а продукты в них полны кишечных палочек и червей!
– О, нет, разумеется, у нас есть замечательные магазины, в которых можно без опаски покупать еду. Но, видите ли, когда дети уже достаточно голодны, их не стоит сажать в машину, потому что тогда существует большая вероятность того, что их может укачать и сразу же начнет рвать.
Тут уж Лизе было возразить действительно нечего. Она и сама прекрасно знала, что такое вполне возможно. Майкл не ел почти весь день, а его и вполне сытого порой тошнило в машине…
Довершил победу миссис Керри вновь включившийся в разговор Майкл.
– Мамочка, мамочка, я не хочу, чтобы меня тошнило, я ужасно хочу кушать, давай скорее пойдем к этой тете и поедим у нее! – вновь протяжно взвыл мальчуган.
Лиза сдалась окончательно.
– Хорошо, хорошо, если эм-м…
– Миссис Керри, – подсказала ей любительница все знать о соседях.
– Если миссис Керри все еще приглашает нас к себе на ужин, то мы с радостью принимаем ее предложение и заранее благодарим от всего сердца за ее щедрость, – с трудом выдавила из себя Лиза и напоследок вяло и устало прищелкнула своим хорошеньким розовым язычком.
– Конечно, конечно, прошу вас, поднимайтесь пока на третий этаж. Я сейчас подойду, – отмахнувшись, ответила миссис Керри совершенно обыденным тоном, в то время как в ее душе играл торжественный марш в честь этой блистательной победы. Сейчас она ощущала себя не иначе как Цезарем, одержавшим очередную блистательную победу в сражении.
Миссис Керри действительно было чем городиться, ведь ее тщательно разработанный план полностью оправдал себя. И этот приготовленный загодя яблочный пирог, и все эти тщательно составленные фразы, направленные главным образом на то, чтобы оказать как можно большее давление на ребенка, были всего лишь частичками в ее грандиозном плане, который, к слову сказать, ей даже не пришлось раскрывать в полном объеме. На крайний случай у нее был припасен также приступ слабости, вызванный внезапным скачком давления, который неизменно привел бы этих двоих к ней домой. Подумать только, на что только не идут люди ради удовлетворения своего любопытства!
Пока раздосадованная мать поднималась на третий этаж, ее счастливый сын топал по ступенькам, находясь в предвкушении вкусного ужина, миссис Керри решила на минутку задержаться на улице, для того чтобы напоследок окинуть взором свои владения. Она должна была быть полностью уверена в том, что поблизости не происходит ничего интересного, прежде чем начинать заниматься этими новенькими. К счастью, кроме кота мистера Крейтона, закапывающего свое дерьмо в детской песочнице, вокруг не было ничего примечательного, и миссис Керри бодрым шагом направилась догонять своих гостей.
Чтобы удовлетворить свое любопытство и разузнать все о новых обитателях двенадцатой квартиры, обладательнице выдающегося длинного шнобеля пришлось сегодня изрядно попотеть. И дело было не столько в составлении самого плана, сколько в его исполнении, а если быть точнее, то сложности у миссис Керри возникли из-за готовки.
Порядок у себя в квартире все эти годы она еще старалась хоть как-то поддерживать, но вот готовить… готовить она перестала уже очень давно. Нет, разумеется, миссис Керри не голодала и кое-что стряпала, если можно было назвать стряпней пару жареных яиц на сковородке или несколько тостов с арахисовой пастой. Она даже не подозревала, что приготовить яблочный пирог, картофельный салат и сделать несколько гамбургеров будет такой нескончаемой мукой. В поварской книге, которую ей подарила когда-то мать Патрика на свадьбу, все эти блюда казались пустяком, но на деле… на деле это оказалось сущим кошмаром. Она провозилась с чертовым пирогом почти четыре часа, салат, слава богу, отнял только полтора, а вот с этими паршивыми гамбургерами пришлось возиться еще два с половиной.
Миссис Керри была измучена, продуктов было переведено немереное количество, ведь все блюда у нее вышли только со второго, а то и с третьего раза. Несмотря на это, женщина была счастлива, поскольку ее цель была достигнута, а она, как известно, оправдывает все вложенные средства. К тому же выбора особого у нее и не было. Как только миссис Керри встретила неделю назад Бэтти и выведала у нее все, что та сама успела узнать из телефонного разговора о своих жильцах, она сразу же поняла – дело будет непростое. Эти бизнесмены и бизнесвумены из больших городов сделаны совершенно из другого теста. В то время как обычный житель Рокдейла, как и всякого другого небольшого заурядного, тихого городка, при встрече сам любезно расскажет вам о себе всю возможную информацию, эти люди в строгих деловых костюмах, которые вечно куда-то торопятся, не столь общительны и обычно не расположены делиться деталями своей личной жизни. Разговорить их можно было только за едой, ибо они привыкли общаться во время своих деловых ужинов. Если вам приходилось бывать в каком-нибудь дорогом, престижном ресторане, вам не могло не броситься в глаза то обстоятельство, что большую часть зала занимают эти самые деловые люди, которые с важным видом сидят за столиками и ведут переговоры. Какого черта, спросите вы, они платят тогда такие бабки за еду, если к ней совершенно не притрагиваются, а если и едят, то едва ли замечают, что они там отправляют себе в рот? Какого дьявола известные на весь мир шеф-повара стараются создавать неповторимые кулинарные шедевры из самых дорогих и лучших ингредиентов, если с таким же успехом они могли бы вывалить на тарелку кучу отборного дерьма, а эти деловые костюмы, ни на секунду не отвлекаясь от беседы, с таким же важным видом отправляли бы все это внутрь своего живота? Но для жителей любого многомиллионного города любой развитой страны такое явление давно стало совершенно обычным делом. Рестораны и кафе вместе со всеми этими обедами и ужинами давно превратились в нечто вроде переговорных пунктов, в которых роль самой пищи, наслаждение ее ароматами и смакованием ее изысканного вкуса уходила на последнее место. Именно поэтому миссис Керри решила, что лучшего способа выведать все об этой парочке у нее не будет. И она ничуть не ошиблась.
Пока голодные мать с сыном уплетали с огромной скоростью с таким трудом приготовленные кушанья, сама миссис Керри удовлетворяла другие свои потребности. Она по очереди перекрестным огнем бомбардировала их вопросами, стараясь полностью насытить свое любопытство. За те двадцать минут, когда со стола успели исчезнуть салат и гамбургеры, миссис Керри удалось выведать почти все, что ее интересовало. Она узнала место рождения матери и сына, их полные имена, возраст, образование, род занятий и занимаемую должность, а также многие другие основные данные. Миссис Керри была настоящим профессионалом в своем деле. Менее чем за полчаса, не слишком напрягаясь, она смогла нарыть об этих людях информации больше, чем успело бы раздобыть Агентство национальной безопасности за несколько дней кропотливой работы.
Когда пришло время десерта и миссис Керри поставила на стол свой яблочный пирог, она решила, что пришло время перейти к более личным вопросам.
– А вот и мое фирменное блюдо, надеюсь, вам оно придется по вкусу, – без тени смущения произнесла лукавая женщина, готовившая сегодня этот самый пирог впервые в жизни.
Надо сказать, что на третий раз пирог вышел действительно отменным. Он прекрасно поднялся, идеально пропекся, и у него была изумительно-притягательная золотистая корочка, которая так и манила скорее отведать хотя бы кусочек, а лучше сразу три-четыре. У Лизы и Майкла при виде такого обворожительного лакомства заблестели глаза, а изо рта чуть не потекли слюнки.
– Ну как, вкусно? – спросила хозяйка квартиры у Майкла.
– Да, очень фкушна, – кое-как ответил ей, причмокивая, с набитым ртом малыш.
– Майкл, не чавкай, пожалуйста, это некультурно, – мигом отчеканила оживившаяся мать.
– Прошти, болше не бубу, – ответил ей сын, уже не чавкая, но все так же с полным ртом, он каким-то образом умудрился засунуть в него целиком огромный кусок.
– Наверное, трудно растить одной мальчика? Вы ведь, если я правильно поняла, живете вдвоем? – осторожно спросила миссис Керри.
– Ничуть. Растить ребенка одной было мое решение. Я рожала его исключительно для себя. И ни разу об этом не пожалела, – резко ответила Лиза, прищелкнув языком.
«О! Вон оно как! Ишь, какая! Ребенка родила только для себя! Ни разу не пожалела об этом! Ну-ну, можешь мне говорить что угодно, но я-то знаю, что ты жалеешь об этом решении каждый божий день. Ох уж эти современные дамочки с их идиотскими новомодными веяниями», – подумала миссис Керри про себя и хмыкнула, а вслух задала еще один вопрос еще более осторожным тоном: – А Майкл хотя бы иногда общается со своим отцом?
– Нет. Он его не знает и никогда не видел, – жестко ответила блондинка. – И вообще, у Майкла нет отца, – заявила она, заметив, что ее сын перестал жевать пирог и с интересом смотрел на мать, вслушиваясь в беседу.
«Ха! Можно подумать, имело место непорочное зачатие! Нет отца, подумать только!» – усмехнулась миссис Керри. Тем не менее она поняла, что нужно срочно переводить тему, иначе она рискует раньше времени распрощаться со своими гостями и так больше ничего не узнать не только сегодня, а может, и вообще уже никогда.
– Так значит, вы говорите, нашли объявление о сдаче этой квартиры аж в газете соседнего штата?
– Да, именно так.
– Удивительно, на что пошла Бэтти, для того чтобы таки сдать ее. Это надо же, дать объявления не только в соседние города, но и в соседние штаты! А может, она и не только на соседние штаты замахнулась. Может, она даже до газеты на Аляске дозвонилась. Ха! Хотя, если подумать, ничего удивительного в этом нет. Скажу вам по секрету: вашей хозяйке не удавалось найти себе новых жильцов целых три года! Да-да, целых три. Она, наверное, вам не рассказывала, но дело в том, что в вашей квартире произошло убийство!
– Нет, напротив, миссис Роуз сразу же меня об этом предупредила по телефону.
– И вас это совсем не смутило?
– Нет. Мне совершенно безразлично, что там когда-то происходило. Люди просто сентиментальные дураки, раз отказывались от такого прекрасного варианта. Мне квартира очень понравилась. Когда я сюда ехала, то опасалась только одного: что внутри будет все совершенно не так, как было написано в объявлении. Но я зря переживала, в реальности все оказалось даже лучше, чем было указано в газете. В общем, меня все устраивает.
– Неужели вас ни капельки не волнует, что там до сих пор может быть еще опасно? Знаете, у нас эту квартиру даже прозвали нехорошей.
– Это еще почему? – удивленно вздернув вверх брови, спросила Лиза.
– Как почему? А как же Ужас Рокдейла?
– Что-что, простите? Какой еще такой ужас, я вас не понимаю.
На этот раз удивленно вздернула вверх брови миссис Керри.
– Вы что, не смотрите телевизор? Об этом ведь говорили почти что на всех телеканалах!
– Нет, не смотрю. Там показывают один только шлак, превращающий людей в дегенератов. А я не хочу, чтобы мой сын вырос идиотом, который, приходя домой с какой-нибудь паршивой, низкооплачиваемой работы, пялился весь вечер в ящик, сидя на диване, потягивая пиво и ржа, как тупой осел.
– Но ведь газеты же вы читаете?! – ответила, всплеснув руками, миссис Керри.
– Да, но только деловые, как «Уолл-стрит джорнэл». Всякие там желтые газетенки я не читаю.
У миссис Керри от удивления съехали ее большие круглые очки к самому кончику носа.
– Милочка, позвольте, я вас просвещу. Чуть больше трех лет назад в нашем городе объявился маньяк. На протяжении нескольких месяцев он держал в страхе весь город, газеты его прозвали Потрошителем Дьявола и Ужасом Рокдейла, но на самом деле его звали Билл Уотс. Это был один местный житель, тихий, безобидный с виду молодой человек, который отправил на тот свет тридцать шесть человек. Конечно, вечно Уотс не мог творить свои злодейства, и в один прекрасный день он попался. Его загнали в угол полицейские под землей, в нашей рокдейлской канализации. Скажу даже больше: его там убили, один детектив пустил ему пулю в лоб. Но вот только он никуда не исчез и не испарился, его дух остался жить в этой ужасной канализации. И спустя три месяца он объявился, в той самой квартире, в которую вы сегодня въехали. Ему нужно было завершить дело, которое он не успел закончить при жизни: убить бедняжку Алису Уолш. Именно она была его последней жертвой, той, с которой он не успел разделаться и которая чудом осталась жива. Он мучил ее около месяца, караулил каждый день в ванной и на кухне в раковине. Бедняжку все считали умалишенной, думали, что у нее поехала крыша после пережитого. Я-то, конечно, так не считала, я единственная сразу поняла, что она говорит правду. Ну, вот однажды она не вытерпела и решила-таки принять ванну. Призрак Уотса, конечно, только этого и ждал, он мгновенно утопил бедняжку, стоило ей только расслабиться. После этого в городе произошел еще ряд убийств. И всегда он убивал только в ванной или на кухне, там, где мог достать до жертвы. По-видимому, его дух был привязан к канализации и не мог покинуть ее пределов. В конце концов, от призрака удалось избавиться с помощью святой воды. Наш местный священник, умничка отец Тадеуш, освятил воду в водохранилище, и ее пустили по всем трубам в городе. После этого Ужас Рокдейла исчез и больше не появлялся. Только вот люди не перестали бояться, многие переехали, потому что опасались того, что он может вернуться. Все боялись и по-прежнему боятся ходить в туалет, принимать душ и мыть посуду в раковине.
Лиза Бишоп сидела и с вытаращенными глазами смотрела на эту женщину. Она ее разыгрывает или говорит это всерьез? Похоже, что всерьез.
«Твою же мать, повезло же ей нарваться на сумасшедшую тетку! Нужно скорее убираться отсюда, пока Майкл не поверил в эти ее бредни!»
Но Майкл уже поверил. Мальчик сидел с открытым набитым ртом, из которого торчала еще не до конца пережеванная пища, и представлял себе ужасного призрака, который явится ему сегодня ночью, когда он пойдет писать в туалет.
– Знаете, пожалуй, нам уже пора. Большое спасибо за ваш теплый прием и эту чудесную пищу, но нам нужно еще успеть сегодня кое-что разобрать из вещей.
– Что? Вы уже уходите? Но как же пирог? Я вижу, что ребенок его еще не доел. Посидите немного, еще ведь совсем не поздно!
– Нет, нам правда уже нужно идти. Еще раз спасибо за ужин, было очень вкусно, – быстро-быстро прищелкивая языком, выпалила молодая мать.
– Ах, ужин, да пустяки, мне было совсем не трудно, я вообще очень люблю готовить. Но постойте, я вижу, что вы мне совершенно не поверили! Уверяю вас, все так и было. Можете спросить любого человека в городе, и он подтвердит вам мои слова. Бога ради, да постойте же вы, послушайте меня и мой вам совет: найдите себе другую квартиру в городе, сейчас в Рокдейле полно хороших, свободных и дешевых вариантов, но не оставайтесь здесь, я думаю, что в этой квартире по-прежнему может быть опасно!
Но Лиза Бишоп не дослушала миссис Керри. Она схватила в охапку Майкла, у которого по-прежнему был раскрыт рот и из него все так же торчал кусок пирога, и, хлопнув дверью, скорее умчалась прочь от этой сумасшедшей.
«Черт подери, вот что делает с людьми телевизор и одиночество. Слава богу, что у нее есть Майкл и ей это не грозит. И она еще, дура, повелась на ухищрения этой чокнутой! Дала затащить себя и Майкла к ней в квартиру! Матерь Божья, да ведь она еще успела рассказать ей чуть ли не всю свою жизнь. Как это могло произойти?!»
Лиза чувствовала сейчас себя так, как будто ее раздели догола. Да что там раздели, просто изнасиловали! Эта безумная тетка знает теперь о них с сыном больше, чем ее собственный отец! Лиза была зла, раздосадована и немного напугана.
Миссис Керри же стояла перед захлопнутой перед ее носом дверью в растерянности и думала. Она тоже не понимала, что на нее нашло. Зачем нужно было рассказывать этой жутко новомодной дамочке про призрака Билла Уотса? Естественно, что девушку это напугало и она сочла ее сумасшедшей. Она ведь не слышала этих ужасных, потусторонних, жутких воплей, доносившихся из всех труб в ее квартире в тот день, когда призрак исчез. И вообще, зачем ей еще вздумалось напоследок давать эти советы, кричать, чтобы они сменили квартиру? Она же сама мечтала, чтобы в эту злополучную квартиру кто-нибудь да въехал! В доме и так осталось не так много жильцов, а она еще сама распугивает последних из них! За кем она тогда станет наблюдать, если в доме не останется никого, кроме нее самой?! Это было совершенно на нее не похоже.
«Может быть, это старость?» – недоумевая, размышляла она.
Но это была не старость, просто ей, возможно, впервые за долгие годы было не все равно на людей, а главное, миссис Керри очень понравился этот мальчуган, и ей не хотелось, чтобы с ним что-то случилось. Может быть, это был долго дремавший в ней материнский инстинкт, кто знает, но миссис Керри действительно боялась сейчас за мальчика, в ее душе поселилась огромная тревога, напрочь убив все это время властвующее там любопытство.

В кабинете Джона Долтона

Мистер Долтон представлял собой солидного мужчину сорока семи лет от роду с гладко выбритым лицом, низко посаженными глазами и очень смуглым загаром, который был достигнут благодаря многочисленным поездкам на Карибские острова, ставшими для него и его семьи чем-то совершенно обыденным. Он сидел в своем огромном шикарном кожаном кресле руководителя и нервно теребил в руках шариковую ручку.
В его пока еще только слегка тронутой сединой голове роилась целая тьма тьмущая мыслей. Завтра должно было состояться долгожданное открытие нового филиала «Химикал Интернешинел Компани», и Джон Долтон обязан был учесть абсолютно каждую деталь. Он не имел права ничего упустить. Все должно было пройти как по маслу.
Последние несколько месяцев выдались для него поистине сумасшедшими. Экологи и чертовы местные провинциалы его просто доконали. А еще все эти рабочие, пожарные инспекторы и целая куча других тугодумов-бездельников, которые каждый божий день ставили ему палки в колеса. Но все это стоило того, Джон был в этом уверен. Если завод завтра все-таки откроется и в дальнейшем продолжит успешно работать, то ему светит место в совете директоров компании. А это, на минуточку, пара лишних ноликов к зарплате, личный вертолет и множество других привилегий, среди которых, само собой, будет и открытие для него доступа в высший свет. Подумать только, он наконец-то сможет вращаться в мире, где для людей является чем-то совершенно обыденным появиться на приеме в наряде за сотню тысяч долларов. Кто знает, может, на одном из таких мероприятий ему даже удастся подцепить себе какую-нибудь знаменитую топ-модель и закрутить с ней страстный роман. Да, это вполне вероятно, ведь после того как он попадет в совет директоров, через некоторое время сможет претендовать и на пост генерального директора компании, ведь Барту Аткинсону, занимающему это место в данный момент, весной стукнет уже семьдесят три. Главное, чтобы старикан не скопытился раньше времени, пока он сам еще не проявил себя должным образом, иначе этот пост достанется либо лысому Флетчеру, либо жирному двухсоткилограммовому Райту. И если Райт со своим чересчур избыточным весом, может, долго на этом свете и не протянет, то уж этот лысый точно собирается жить как можно дольше: стоит только увидеть его мускулистую подтянутую фигуру и послушать, как он распинается о вреде сахара и пользе свежих овощей и фруктов. Джон с отвращением посмотрел на свое вываленное вперед брюхо, которое уже не позволяло ему вплотную придвинуться к столу и при случае мешало нагнуться, чтобы что-нибудь поднять с пола. Н-да, с этим безобразием явно нужно что-то делать, едва ли его будущей любовнице топ-модели понравится такое. Может, записаться в тренажерный зал? Или лучше будет найти себе хорошего хирурга, который без лишних для него напрягов за пару часов сможет выкачать все это дерьмо, которое он успел нажрать за эти годы? Да, так точно будет лучше, нужно сказать Лидии, чтобы она подыскала самого лучшего. В конце концов, он сможет себе это позволить даже на зарплату члена совета директоров, а уж на зарплату генерального директора и подавно. Джон Долтон откинулся на спинке кресла и с наслаждением представил, как он сидит в своем новом шикарном кабинете на девяносто третьем этаже небоскреба компании в Нью-Йорке и, куря нереально дорогую сигару, осматривает открывающийся ему потрясающий вид на Гудзон. И плевать, что он терпеть не мог сигар.
Мечтания директора, пока что только филиала в Рокдейле, прервало мерзкое пиликанье селектора на его столе. Он нажал кнопку.
– Да?! Что там еще?! – раздраженно спросил он своего секретаря.
– Мистер Долтон, прошу прощения, но пришел Гарри Тренч, – испуганно заверещала Лидия.
– Какого черта ему снова нужно?! Он уже был сегодня у меня утром, и я ему предельно ясно обозначил все, что нужно сделать!
– Мне спросить, зачем он пришел?
– Нет! Ладно, я сам, пусть проходит! – рявкнул Джон.
Мистер Долтон резко развернулся на стуле и мельком глянул на свое отражение в зеркале, висевшем на свежевыкрашенной стене. После этого он быстро подправил свой галстук и так же резко вернулся в свое исходное положение.
В дверь постучали.
– Войдите!
В кабинет Долтона вошел невысокий человек лет шестидесяти с густыми, кустистыми бровями и залысиной на макушке. Он осторожно прикрыл за собой дверь, слегка кашлянул себе в кулак, потом подправил очки на переносице и только тогда начал говорить.
– Э-эм… мистер Долтон, я зашел к вам, чтобы сказать, что сегодня уже никак не получится закончить установку оборудования на втором этаже.
Брови мистера Долтона угрожающе взметнулись вверх.
– Понимаете, Трэвис вывихнул плечо, уже конец рабочего дня, а работы там еще часов на шесть, не меньше. Мы завтра придем пораньше и к обеду, если получится, постараемся управиться, – переминаясь с ноги на ногу, быстро проговорил Гарри.
– Вы в своем уме?!
– Э-э-м-м, да, мистер Долтон.
– Тогда какого черта вы здесь мямлите и попросту тратите время?! Какой на хрен завтра?! Завтра с утра здесь уже будет телевиденье и журналисты! У нас завтра церемония открытия, и все, ровно счетом все должно быть закончено! Вы меня понимаете?!
– Но, мистер Долтон, плечо Трэвиса, все так измотаны, люди должны спать.
– А мне плевать! Чтобы завтра к утру все было закончено! Отдохнете и поспите потом!
Гарри Тренч все еще переминался с ноги на ногу перед столом босса и отчаянно пытался что-то сказать.
– Вы еще здесь?! Убирайтесь!
Бедняга развернулся и поплелся к выходу. Он открыл дверь, обернулся, еще раз попытался что-то сказать, но не смог и вышел, осторожно закрыв за собой дверь. Сидящая за столом Лидия посмотрела на него сочувствующим взглядом.
Тем временем Долтон в своем кабинете ткнул пальцем в кнопку своего селектора и заорал:
– ЛИДИЯ! Зайдите ко мне!
На этот раз Гарри посмотрел сочувствующим взглядом на Лидию.
Когда секретарь Долтона зашел к нему в кабинет, сам мистер Долтон копался в кипах бумаг на своем столе, лихорадочно перебирая листы.
– Ага, вот и вы, – сказал он и отложил бумаги в сторону.
У Лидии внутри сначала что-то очень сильно екнуло, а потом сжалось.
– Куда делись бумаги по сделке с этими треклятыми Нейман Маркус? Я их нигде не могу найти!
Лидия облегченно вздохнула и ответила:
– О, я отправила их еще сегодня днем. – А потом, помявшись, осторожно закончила: – Как вы и просили.
– Ах, вот оно что!
Внутри у Лидии снова что-то екнуло, а потом сжалось.
– Разве не нужно было?
– Да нет. Все в порядке, вы сделали все правильно, просто у меня это вылетело из головы. С такой-то нагрузкой это и не удивительно! Черт подери, если бы все здесь работали так же хорошо, как и я, то все было бы готово еще месяц назад! Как же я вымотался!
«Ну-ну, вымотался он, бедняжка, сидит тут целыми днями на жопе ровно в своем крутом кресле и только и знает, что на всех орать и отдавать распоряжения. Как же твоя жирная задница еще не успела прирасти к нему, ты ведь совсем с него не слезаешь!» – думала про себя Лидия, а сама тем временем всем своим видом показывала, как она его понимает и поддерживает.
Джон Долтон как будто услышал ее мысли и заерзал задницей на кресле.
– Ну да ладно, не будем об этом, кажется, я о чем-то еще хотел вас спросить.
Пока Долтон пытался вспомнить, что же ему еще требовалось узнать, Лидия стояла с выражением крайней заинтересованности и продолжала думать.
«Конечно-конечно, не будем об этом. Все как всегда. Сначала мистер Весь из Себя вам немного поноет на свою тяжелую ношу, расскажет вам, как он сильно устает и как трудится больше всех, а потом дальше планомерно продолжит выносить вам мозг».
Наконец Джон вспомнил, что он еще хотел узнать, и начал заваливать Лидию вопросами.
– Хм. Значит так. Вы все сделали, о чем я вам сегодня говорил?
– Да, мистер Долтон.
– Позвонили в банк?
– Да, мистер Долтон.
– Договорились о встрече с представителями «Стивенсона и Компании»?
– Да, мистер Долтон.
– Объяснили сегодня прибывшим новичкам все их обязанности?
– Да, мистер Долтон.
– А как насчет моего сынишки Микки? Вы подобрали для него подарок на день рождения?
– Да, мистер Долтон. Я думаю, что…
Большой босс отмахнулся.
– А, это потом. По работе есть что-нибудь еще, что мне нужно знать?
– Ну, звонили из Управления водоснабжением и канализацией и сказали, что проблема с напором воды полностью устранена.
– Прекрасная новость! Я наконец-то смогу нормально принять душ у себя.
– Еще приходил начальник полиции, сказал, что с радостью выделит нам завтра своих людей для усиления охраны.
– Чудесно, не хватало еще очередных забастовок этих местных упырей.
– Да, кстати, об этом, сегодня к зданию подходил какой-то старик с плакатом. Кажется, на нем было написано что-то вроде: «Нет загрязнению города. Спасем родной Рокдейл. Долой злодеев, отравляющих наш воздух».
– Надеюсь, охрана ему быстро дала понять, что так делать не стоит, и выкинула его куда подальше?
– Да, сэр.
– Вот и славно. Эти неблагодарные свиньи меня просто удивляют. Мы даем им рабочие места, спасаем, так сказать, их город от вымирания, а они в ответ только осыпают нас проклятиями и чинят всевозможные препятствия. Наверное, для них лучше ходить безработными и жить впроголодь? Я думаю, что…
Но тут за дверью раздался телефонный звонок, не давший мистеру Долтону волю своему возмущению.
Лидия поспешила назад на свое рабочее место, чтобы ответить. Через секунду на столе Долтона послышалось привычное «пи-и-ип». Джон нажал кнопку.
– Кто там еще?
– Это мэр, мистер Долтон.
– Какого черта этому идиоту еще нужно? Я ему уже дал все, что он просил, он что, вздумал просить еще?!
– К сожалению, он не назвал причину своего звонка. Мне спросить у него или сказать, чтобы он перезвонил позднее?
– Спасибо, не надо, я поговорю с ним, соедини меня.
В телефонной трубке Долтона послышался одышливый, писклявый голос, очень напоминавший поросячий.
– Алло, мистер Долтон, здравствуйте!
– Добрый вечер, господин мэр! Очень рад вас слышать! Вы звоните по какому-то делу? Что-нибудь случилось?
– Нет-нет, я так, просто поблагодарить вас звоню за ваш… э-э… подарок. И, конечно, за то, что вы оказываете городу неоценимую услугу. Для Рокдейла очень важно сейчас открытие такого крупного предприятия, многие остались без работы.
Ну уж чего-чего, а такого Джон Долтон совершенно не ожидал. Впервые он видел человека, который звонит ему и благодарит за взятку. Настоящий кретин. Как такие люди вообще становятся мэрами, у него ведь мозгов не больше, чем у трехлетнего ребенка?
– Не за что, господин мэр, был рад оказать городу эту услугу.
– А я, знаете ли, сегодня ночью уезжаю, решил в кои-то веки съездить с семьей в отпуск. Жена на Канарах забронировала замечательную виллу с видом на океан.
«Этот болван надо мной издевается, что ли?»
– Какая прелесть, господин мэр, приятного путешествия вам с женой.
– Спасибо. У вас там как дела идут на предприятии, помощь больше никакая не требуется?
«Ага, денег еще захотел, старый боров?»
– Все отлично, сейчас как раз заканчиваем с последними делами. Уверен, церемония открытия завтра пройдет по запланированному сценарию, очень жаль, что вы не сможете присутствовать, я как раз собирался вам звонить, чтобы пригласить на нее.
– А, да? Ну теперь уж ничего не поделаешь, придется вам как-нибудь обойтись без меня. Я вот что хотел еще сказать: если у вас вдруг возникнут какие-нибудь проблемы, ну не знаю, понадобятся какие-то дополнительные разрешения или еще чего, то, пока я буду отсутствовать, вы смело можете обращаться к моему секретарю. Ее зовут Бетани. Она славная, умная девушка и в курсе всех моих дел. Можете быть уверены, в случае необходимости она поможет вам все уладить.
«Уверен, ты ее трахаешь, старый жирный кабан. Как же это, должно быть, омерзительно».
– Я вас понял, господин мэр, большое спасибо за вашу заботу, буду иметь в виду. А теперь, боюсь, мне нужно идти, хотелось бы успеть до завтра закончить еще кое-какие дела.
– Конечно-конечно, всего хорошего, мистер Долтон!
– До свидания, господин мэр, еще раз удачного вам с женой путешествия.
Джон Долтон закатил глаза и откинулся на кресле. Почему ему всегда приходится иметь дело с такими идиотами? Он подвинулся к столу и снова нажал кнопку селектора.
– Лидия! Зайдите ко мне! И принесите заодно воды, у меня в горле пересохло после разговора с этим жирным болваном.
– Сию минуту, мистер Долтон.
Джон залпом осушил полный стакан воды и взглянул на часы.
– Эге, уже половина восьмого. Скажите, Лидия, вы мне все успели сообщить, когда позвонил этот тупой мэр?
– Да, мистер Долтон.
– И больше никаких дел на сегодня у нас нет?
– Нет, сэр.
– Ну вот и прекрасно, тогда я, пожалуй, пойду домой. Нужно успеть как следует выспаться. Завтра очень важный день, и я должен быть в форме. Вы, кстати, тоже можете отправляться домой, вы сегодня хорошо потрудились.
– Мне позвонить водителю и сказать, чтобы он подъезжал?
– Да, будьте так любезны.
Через десять минут Лидия снова вошла в кабинет Долтона и сообщила ему, что он уже может выходить, машина подъедет через пару минут. Джон все это время сидел в своем кресле со скучающим видом и вертел в руке шариковую ручку.
– Отлично, тогда до завтра, Лидия. Перед уходом не забудьте здесь все прибрать и закрыть двери. Особенно прошу обратить внимание на мой стол. Как видите, он напрочь завален бумагами, нужно все аккуратно сложить. Только не выбросите какие-нибудь важные бумаги.
– Хорошо, мистер Долтон.
– И да, Лидия, будьте так любезны, оденьтесь завтра получше. Нас, как вы знаете, будут снимать. Не хватало еще, чтобы вы попали в кадр в вашем очередном бабушкином сиреневом свитере или вот в этом ужасном платье, которое на вас сейчас. Знаете, если вам скоро сорок и у вас до сих пор еще нет мужа, то это не повод ставить на себе крест и впадать в такие крайности.
«Вот урод! И к твоему сведенью, мистер козел, мне еще только тридцать четыре!» – Внутри у девушки все кипело.
– Ладно, я ушел, и чтобы завтра без опозданий, Лидия, помните, у нас будет очень важный день.
«Хорошего вечера, ублюдок. И чтоб ты сдох», – мысленно отправила свои наилучшие пожелания боссу Лидия.

В кабинете Макса Грина

Макс Грин за эти три года ничуть не изменился, конечно, на его лице прибавилось морщин, а тело стало еще более иссохшим, он все больше и больше напоминал мумию, но образ его мыслей и жизни остался прежним.
Бывший начальник Управления водоснабжением и канализацией Рокдейла, а теперь директор и владелец туристической фирмы под названием «Путешествие во тьму» был явно не из тех состоятельных пожилых граждан, которые спокойно доживали свои лета, мирно дремля около бассейна своего собственного комфортабельного дома или на лежаке под зонтиком где-нибудь в тропиках у моря. Неугомонный старик совершенно не мог сидеть без дела и, видимо, намеревался все-таки попробовать утащить свое богатство на тот свет, потому что едва ли он упорно преумножал свои капиталы ради своих многочисленных отпрысков, большинство из которых он даже ни разу не видел и видеть не хотел. Единственным своим законным сыном и наследником он считал только Чарли, который, в отличие от всех остальных его детей, был не только зачат в браке, но и наиболее похож на него самого. Нет, копией отца он, конечно же, к глубокому сожалению самого Макса, не был. Внешне Чарли был скорее копией своей матери, такой же низкорослый, упитанный, с пухленькими щечками и двойным подбородком увалень. Но вот по духу он полностью напоминал Максу его самого: та же алчность, заносчивость, высокомерие и сварливость составляли скверный характер Чарли. Если бы этот крепыш унаследовал от своего папаши еще его хитрость и ум, то он бы точно мог рассчитывать на полное покровительство старика. Но, увы и ах, сын был полной бездарностью. Таких идиотов и непроходимых тупиц Максу Грину в своей жизни приходилось встречать немало, но он никак не рассчитывал на то, что таким же будет его дорогой Чарли. Возможно, всему виной было то, что в детстве он уделял ему слишком мало внимания. Только из-за этого он прощал сыну все его многочисленные ошибки, вытаскивал из всяческих передряг и оплачивал причиненный им то там, то сям ущерб. В частности, решение посадить его на свое место в Управлении было в какой-то мере последней попыткой научить Чарли уму разуму. Макс надеялся, что руководящая должность научит сына шевелить мозгами и придаст ему деловую хватку. Но главная же причина заключалась в том, что зловредному старику просто надоело выслушивать каждый день нескончаемые жалобы людей на неудовлетворительное качество воды, плохой напор и чересчур долгое устранение протечек. Да и к тому же Макс был уже не в том возрасте, когда можно было успевать повсюду. Занимать целых две должности стало бы для него непосильной ношей, а старику очень понравилась пришедшая ему идея насчет этого темного туризма, сулившая ему целые горы хрустящих зелененьких бумажек. И чутье старого скрягу не подвело. Макс не успевал нарадоваться тому, что желающих посетить город ради его экскурсий по местам славы Уотса было просто колоссальным. Это была самая настоящая золотая жила.
Сейчас Макс Грин был занят тем, что обдумывал детали предстоящей завтра вечером первой экскурсии по канализации с интригующим названием «Прогулка по преисподней. Свидание с Дьяволом». Он ходил из угла в угол своего нового кабинета словно заведенный, прошагав таким образом, наверное, уже не один километр. Его дряхлая, худая грудь то и дело вздымалась и опускалась, и время от времени из нее раздавался хриплый, сухой кашель, похожий на дребезжание старого, допотопного автомобиля. До ужаса впалые щеки и глубоко ввалившиеся внутрь глаза только дополняли картину, которая могла бы называться «Беспокойный мертвец в кабинете». Но так казалось только на первый взгляд. Если бы вы хорошенько пригляделись, то увидели бы, что эти самые ввалившиеся внутрь черепа глаза были очень даже живыми, а изнеможенное, высохшее тело словно пылало, источая огромную энергию.
Обстановка в кабинете Макса, как и всего его офиса в целом, не слишком отличалась от той, что была на его прежнем месте работы. Такое же старое, серое, потрепанное годами здание, только гораздо меньше, с небольшим обветшалым коридором и парочкой кабинетов, из которых только кабинет самого мистера Грина был обставлен шикарно и выглядел презентабельно. Посередине комнаты стоял массивный резной дубовый стол и большой стул-трон из той же породы дерева. Все остальные предметы меблировки кабинета Макса также были выполнены из различных ценных пород дерева, кроме, разве что, незатейливого пластмассового журнального столика, робко стоящего в углу. По стенам были развешаны различные экспозиции зловещих картин, из которых наиболее выделялось большое полотно Эдварда Мунка «Крик», выполненное специально на заказ для Грина одним известным местным художником. Возле двери стояла уродливая металлическая скульптура, купленная уже четвертой по счету женой Макса на гаражной распродаже и изображавшая что-то отдаленно напоминающее приветливо машущую женщину с цветами.
Вдруг не перестающий уже второй час мерить шагами помещение старик резко остановился и замер. После очередного приступа дребезжащего кашля, продолжавшегося около минуты, он зашелся лающим смехом, обнажив всю свою почти уже полностью вставную челюсть и скалясь, как доберман. Видимо, какая-то мысль, пришедшая ему в голову, очень его развеселила.
Тут в дверь постучали, и в кабинет, пыхтя, ввалился, неуклюже перебирая своими коротенькими, пухленькими ножками, Чарли Грин.
– Что это тебя так развеселило, папочка? Уж не увидел ли ты в окно, как какой-нибудь пацан сдирает живьем шкуру с котенка? – осведомился папенькин сынок.
– Нет, лучше, я придумал, как сделать мою экскурсию еще более незабываемой для туристов, – хихикнув, ответил Грин старший.
– Ну и как же? – без особого интереса спросил Чарли.
– Нужно нанять человека, который наденет какой-нибудь страшный костюм, чтобы потом в нужный момент он выпрыгнул из-за какого-нибудь поворота с диким ревом. Ручаюсь, если сделать это в самом зловещем месте рассказа о злодействах Билла Уотса, то эти идиоты справят свою нужду в штаны, – потирая руки и злобно смеясь, поделился своей задумкой с сыном папаша.
– А-а, миленько. Вполне в твоем духе. Что ж, удачи тебе, – зевая, ответил Чарли.
– Скорее, тебе, мой дорогой.
– Это еще почему?
– Потому что ты поедешь сейчас в магазин карнавальных костюмов и купишь для меня там самый страшный. Идеальным будет наряд какого-нибудь мертвеца, призрака или маньяка. Ну, чтобы можно было подумать, что это наш местный психопат Уотс.
– А как же твои сотрудники? Они что, не могут этого сделать?
– Они все по уши заняты другими делами, так что поедешь ты.
– Не-е, я не могу, у меня свои дела. Там на Ноттингем-роуд опять прорыв трубы, мне срочно нужно туда ехать.
– К черту их, подождут еще немного, ничего с ними не станется. К тому же бригада там может справиться вполне и без тебя.
– Но…
– Никаких но, дорогой Чарли. Ты поедешь в магазин и купишь там для меня самый, мать его, страшный костюм из всех, что там есть, и никаких возражений! А на обратном пути ты заскочишь в ту конторку на Бейкер-стрит, которая обычно развлекает детишек по праздникам, и выберешь мне там самого способного клоуна. И прежде чем сувать ему деньги, убедись в том, что у него действительно есть хоть какие-нибудь актерские способности. Мне не нужен идиот, который запорет мне все представление. Понял меня?
– Но.
– Еще одно но, и я навсегда вычеркну твое имя из своего завещания. Усек?
– Да, папа, – полностью сдавшись, ответил Чарли, а про себя подумал: «Если, конечно, ты вообще когда-нибудь сдохнешь, дорогой папочка. Ручаюсь, ты уж как-нибудь сможешь провести старуху с косой и будешь вечно трепать всем людям в городе нервы, а в особенности – мне».
Скрючив недовольную гримасу, Чарли развернулся на своих коротеньких, пухленьких ножках и побрел к выходу, когда его окликнул отец.
– Ты ничего не забыл, олух несчастный?
– Ну чего еще?
– А ты подумай, пошевели мозгами, Чарлик.
Чарлик с озадаченным видом почесал у себя за ухом, потом недоуменным взглядом обвел глазами кабинет отца, но все равно так ничего и не вспомнил.
– Не знаю я, говори яснее, что тебе еще от меня нужно, старый эксплуататор? – раздраженно ответил он наконец.
– Ты не перестаешь меня удивлять. Подумай еще раз. Я даже дам тебе небольшую подсказку, раз ты такой идиот. Это как-то связано с целью твоего ко мне визита.
Лицо с двойным подбородком и пухлыми румяными щечками мгновенно просветлело. Не хватало только зажженной лампочки над головой, как обычно бывает в мультфильмах.
– Ах, да, конечно, я совсем забыл. И перестань на меня смотреть, как на осла. Это ты виноват. Сбил меня с толку своими выдумками. Вот, держи. – И Чарли достал из-за пазухи карту рокдейлской канализации и передал ее отцу. – Только будь добр, сделай на этот раз копию. Мне надоело возить ее тебе туда-сюда чуть ли не каждый день. Не так уж это и дорого стоит.
– Ладно-ладно, не брюзжи. Езжай скорее в магазин, пока он не закрылся.
Чарли уже открыл дверь и собирался выйти, когда его вновь окликнул отец.
– И не забудь потребовать у Филлис большой скидки, дави на нее до последнего. Дела у нее сейчас идут из рук вон плохо. Никому на хрен теперь не сдались ее костюмы. Так что она рада будет дать тебе хоть в зад, лишь бы получить пару лишних баксов. Ты ведь, олух, сам до этого никогда не додумаешься.
– Хорошо, – недовольно буркнул себе под нос Чарли и захлопнул за собой дверь. Он и правда никогда сам бы до этого не додумался.
На прощанье Грин младший в коридоре успел ущипнуть одну хорошенькую, аппетитную сотрудницу «Путешествия во тьму» за попку.
– Такой же, как и его папаша, – подумала Кэтти Райт, уже привычно тря свою нервно пульсирующую после болезненного цепкого щипка пятую точку.

Туалетный монстр

Лизе Бишоп пришлось чуть ли не два часа разъяснять своему сыну, что миссис Керри просто пошутила и говорила абсолютно несерьезно насчет призрака, который якобы обитает в ванных, раковинах и туалетах. Ей богу, убедить в чем-то ребенка порой бывает гораздо труднее, чем уговорить клиента поставить свою подпись на документе с многомиллионной сделкой. Особенно если речь идет о всяких монстрах, призраках и прочей нечисти.
Лиза в последний раз как можно более убедительным голосом заверила Майкла, что никакого призрака маньяка просто не существует и что это не больше чем дурацкий розыгрыш женщины, которой нечем заняться, и поэтому она пугает маленьких мальчиков, чтобы повеселиться.
– Зачем ей это нужно? Затем, что у миссис Керри нет своих детей, нет личной жизни и работы. Она завидует тем, у кого все это есть, и старается им насолить. Возможно, от одиночества она также стала немного сумасшедшей. Почему же она не выглядит как сумасшедшая и у нее не безумный взгляд, нет пены изо рта и не взлохмачены волосы? Видишь ли, сынок, большинство сумасшедших выглядят как совершенно обычные люди, именно поэтому их порой так сложно отличить от нормальных людей. Не придет ли тогда миссис Керри к нам ночью с топором и не зарубит нас? Нет, нет, конечно, не придет. Откуда я могу это знать? Ну, видишь ли, просто она другая сумасшедшая, тихая, а не буйная, и поэтому самое большое, на что она способна, – это как раз пугать детей своими глупыми, абсолютно глупыми и совершенно нереальными страшилками. Не говорю ли я это просто, чтобы тебя успокоить? Не вру ли? Нет, конечно же, нет, милый, мама тебе не врет, она клянется тебе, что все это правда. Она обещает, что в ванной тебе ничего не угрожает. Так ты пойдешь в туалет? Нет? Почему? Хочешь, чтобы я еще раз сама зашла туда и проверила, все ли в порядке? Да? Ну хорошо.
Проклиная на чем свет стоит эту чокнутую тетку, а заодно и себя за то, что поддалась на уговоры этой носатой очкастой стервы и согласилась зайти к ней на ужин, Лиза прошла в ванную комнату и демонстративно обошла ее вдоль и поперек, уже в третий раз показывая сыну, что ему нечего бояться и он может наконец-то сходить в туалет и сделать там свои дела.
На этот раз Майкл поддался на уговоры и согласился зайти туда.
– Хочешь, чтобы мама осталась с тобой в туалете?
– Нет, фу, мама, я уже большой.
– Хорошо-хорошо.
Лиза с облегчением вышла из туалета и в изнеможении, больше нервном, чем физическом, рухнула на заваленный вещами диван. Она думала, что успеет сегодня разобрать хотя бы парочку коробок. Теперь об этом уже не могло быть и речи. В ярости она отбросила с новенького синего диванчика несколько свертков. Лиза хотела было проделать то же самое со всеми остальными лежащими на нем вещами, но быстро опомнилась. Вдруг там что-то ценное? Она скорее спрыгнула с дивана и бросилась смотреть валявшиеся на полу пакеты.
Слава богу, оказалось, что это были всего лишь игрушки Майкла. И вдвойне спасибо за то, что они не пострадали, иначе это была бы даже большая катастрофа, чем если бы там оказались ее новые туфли от Луи Виттона или Кристиана Лабутена.
Лиза осторожно взяла свертки с игрушками сына и заботливо уложила их на диван. Ей вдруг вспомнилась ее любимая игрушка детства – старая, потрепанная кукла, перешедшая к ней по наследству от матери, она звала ее крошка Нелли. Маленькая Лиза часами могла с ней возиться и примерять ей всевозможные наряды, которые не покладая рук шила ей бабуля. Она носилась с крошкой Нелли чуть ли не до седьмого класса. А потом? Потом она повзрослела и больше уже о ней никогда не вспоминала. Старая брошенная кукла, наверное, до сих пор валяется где-нибудь на чердаке в коробке со всеми ее детскими вещами, отец ни за что бы их не выкинул. Кстати, об отце. Интересно, как он там поживает? Ему, наверное, крайне одиноко сейчас одному в этом большом доме. С тех пор как мама умерла, а с этого ужасного момента прошло уже почти пять лет. Неужели так много?! Лиза нечасто навещала старика. Последний раз она виделась с ним… так, когда же это было? Год назад? Нет, даже не год, около двух лет назад. Она приезжала на пару дней, чтобы показать Майклу деда, он так сильно мечтал познакомиться с ним.
«Надо будет на днях ему позвонить».
Последний раз, когда они созванивались, был пару недель назад. Ей тогда показалось, что голос у папы какой-то странный. Он, конечно, заверил ее, что с ним все в полном порядке и волноваться ей совершенно не о чем, просто он весь день работал в саду и очень устал, но все-таки его голос ее тогда сильно встревожил. Она даже собиралась съездить к нему, но надо было собирать вещи и готовиться к очередному переезду, она закружилась с делами, и мысли об отце совершенно вылетели у нее из головы.
«Что ж, позвоню ему завтра», – решила она, но тут же вспомнила, что завтра ей нужно на работу, будет церемония открытия, знакомство с новым боссом, а еще нужно будет разобрать хотя бы часть этих ужасных коробок…
«Тогда, пожалуй, я лучше позвоню ему послезавтра, в конце концов, может быть, он действительно тогда весь день провозился в саду и очень устал».
Удивительное дело, отец никогда терпеть не мог увлечение ее матери, он всегда считал, что работа в саду – дело крайне неблагодарное. «Ты можешь все лето печься об этих цветах, поливать их, всячески холить и лелеять, а потом как-нибудь осенью с утра ударит мороз, и все твои старания будут обречены на погибель», – говаривал он.
«Но разве с людьми не то же самое? – подумала она. – Разве мы не растим наших детей, стараясь всячески уберечь их, отгородить от всех опасностей жизни, а потом одним ясным, погожим днем к тебе домой приходят полицейские и говорят, что твоего сына нашли мертвым на заброшенной свалке с проломленным черепом?»
Лизу пробрал мороз по коже. Нет, с ней такого точно не произойдет, уж она-то сможет как следует позаботиться о своем сыне, она совершенно точно убережет его от всех опасностей. В голове у Лизы сразу как будто кто-то усмехнулся, словно говоря: «Что ж, удачи, милая, но стоит тебе только отвернуться, и твой малец будет по колено стоять в самой ужасной луже в мире, и ты ему ничем не сможешь помочь». Она хотела было возразить, но тут всю квартиру пронзил кошмарный детский визг. Лиза мгновенно очнулась от своих размышлений. Что это? Это же кричит ее сын! И она вихрем помчалась в ванную, откуда и доносился полный ужаса крик ребенка.
Лиза Бишоп с такой силой распахнула дверь, что та чуть не слетела с петель. Она обнаружила своего сына сидящим на полу и ревущим во весь голос. Майкл был явно чем-то очень напуган.
– Что случилось, дорогой? Что произошло? Почему ты плачешь? Что тебя так напугало? – посыпался из ее уст град вопросов.
Ребенок, не переставая всхлипывать, чуть слышно промямлил сквозь слезы:
 
– Там (всхлип)… там (еще один всхлип)… там в туалете монстр! – наконец изрек он. Лиза покосилась на туалет, но, конечно же, ничего там не увидела.
– Что ты, малыш, тебе это только показалось, посмотри сам и увидишь, что там никого нет. Это не больше чем плод твоего воображения.
– Нет! Там был монстр! У него были большие, жуткие, горящие глаза, и он пытался схватить меня (хнык)… за мою пипиську! Но я отпрыгнул и приземлился попой на пол, мне очень больно! – крича, почти разом извлек из себя сразу несколько предложений Майкл.
«О Боже, дай мне сил, для того чтобы не пойти сейчас наверх и не придушить эту лживую суку!» – мелькнуло в голове у Лизы.
Она еще раз взглянула внутрь унитаза. Только плавающая наверху желтоватого цвета жижа. И ничего больше.
Лиза нажала кнопку смыва и опустила крышку унитаза. Затем она осторожно подняла Майкла с попы и вытерла рукавом своей кофты его слезы.
– Что, очень больно? Покажи мне, пожалуйста, где болит, я осмотрю место ушиба, может быть, там рана и ее нужно обработать, – как можно более мягко сказала она сыну.
Майкл не стал сопротивляться и, повернувшись, оголил свою попу.
– Там ничего страшного нет. Будет, конечно, синяк, но в целом все в полном порядке. Если хочешь, я могу принести из холодильника лед и приложить к больному месту, так боль скорее утихнет и синяк будет гораздо меньше.
– Не-е (всхлип)… не хочу лед (еще один всхлип)… он ведь холодный! – заявил все еще немного плачущий Майкл.
– С этим не поспоришь. Ну что ж, тогда пойдем в комнату, я дам тебе выпить воды, чтобы ты полностью успокоился.
Уговаривать Майкла долго не пришлось, ему не терпелось поскорее уйти отсюда.
Когда они вместе выходили из ванной, то в голове у Лизы мелькнула одна мысль: «Кажется, кое в чем Бэтти Роуз меня все-таки обманула», – в ванной было жутко холодно.
После еще одной продолжительной беседы мать поняла, что никакого смысла тратить сегодня время на убеждения больше нет. И она оставила все попытки заставить сына пойти в ванную, чтобы умыться и почистить зубы.
«Ну, он хотя бы успел сходить по-маленькому и без капризов лег спать», – утешила она себя.
Лиза поцеловала Майкла в лобик и тихонько вышла из комнаты, когда поняла, что ее малыш погрузился в сон. Она прошла в гостиную и устало опустилась на заваленный неразобранными вещами диван.
«Боже мой, мне ведь еще нужно хотя бы немного ознакомиться с документами по новому заводу, к открытию которого мне завтра к тому же нужно еще попытаться каким-то образом не опоздать». – И блондинка, потирая указательными пальцами виски, встревоженным, отчаянным взглядом покосилась на настенные часы, которые показывали почти полночь.
Она огромным усилием заставила себя встать с мягкого, приятного диванчика, который так и манил ее прилечь в этой куче свертков хотя бы ненадолго.
Проходя мимо зеркала, Лиза мельком взглянула на свое отражение.
– Ну и видок у меня, – с горечью усмехнулась она. – Завтра утром еще ко всему прочему под глазами непременно появятся огромные круги, – с еще большей печалью вымолвила она. – Что ж, именно для этого и существует косметика, – успокоила она себя.
Зайдя в прихожую, Лиза без проблем отыскала свою небольшую элегантную кожаную сумочку, в которой, несмотря на свой размер, помещалась целая уйма вещей. Немного покопавшись в этом удивительном предмете женского гардероба, она наконец-таки смогла обнаружить там нужные ей бумаги, предварительно извлекши оттуда на свет божий целую уйму хлама.
Сидя за кухонным столом, мисс Бишоп изо всех сил пыталась сосредоточиться и переварить своим мозгом напечатанную на бумагах информацию. Но ее разум отчаянно сопротивлялся всем попыткам заставить его сделать это.
Устав предпринимать эти бесполезные попытки, Лиза раздраженно отбросила документы на край стола и зевнула. Часы на микроволновой печи показывали уже половину первого.
«Пойти немного вздремнуть и через часок-другой снова приняться за работу или сделать себе пару чашечек кофе и принять освежающий душ?» – задавалась она вопросом.
Выбор ее остановился на втором варианте. Она пошарила по кухонным шкафчикам, но кофе там, конечно же, не оказалось. Был только ромашковый чай.
«Думаю, это мне пить сейчас точно не стоит», – решила она, припомнив, что этот напиток, кажется, оказывает небольшое седативное действие, совсем не то, что ей сейчас было необходимо.
«Ладно уж, надеюсь, что мне окажется достаточно и прохладного душа», – подумала она и решительно двинулась по направлению к ванной комнате.
Подойдя к двери, она усмехнулась, вспомнив про туалетного монстра, и, открыв дверь, вошла внутрь.
Быстро раздевшись и скинув с себя грязную одежду, Лиза на цыпочках пробежала по холодному полу, залезла в ванну, резким, быстрым движением закрыла шторку и включила воду. Покрутив немного краны с водой, она выставила необходимую для требующегося ей эффекта температуру. Прохладные струйки обжигали ее тело и дарили так необходимую ей свежесть.
Достаточно взбодрившись, Лиза выключила воду, откинула занавеску и вылезла наружу. В ванной было так холодно, что по ее телу пробежала судорога. Она поспешила скорее укутаться в полотенце. Это не сильно помогло, у нее было такое ощущение, что она вдруг очутилась на улице в лютый мороз. Затем молодая женщина подошла к зеркалу, висевшему над раковиной, и посмотрела на свое отражение. Стуча зубами от холода, Лиза удовлетворенно отметила себе, что вид у нее после водной процедуры стал несколько бодрее, и она улыбнулась, подмигнув своему двойнику в зеркале. Тщательно выжав свои белокурые волосы во второе полотенце и отбросив его в сторону, мисс Бишоп, шлепая босыми ногами по ледяному кафелю, приблизилась к туалету, чтобы справить малую нужду. Не переставая дрожать, она откинула вверх крышку и села на сиденье.
Быстро сделав дело, нажав кнопку и спустив жидкость, Лиза заторопилась к выходу, ей не терпелось поскорее покинуть ванную, вдобавок к жуткому холоду внутри нее стремительно росло какое-то непонятно откуда взявшееся чувство тревоги.
«Может быть, Майклу приснилось что-то плохое или с отцом действительно что-то не в порядке», – мелькнуло у нее в голове.
Но не успела Лиза сделать и шага, как почувствовала, что в ее волосы что-то вцепилось. Стараясь не паниковать, она попыталась убедить себя, что просто зацепилась ими за какой-то предмет. Это у нее не слишком хорошо получилось, но она все равно, дрожа от страха, начала поворачивать головой, чтобы увидеть, в чем же, собственно, дело.
Раздался оглушительный визг, полный ужаса и отвращения. Ее волосы сжимала отвратительная, изъеденная струпьями, мертвая рука, тянущаяся из туалета. А потом показалась и физиономия, жуткое лицо, искривленное от злобы, и пышущие огнем адские глаза. Крик стал еще громче и пронзительнее.
 
Майклу действительно снился плохой сон. Ему казалось, что он идет по какому-то заброшенному городу. Вокруг не было ни единой души, только зловещий туман окутывал его маленькое дрожащее тельце и пронзительный, жутко завывающий ветер дул в лицо, пробираясь под пижаму и заставляя трястись от холода. Он попытался позвать маму, но из его рта не вырвалось ни звука. Потом попытался заплакать, но из его маленькой груди не вырвалось ни всхлипа, а из глаз не вышло и слезинки. В ужасе и смятении он озирался по сторонам, ища хоть кого-нибудь, кто мог бы его увести отсюда и доставить к маме. Но никого не было. Осторожно ступая по холодным камням своими босыми ножками, Майкл направился к «Уолмарту», который находился метрах в пятидесяти от него. В этом супермаркете уж точно должен быть хоть один взрослый, который ему и поможет, подумал мальчик. Опасливо крутя головой из стороны в сторону и не прекращая попыток разреветься, он достиг магазина. На парковке не было ни единой машины, только беспорядочно разбросанные пустые тележки. Логотип на входе не горел, а внутри было темно.
Не теряя надежды, он приблизился к дверям, но на этот раз они не раскрылись сами собой, словно по волшебству, как бывало обычно. Стекла магазина были покрыты копотью и сажей, так что разглядеть, что же творилось внутри, не представлялось возможным. Еще одна попытка разреветься и позвать на помощь. И снова ничего, ни единого звука не нарушило этот покинутый людьми город, кроме жуткого завывания ветра. Майкл стянул рукав своей белоснежной пижамы сильнее и, все еще не теряя надежды обнаружить внутри людей, подошел к грязному стеклу. Он протер им слой грязи и заглянул внутрь. Внутри царил ужасный бардак. Все стеллажи были разбиты и разломаны, на полу валялись многочисленные обломки стекла, пластика и искореженного металла.
Не похоже, чтобы тут кто-нибудь мог находиться, подумал Майкл и побрел вон от этого зловещего места. Но другие места были ничем не лучше. Он подходил к другим магазинам, стучался в двери домов, пробовал зайти в полицейский участок, больницу, но везде его ждал один результат – полное отсутствие хоть какого-нибудь намека на пребывание людей, разруха и темнота. В отчаянии он уселся прямо посреди улицы на валяющуюся там покрышку. Майкл не знал, что ему делать дальше, ему ужасно хотелось есть, спать, а главное, хоть как-нибудь согреться. Но ничего из этого он сделать не мог. Как бы ни пытался ребенок пробраться внутрь любого здания, его неизменно ждало там одно – двери были закрыты, а стекла почему-то не бились. Майкл свернулся калачиком на резиновой части колеса и, то и дело содрогаясь при каждом порыве ветра, попытался заснуть. К сожалению, этого сделать здесь тоже почему-то не получалось. Глаза просто не закрывались, а без этого, как известно, уснуть невозможно.
Майкл не знал, сколько он провел так времени, лежа на автомобильной покрышке, поджав ноги к груди и обхватив их руками. Час? Два? День? Вокруг ничего не менялось, не было ни рассвета, ни заката, только бесконечные жуткие порывы ветра и зловещий густой туман. Вдруг ему померещилось, что где-то вдали он слышит топот чьих-то ног. Мгновенно встрепенувшись, он привстал и с надеждой в глазах стал вглядываться в густой туман, туда, откуда доносились шаги.
Пока ничего не было видно, но Майкл точно слышал эти шаги, каждый из которых гулко отдавался по всей улице. Еще несколько мгновений, и сквозь туман стала различима фигура, кажется, это был взрослый мужчина. Мальчик вскочил на ноги, попытался закричать, но у него ничего не вышло, тогда он отчаянно замахал руками, стараясь привлечь к себе внимание незнакомца.
Майкл было облегченно вздохнул, когда увидел, что фигура стала яснее и, что самое главное, держит путь в его сторону, но тут же глубоко пожалел о своем необдуманном решении привлечь к себе внимание.
Если бы он сейчас мог кричать, то завопил бы во всю глотку, потому что из тумана вынырнула фигура не просто человека, а очень страшного человека. В руке у него был огромный окровавленный нож, глаза светились диким огнем, а и без того безобразное лицо было искривлено в злобной гримасе. Не теряя ни секунды, Майкл помчался наутек от этой зловещей фигуры. А страшный человек, которым был Потрошитель Дьявола, помчался за ним следом, занеся свой ужасный нож вверх, готовый в любой момент нанести смертельный удар ребенку.
Далеко мальчик убежать не смог, Билл Уотс быстро настиг его. Расстояние между ними оставалось всего каких-то несколько шагов, когда маньяк, собиравшийся уже было ударить своим оружием в спину мальца, рассек ножом только воздух.
Майкл, чувствовавший, что страшный человек его вот-вот достигнет, прыгнул с моста, по которому они в тот момент бежали. Несмотря на не слишком большую высоту, полет длился уже достаточно долго. Он падал и падал, падал и падал вниз. Когда, наконец, земля была уже близко и ему казалось, что он сейчас разобьется вдребезги о мостовую, все исчезло.
Майкл Бишоп в слезах проснулся в кровати квартиры номер двенадцать. Его всхлипы и рыдания были настолько сильны, что он даже не мог как следует разразиться воплем и позвать маму, чтобы сообщить ей, что ему сейчас приснился очень нехороший сон, самый кошмарный в его недолгой жизни. Поэтому он встал и, не прекращая изливаться горючими слезами, поплелся в соседнюю комнату. В гостиной ее, однако, не оказалось, тогда Майкл, хныкая, побежал на кухню – тоже пусто. Ванная! Ну конечно! И он, вытирая на ходу струящиеся потоками слезы, отправился туда.
Оглушительный и пугающий визг его матери застал его на полпути. Майкл остановился, он даже перестал всхлипывать и реветь, так поразил его этот ужасный крик. Затем последовал еще один, более душераздирающий. Ребенок в нерешительности стоял и не знал, что ему делать. Прошла секунда. Две. А потом он припустился бегом к ванной и открыл дверь.
Зрелище, которое Майкл там увидел, повергло его в шок, и он замер на месте, с широко раскрытыми от ужаса глазами и медленно струящейся по его правой ноге моче.
Его мать удерживало за волосы какое-то чудовище. Она изо всех сил пыталась вывернуться и освободиться, крича при этом от ужаса и страха. Но отвратительная лапа крепко вцепилась в ее волосы и не отпускала. Мрачная, бесформенная, расплывчатая тень, из которой торчала эта отвратительная клешня, казалось, содрогалась от удовольствия и наслаждалась зрелищем.
Майкл стоял в ступоре и смотрел на все это, не в силах сдвинуться с места и оторвать взгляд от этой кошмарной сцены. Лиза, заметив наконец, что в дверном проеме стоит ее сын и смотрит на нее, издала громкий вздох, полный боли и отчаяния, и что есть мочи рванулась вперед. Послышался треск вырывавшихся из самых корней ее головы волос. Женщина завизжала от боли. Но часть ее волос все же осталась цела, а тварь, удерживающая ее, даже не шелохнулась и не разжала хватку, по-прежнему удерживая свою жертву. Монстр преобразился и стал больше похожим на человека. Фигура, та самая, что была в кошмарном сне Майкла, резко рванула на себя волосы Лизы вместе с ней самой и схватила ее за глотку.
Но даже задыхаясь, девушка не перестала сопротивляться и попыталась выцарапать твари ее ужасные глаза. Она прошла несколько раз своими длинными ногтями по всему его мерзкому лицу, но призраку не доставило это ни малейшего вреда, он все той же мертвой хваткой сжимал ее горло. С трудом ловя последние крупицы воздуха и надрывно хрипя, Лиза прошептала, обращаясь к своему сыну:
– Майкл, сынок, спасайся, беги!
После этого свет навсегда померк в ее глазах. По ее телу пробежала предсмертная судорога, и Лиза Бишоп покинула этот бренный мир.
Тварь отбросила в сторону безжизненное тело девушки, и оно, пролетев несколько метров, с глухим ударом врезалось об ванну, раздробив при этом всю переносицу и челюсть.
Ужас Рокдейла обратил свой испепеляющий взгляд на стоящего в дверях мальчика и прошептал:
– Иди сюда, мальчик, и прими свою смерть. Настал твой черед.

Терзания миссис Керри

Миссис Керри не спалось. Из головы у нее все никак не шел прошедший ужин и неудачный разговор с Лизой Бишоп по поводу нехорошей квартиры. Она совершенно не понимала, в чем причина ее поведения и беспокойства. Прошло чуть больше трех лет с момента последнего убийства Билла Уотса, и все же… А вдруг ее вспыхнувшие подозрения пришли к ней не просто так? Вдруг Бишопам действительно грозит опасность в этой злосчастной квартире? Что, если она права?
Все эти мысли, беспорядочно мелькавшие в ее голове, не давали спать. Они терзали ее снова и снова, как бы она ни пыталась выкинуть их из своей головы. В особенности ее беспокоила судьба мальчугана. Миссис Керри никогда не думала о детях, она никогда не представляла себя в роли матери. Что уж там дети, интерес к судьбам людей был вызван всегда только исключительно любопытством, а что переживали и испытывали объекты ее наблюдений, ее мало беспокоило. По крайней мере, до этого дня.
Миссис Керри в очередной раз взглянула на часы. Почти пять утра. Пора вставать. Она всегда вставала рано утром и ложилась спать поздно вечером, чтобы не пропустить ничего интересного.
Так и не сомкнув глаз за всю ночь, она встала. Надела свой поношенный зеленый халат, взяла с тумбочки и натянула на нос свои большие очки и сунула худые ноги в сиреневые тапочки.
Не обращая никакого внимания на шум мотора машины во дворе и суетящегося в коридоре возле двери соседа, миссис Керри беспокойно зашагала по своей квартире. Ей нужно было срочно что-то предпринять, придумать, пока не поздно, что сказать этой глупой деловой мамаше, как убедить ее скорее съехать отсюда.
Но что она могла? Как ей объяснить, что она не сумасшедшая? Может быть, убедить кого-то из соседей разъяснить ей это? Мистер Харрис из пятой вполне может сгодиться для этой роли, он тоже деловой человек, а к тому же имеет хорошие манеры и приятную наружность. Нет! Это не подойдет! Она тогда просто решит, что в этом городе одни чокнутые, и все равно никого слушать не станет. Нужно что-то более убедительное. Ага! Газета! Ну конечно же!
Миссис Керри побежала в соседнюю комнату, порылась в шкафчике и вскоре извлекла на свет божий целую кипу газет. Сразу откинув в сторону свежие номера, она стала изучать более старые.
«Вот! То, что нужно! Рокдейлский “Вестник”, в котором описываются все произошедшие три года назад убийства. Только чистые факты, никаких вымыслов, есть даже фотографии. Если это ее не убедит, то она точно полная дура!» – воскликнула миссис Керри и скорее заспешила к двери.
Открыв ее, она в чем была быстро двинулась по лестнице вниз, направляясь к квартире номер двенадцать и прижимая к груди старую газету. Подойдя к двери, женщина нажала на звонок. Потом еще раз. Еще спят? Или просто не хотят открывать? А может быть, эта дамочка уже укатила на работу? А что, если она пришла уже слишком поздно, что, если они уже… мертвы?! Миссис Керри еще раз с силой вжала палец в кнопку звонка. Изнутри не доносилось ни звука. Тогда она затарабанила в дверь, крича:
– Мисс Бишоп, если вы внутри, откройте, пожалуйста, мне вам нужно кое-что сообщить. Это важно! Да откройте же вы наконец! Я вам только кое-что покажу!
Изнутри тем не менее по-прежнему не было слышно ни звука.
«Боже мой, что же делать, что же делать?!» – крутилось у нее в голове.
Вдруг ее осенило.
«Да! Разумеется! У меня же есть ключи! Бэтти оставила мне их на случай чрезвычайных происшествий! Нужно скорее их взять!» – И она стремглав понеслась по лестнице обратно к себе домой.
По пути она споткнулась на порожке и упала, больно ударившись коленом и разбив его. Но миссис Керри тут же поднялась и, не обращая внимания на кровоточащую рану, взлетела на этаж выше и бросилась к своей двери.
Судорожно перебирая ключи, которых было у нее немало, почти от всех квартир в доме, она нашла-таки нужный ей и, прихрамывая, бросилась в обратный путь.
Трясущимися руками миссис Керри вставила ключ в замочную скважину, молясь, чтобы дверь не была вдобавок заперта изнутри на защелку, затем повернула его и дернула за ручку. Дверь открылась. Женщина зашла внутрь.
Миссис Керри догадывалась, что нужно идти в ванную. Туда она и пошла, замирая всем сердцем от того, что может сейчас обнаружить. Она молилась, чтобы было не слишком поздно, чтобы Лизы с Майклом просто не было дома. Она надеялась, что ее тревога не имела под собой никаких оснований и все в порядке. Но достигнув двери, она вскликнула от ужаса.
– О боже, я все-таки опоздала! – закричала она.
В дверном проеме стоял Майкл, он не двигался. Возле ванной в неестественной позе лежало тело его матери, у нее было изуродовано лицо.
Миссис Керри бросилась к ребенку и начала трясти его. Он никак не реагировал. Его широко распахнутые от ужаса глаза смотрели в одну точку и не моргали.
– Майкл, Майкл, деточка, очнись, посмотри на меня! – изо всех сил продолжая трясти ребенка, кричала миссис Керри. Но он по-прежнему никак не реагировал и не двигался, он был словно в оцепенении.
Женщина бросилась к телефону и вызвала скорую помощь. Затем полицию. Она никогда не простит себе, что не успела вовремя, а главное, что не смогла убедить за ужином Лизу Бишоп. Никогда.

Вновь загубленный отпуск

Питер Фальконе чувствовал себя безмерно счастливым. Уже через час за ним приедет автомобиль, который отвезет его и Долорес в аэропорт имени Мартина Лютера Кинга. А затем они вместе полетят в сказочную Италию, страну его предков, и он наконец-то сможет отдохнуть и увидеть море. Как же страстно он мечтал всю свою жизнь о путешествиях, кто бы знал! С детства Питер зачитывался различными приключенческими романами, в которых отважные путешественники бороздят океаны, преодолевают снежные бураны и взбираются на недосягаемые вершины. К сожалению, пока что за всю свою жизнь единственной его поездкой была учеба в полицейской академии в соседнем штате. Ну что ж, пора наверстывать упущенное!
Питер, приплясывая, ухватил свою бабулю за талию и пустился с ней в пляс.
– Pazzo[1]! – закричала Агнесса и оттолкнула его. – Ты мне все кости переломаешь! Забыл, сколько мне лет?
– Да ладно тебе, ты не так уж и стара. Смотря на вас, я не дал бы вам больше тридцати, о прекрасная синьора! – И внук, смеясь, поцеловал ей руку.
– Sei uno stupido[2], – улыбаясь, отмахнулась от него бабуля, – иди лучше еще раз сходи проверь, все ли ты взял. А еще не забудь отключить электричество в доме.
– Я уже проверил, все на месте, свет и вода отключены, – откликнулся Питер, схватил мирно дремлющего кота с дивана и пустился теперь отплясывать вместе с ним.
Кот безумно взвыл и вытаращил свои еще сонные желтые глаза, но вырваться из крепких рук детектива не смог.
– Да оставь ты беднягу Дика в покое, несносное дитя. О Мадонна, когда же ты уже уедешь в свой отпуск?! – всплеснув руками, воскликнула она.
– Скоро, бабуля, очень скоро, – весело ответил Питер и выпустил Дика, который мигом умчался в другую комнату. – И вообще, бедняга здесь скорее я, этот котяра сегодня утром снова нагадил мне в ботинки!
– Так тебе и надо, меньше будешь его обижать, – отозвалась Агнесса.
– Ха-ха, я посмотрю потом, как ты запоешь, когда он зассыт тебе все твои чудесные столетние туфли.
– Не волнуйся, раз я смогла справиться в одиночку с тобой, значит, с этим котом я уж и подавно управлюсь, большего бедствия, чем ты, ragazzo mio[3], на свете просто быть не может.
– О, вы мне льстите, милейшая, – расхохотавшись, ответил ей Питер.
Тут из соседней комнаты выглянула стройная темноволосая девушка, прекрасное лицо которой обливалось потом.
– Милый, ты не мог бы мне помочь, я никак не могу справиться с этим чертовым чемоданом. Он отказывается закрываться!
– Без проблем, это я мигом, сейчас приду! – откликнулся детектив. – Не удивительно, столько-то платьев, как бы от них мой бедный чемодан не разорвало по пути вместе с самолетом, – хихикнул он в ухо бабуле, но в ответ получил только пинок под зад вместе с напутствием «иди скорее и помоги ей, болван».
С чемоданом было нелегко справиться даже Питеру Фальконе. Ему пришлось напрячь все свои силы и даже воспользоваться помощью своей прекрасной спутницы, для того чтобы закрыть-таки эту неподъемную махину.
– Ну вот, теперь можно и в путь, – покончив с чемоданом, потирая руки, удовлетворенно заключил детектив.
Он потащил уже было чемодан к двери, когда во внутреннем кармане куртки завибрировал и запиликал мобильный телефон. Питер от неожиданности вздрогнул. За несколько месяцев пользования этой современной штуковиной он так и не привык к ней. Фальконе осторожно извлек из кармана миниатюрную трубочку и вгляделся в надпись на маленьком экранчике.
– Та-а-ак, кто еще тут мне звонит? Хм, Дейв Питерсон, чего еще ему надо? Может быть, решил пожелать мне счастливого пути? – вслух предположил он. – Бабуль, куда тут нужно жать, чтобы ответить? Я все время забываю, как пользоваться твоим подарком.
– О господи, Питер, сколько раз тебе говорить: нужно просто нажать на зеленую кнопочку в виде трубочки, она слева.
– А, точно! Grazie, nonna[4]!
Агнесса уж точно не была обычной старушкой. В то время как все остальные женщины и мужчины ее возраста с трудом осваивали новые средства связи, бабуля Фальконе мигом сама научилась пользоваться ими, да еще и обучала своего внука, который в век новых технологий входил с большим трудом.
– Алло, Дейв? Алло! Я тебя не слышу!
– Подойди к окну, там связь лучше ловит, – подсказала ему Агнесса.
Питер последовал ее совету. И, действительно, голос его коллеги по работе сразу послышался из новенькой модели «Нокиа».
– Алло! Питер! Ты меня слышишь? Алло!
– Привет, Дейв, как дела, что нового? Неужели опять передумал, какой тебе привезти подарок из Италии? – весело заорал Питер в трубку.
– Привет, Питер, нет, слушай, тут такое дело… ты еще в городе?
– Да, а что? – уже менее веселым голосом спросил детектив.
– В общем… у нас тут убийство, в квартире Бэтти Роуз, и Вильямс отдал распоряжение немедленно с тобой связаться и вызвать сюда. Я знаю, как ты долго ждал этого отпуска и что для тебя значит это путешествие, так что, если хочешь, я могу сказать, что ты уже в самолете. Только… только тело найдено в ванной, и я думаю, что Уотс.
– Я понял, скоро буду, – резко прервал Дейва Питер и нажал на красную кнопку.
Пока детектив разговаривал, две женщины тревожно смотрели на его с каждой секундой все сильнее и сильнее мрачневшее лицо.
– Милый, что-то случилось? – осторожно спросила Долорес, когда Питер прекратил разговаривать.
– Случилось! – заревел Фальконе и запустил мобильный телефон в стену, так что тот разлетелся на тысячу мелких частичек.
Женщины от неожиданности вскрикнули и попятились назад, их чудом не задело осколками.
– Мне нужно идти, не заходите ни в коем случае в ванную и на кухню, поняли меня? – рявкнул слетевший с катушек детектив.
– Но Питер… как же наш отпуск, сейчас ведь за нами приедет машина из аэропорта, – запинаясь, заверещала девушка.
– А то я не знаю! Отпуск! К черту его! – заорал Фальконе. – И вообще, нам нужно расстаться, ты мне не подходишь, – гневно сверкая глазами, добавил он.
У Долорес из глаз брызнули слезы, и она разрыдалась, опустившись на колени, закрыв лицо руками и содрогаясь всем телом от всхлипов. Агнесса грозно двинулась вперед на Питера, намереваясь остудить пыл своего негодного внука и задать ему трепку. Но она не успела этого сделать, потому что он, быстро сунув ноги в кроссовки, вылетел вон из квартиры, напоследок с грохотом захлопнув за собой дверь, так, что стены всего дома заходили ходуном.
 
Пока Питер быстрым шагом шел к дому, ставшему местом очередной трагедии, его пыл несколько остыл, выветрившись под ледяным ветром и неприятно моросившим дождем. Путь длиной около пяти километров он преодолел всего за каких-то двадцать-двадцать пять минут, подойдя к двадцать третьему дому по Кипарисовой улице в тот самый момент, когда перед ним начала собираться толпа местных жителей, пытающихся выяснить обстоятельства произошедшего.
То и дело какой-нибудь особо настырный гражданин пытался пробраться внутрь здания, незаметно проскочив мимо полицейских на входе. Тем не менее стражи порядка хорошо знали свою работу и не давали прохвостам пробраться внутрь.
Детектив Фальконе, не обращая внимания на людей и их гневные протесты и проклятия, сыпавшиеся градом в его адрес, словно нож сквозь масло прошел через толпу и вошел в дом.
Обменявшись приветствиями со своими коллегами, он направился на второй этаж к квартире номер двенадцать. Возле двери дежурил Дейв Питерсон.
– Питер, как ты быстро. Это… извини, что испортил тебе отдых. Но этот чертов Вильямс насел на меня и пригрозил уволить, если я тебя не разыщу, и еще мне кажется, что это действительно дело рук призрака, а никто, кроме тебя, с ним не встречался, и мы не знаем, как.
– Угу, давай сразу к делу, – угрюмо прервал его Фальконе.
– Как скажешь. Примерно час назад к нам поступил звонок. Звонила миссис Керри, ты ее, наверное, знаешь, она.
– Да, давай дальше.
– Кхм. Она сообщила нам, что в квартире миссис Роуз обнаружила труп Лизы Бишоп, которая заселилась в квартиру вместе с сыном вчера днем.
– А как она вдруг оказалась у нее в квартире рано утром, ночевала, что ли, вместе с ними?
– Нет, но вообще это очень интересно. Миссис Керри поведала нам, что вчера вечером Лиза и Майкл, так зовут ее маленького сына, ужинали у нее дома, она пригласила их к себе, чтобы познакомиться.
– Ну-ну.
– За ужином у нее вдруг появилось какое-то дурное предчувствие насчет безопасности пребывания в квартире номер двенадцать. И она посоветовала матери скорее сменить место проживания. Но та ее не послушалась и быстро убежала, посчитав, что миссис Керри сумасшедшая. Далее, по ее словам, она всю ночь промучилась в ужасных подозрениях и рано утром скорее пошла к Бишопам, чтобы еще раз попытаться убедить Лизу покинуть квартиру. Ей никто не открыл. Тогда, подозревая худшее, она поднялась к себе и взяла ключи от этой квартиры, Бэтти сама дала их ей на случай чрезвычайных происшествий. Зайдя, миссис Керри обнаружила возле входа в ванную сына Лизы, а внутри – ее саму.
– Мальчик тоже мертв?
– Нет, он жив, но находится в глубоком шоке, ничего не говорит, не двигается, его словно парализовало. Врачи сразу же увезли его в больницу, там с ним будут работать психиатры. Очень надеюсь, что он поправится. Если я не ошибаюсь, а думаю, что нет, то малыш видел, как Уотс убивает его мать, после чего в шоке простоял всю ночь в дверях, смотря на тело своей мертвой матери. По словам врача, смерть наступила что-то около полуночи, плюс-минус два часа. Возможно также, что призрак пытался убить и ребенка, но, как ты знаешь, покидать пределы канализационных труб он не может и до него просто не дотянулся.
«Зато этот гнилой призрачный сукин сын здорово может залазить людям в мозги, выкидывая там такие фокусы, что ты потом жить не захочешь, – сказал про себя Питер, с содроганием вспоминая свое путешествие по обители Уотса. – Полагаю, что это какая-то компенсация за то, что пределов канализации он покинуть не может. И судя по тому, что мне рассказывали местные жители, которым довелось это испытать, эти его возможности тоже весьма ограничены. Но насколько далеко от вонючего ублюдка должна находиться жертва, чтобы он мог начать ее мучить? Пять, десять, пятнадцать метров? Хорошо хоть, что воздействовать Уотс на разум человека может только во сне. Однако, по-видимому, в канализации его возможности многократно увеличиваются и бодрствующий разум ему уже не помеха… – подытожил детектив, вспомнив, как призрак их с Фрэнком буквально парализовал на месте, и они даже пальцем не могли пошевелить». От этого воспоминания Фальконе здорово передернуло, заставив так сильно вздрогнуть, что он чуть не подпрыгнул на месте. Ожог на спине, следы от которого уже давно исчезли, при этом снова запылал огнем.
– А как насчет обычного убийства, почему ты этот вариант даже не рассматриваешь? – до последнего не желая мириться с очевидным, спросил Питер, жмурясь от боли.
– Ха! Во-первых, какой убийца оставит в живых свидетеля? Во-вторых, убийство произошло в ванной. В-третьих, причина смерти – удушение. Думаю, мне не стоит тебе напоминать, как сильно Уотс любил душить людей. А еще это та самая квартира, с которой все началось в прошлый раз.
– Ладно-ладно, наверное, ты действительно прав, только позволь мне все-таки и самому осмотреть место убийства.
– Пожалуйста, – ответил Дейв, услужливо пропуская внутрь детектива.
Питер без лишних слов прошел внутрь и сразу направился в ванную. Внутри уже во всю работали криминалисты, а над телом, скрючившись, склонился доктор Гарсиа, местный хирург, временно исполняющий обязанности судмедэксперта с тех самых пор, как умер Раковски. Занять эту должность на постоянной основе никто просто не решался.
От криминалистов он узнал, что до сих пор ими не было обнаружено никаких отпечатков и следов ДНК. Кроме того, ни следов взлома двери, ни возможного проникновения через окно выявлено не было.
«Черт подери, неужели он снова вернулся», – с горечью подумал про себя детектив. Тут у него в голове мелькнула еще одна мысль, и он подошел к врачу.
– Привет, Хулио, ты уже закончил?
– Здравствуйте, детектив, почти, – с сильным мексиканским акцентом откликнулся доктор. – Если вам интересно, то я почти наверняка уверен, что убийца сначала задушил свою жертву возле туалета, а затем отбросил ее сюда, к ванне, отсюда и эти травмы лица.
– Понятно, спасибо, но вообще-то мне не это хотелось бы узнать.
– А что же?
– Скажите, вы ведь осматривали тело миссис Дарлинг в прошлом месяце?
– Да, а что?
– А вы были абсолютно точно уверены в том, что она умерла от сердечного приступа? Вы хорошо осматривали ее тело? Не было ли там никаких следов на шее, например?
– Я не совсем понимаю, к чему вы клоните, но, да, тело я осмотрел хорошо, и на нем не было никаких следов, в том числе и на горле. А вот насчет сердечного приступа, тут у меня действительно были некоторые сомнения. Знаете, когда я проводил вскрытие, то меня несколько удивил тот факт, что сердце у женщины было очень здоровым, особенно учитывая возраст покойной. Никаких патологий и нарушений я в нем не обнаружил. Но факт был на лицо – сердечный приступ действительно случился. И это странно.
– А что тогда могло стать его причиной?
– Причиной? Ну, знаете, в отчете я, конечно, этого не писал, но у меня тогда было такое ощущение, что женщину просто что-то очень сильно напугало, сильно и неожиданно, я бы сказал.
– Ясно, тогда все сходится. Спасибо, док.
– Постойте-ка, вы ведь не думаете, что ее тогда мог напугать призрак Уотса? Вы действительно считаете, что он мог вернуться? Но ведь прошло три года… и еще, миссис Дарлинг ведь была на улице, а не в ванной у себя дома!
– Если вы не забыли, то ее тело было найдено у фонтана, а он, как известно, также подсоединен к канализации. Бедная миссис Дарлинг. Мне стоило сразу почуять неладное, но я тогда не придал этому никакого значения, подумал: ну что ж, она была старушкой, так что сердечный приступ в ее возрасте – это не удивительно.
– Как и все мы, детектив, как и все мы.
– Н-да, ладно, Хулио, мне пора, будь осторожен и не приближайся… ну ты и сам знаешь к чему.
Детектив оставил озадаченного врача возле тела новой жертвы Ужаса Рокдейла, а сам направился к выходу. Когда он уже спускался по лестнице, его нагнал Дейв Питерсон.
– Ну что, Питер, убедился?
– Убедился, – мрачно ответил Фальконе.
– Что думаешь делать?
– Я отправляюсь к отцу Тадеушу в церковь Святого Матфея.
– Постой, давай я тебя отвезу, ты ведь не собираешь идти туда пешком, а?
Фальконе вспомнился его предыдущий пеший поход в церковь. Нет, пешком он больше туда, конечно, идти не хотел.
– Поехали, – коротко сказал он, и они вместе направились вниз к машине.

Отец Себастьян

Весть об изгнании священником призрака маньяка быстро разлетелась по всему миру, так что отец Тадеуш вместе с огромной популярностью в Рокдейле и полным залом прихожан во время месс стал еще вдобавок чуть ли не суперзвездой. Священник за эти три года успел засветиться на нескольких телеканалах, поучаствовав в нескольких телешоу в качестве почетного гостя, дав многочисленные интервью новостным каналам и даже выступив в роли ведущего на парочке религиозных программ. Вершиной успеха стала выпущенная им книга «Вера как средство избавления от злых сил. Пособие для столкнувшихся с паранормальным». После этого почти каждый день служитель церкви получал многочисленные письма от своих поклонников, приглашения на различные мероприятия и немалые пожертвования от верующих. Однако когда Фальконе вместе с Питерсоном подъехал к церкви Святого Матфея, то его ждал там большой сюрприз.
В дороге оба полицейских не обмолвились ни словом. Питер молчал, а Дейв не решался заговорить первым, прекрасно зная характер детектива и его склонность к чрезмерному выражению своих чувств.
Учитывая то, что они сейчас находились в небольшом замкнутом пространстве, а также двигались с немаленькой скоростью по шоссе, молчание было весьма мудрым решением. Единственное, что Питерсон позволил себе сделать, – осторожно включить радио. По местной радиостанции играла музыка группы «Генезис», Фил Коллинз исполнял «По разные стороны строчек». Дейв опасливо взглянул на Питера. Выражение лица того не поменялось. Отлично, значит, можно оставить, с облегчение подумал Дейв и откинулся на спинку водительского сиденья.
В душе же у Фальконе скреблись кошки. Мало того, что он за каких-то пару минут смог разрушить прекрасные отношения с Долорес, так еще и этот проклятый призрак вновь вернулся. Но ведь ты сам этого хотел, не так ли? Разве не ты собирался ее бросить после того, как вернешься из отпуска? По-моему, тебе представился великолепный шанс осуществить свою задумку чуть раньше, и ты отлично справился с этим, говорил голос у него в голове. В общем-то да, так оно и было, но только почему-то Питер теперь, когда это случилось, совершенно был этому не рад. Да что там не рад, его сердце просто разрывалось от боли. Из динамика машины звучал голос Фила: «но подожди-ка, что-то я не пойму. Чувство становится крепче, так хватай же меня за руку. Я не хочу оставлять тебя, не хочу уходить. Но я теряю всякий контроль над собой. Неужели ты этого не видишь? Я ускользаю от тебя. Я могу остаться. Только если у тебя хватит силы воли удержать меня здесь».
– Гребаный Коллинз! Дейв! Выключи эту муть! – вдруг очнувшись, взревел детектив.
Питерсон поспешно исполнил его пожелание. Рано радовался, старина Дейв, рано радовался.
Питер тем временем вновь погрузился в свои мысли. И надо было такому случиться, что Потрошитель Дьявола объявился именно в тот момент, когда он снова, С-Н-О-В-А, мать твою, уже собирался уезжать в отпуск. Как это возможно? Чертова теория статистики и вероятности явно не работала, по крайней мере, в его жизни уж точно. Фальконе ощущал себя сейчас Джорджем Бейли из «Этой замечательной жизни», которому тоже никак не удавалось отправиться в путешествие. Но будет ли в его истории счастливый конец? Это вряд ли. Тем более что он понятия не имел, что же теперь делать с призраком. Ну что ж, отец Тадеуш уж наверняка сможет на этот раз что-нибудь придумать, он в последнее время, судя по его выступлениям и книге, немало в этом преуспел.
– Прошу прощения, детектив, – осторожно потрепав Питера за плечо, сказал Дейв.
– А? Что? – очнувшись, не понимая, где он находится, спросил Фальконе.
– Мы на месте.
Питер посмотрел сквозь лобовое стекло на место, в которое привез его Дейв.
«Это еще что такое», – мелькнуло у него в голове.
Фальконе уже хотел было наорать на Питерсона, сказав ему пару ласковых за то, что он привез его не туда, но тут понял, что перед ним действительно стоит церковь Святого Матфея. Только теперь она была уже совершенно другая.
– Какого хрена стало с церковью? – спросил он у коллеги.
– Не знаю, видимо, ее немного отреставрировали, – пожав плечами, предположил также слегка удивленный Дейв.
Церковь Святого Матфея действительно поменялась. Вся старая черепица вместе со знаменитой дырой в крыше была убрана и заменена на новую. Покошенный шпиль перестал быть кривым, а стены здания сияли новым небесно-голубым цветом. На месте диких зарослей теперь был настоящий садик, с клумбами и небольшими плодовыми деревцами.
Не сказать, чтобы церковь после обновления стала хуже. Наверное, нет, она выглядела гораздо свежее и ухоженнее. Вот только всю свою изначальную прелесть она утратила напрочь. Можно сказать, что теперь перед глазами Питера Фальконе и Дейва Питерсона стояло совершенно другое строение, мало чем напоминавшее предыдущее.
Все еще не веря своим глазам, Фальконе вышел из машины. Возле здания он заметил какого-то паренька в сутане. Подумав, что это, наверное, какой-нибудь новый мальчик на побегушках Тадеуша, Питер решил подозвать его и спросить, где находится его высокопреосвященство.
– Эй, мальчик, подойди-ка сюда, – крикнул он ему.
Мальчик посмотрел по сторонам, видимо не совсем понимая, к кому обращается этот человек, вышедший только что из полицейской машины. Увидев, что поблизости никого нет, он понял, что обратились к нему, и, скрючив недовольную мину, нехотя пошел навстречу к невежде.
– Прошу прощения, это вы ко мне обращались? – стараясь говорить вежливо, спросил молодой человек с рыжими волосами и гладкой нежной кожей, словно у ребенка, на лице.
– Да-да, к тебе, – нетерпеливо ответил Фальконе. – Где тут ваш новоявленный мессия, ставший теперь, по-видимому, также еще и великим архитектором?
– Что, простите?
– Тадеуш где, я спрашиваю?
– Его здесь нет.
– Ну, разумеется, снова отправился на какое-нибудь светское мероприятие! А когда он вернется?
– Но отец Тадеуш не вернется, он здесь больше не служит.
– Как это?
– Он оставил свой пост и уехал жить в Аргентину. Насколько мне известно, отец Тадеуш устал от внимания общественности к своей персоне и решил уйти на пенсию, посвятив свою оставшуюся жизнь молитве в уединении.
– Но… но кто же теперь здесь за главного? Тадуеш ведь потрудился оставить после себя преемника? Есть ли тут священник?
– Он перед вами, – сделав важное лицо, ответил ему мальчик.
– Вы?! – вытаращив глаза от удивления, не веря своим глазам и ушам, спросил Фальконе.
– Я, – без тени смущения ответил ему старавшийся казаться как можно взрослее молодой человек. – Отец Себастьян к вашим услугам.
– Постойте-ка, но сколько вам лет? – все еще не веря в возможность того, что этот юнец может быть новым священником в Рокдейле, поинтересовался Питер.
– А зачем вам это? Послушайте, сын мой, у вас что-то произошло? Я могу вам чем-нибудь помочь?
Питер чуть было не заржал, услышав, как этот прыщавый школьник обращается к нему «сын мой».
– Послушайте, святой отец, – детектив с трудом смог произнести эту фразу, не загоготав, – а нет ли поблизости еще какой-нибудь другой церкви или, может быть, какого-нибудь другого священника?
– Не знаю, я тут недавно, но, по-моему, в Найтингейле есть баптистская церковь, а в Сент-Джонсе протестантская.
Ну, конечно, Питер это и сам знал, никаких других церквей поблизости нет. Что же тогда делать?
– Послушайте, сын мой, а зачем вам, собственно говоря, другие церкви? Если вас смущает мой возраст, то вам совершенно не стоит об этом беспокоиться, я вполне компетентен во всех вопросах веры. Я блестяще окончил семинарию и даже успел поработать несколько месяцев священником в Бостоне.
«М-да, впечатляет, только кожа у тебя как у младенца, и на вид тебе не больше шестнадцати. Что же мне теперь делать?»
– Не бойтесь, вы и правда можете мне рассказать о своей проблеме, скажите, что вас тревожит? Прошу вас, не держите ничего в себе, облегчите свою душу от тяжкого бремени, которое терзает вас.
«Ну ладно, парень, сам напросился. Раз ты так из кожи лезешь вон, то я тебя, пожалуй, и правда просвещу, выхода-то у меня все равно особо нет».
– Думаю, я и сам догадываюсь, какая у вас проблема. Наверное, по долгу вашей службы, а я вижу, что вы из полиции, вам пришлось застрелить человека, конечно, это был преступник, но вас все равно терзает теперь чувство вины за убийство одного из созданий Божьих. Так ведь? Мне пару раз в Бостоне приходилось сталкиваться с подобным, так что вы мне можете открыться. Будьте уверены, вам сразу станет легче.
«Не угадал, сынок, все гораздо серьезнее».
– Ну же, прошу вас, скажите хоть что-нибудь, я такой же священник, как и все другие, – не унимался отец Себастьян, молодое и гладкое, еще даже не тронутое щетиной лицо которого от волнения раскраснелось и вместе с его многочисленными веснушками стало напоминать какой-то перезрелый фрукт или овощ.
– Боюсь, святой отец, моя проблема несколько иная, чем вы описывали, и она затрагивает гораздо больше человеческих душ, чем только моя. Возможно, вы слышали, что несколько лет назад в нашем городе орудовал некий Билл Уотс?
– Да, конечно.
– Прекрасно. Тогда, возможно, вы также слышали и о том, что после смерти он продолжил убивать людей в нашем городе?
– О да, я смотрю Барри Смита и его «Объяснение необъяснимого». Выпуск про ваш город я тоже видел.
«Барри Смит! Священник смотрит Барри Смита! Почему мне так везет?! Почему из всех служителей церкви мне попадаются одни безмозглые олухи?!»
– Выпуск, кстати говоря, вышел очень впечатляющий, сначала я было подумал, что все это было взаправду, но потом Барри смог-таки докопаться до истины и показать всем, что это не больше чем очередная мистификация!
«Я сейчас его убью».
– Подумать только, до чего…
– Послушайте, святой отец, хочу вас просветить. Хотите верьте, хотите нет, но в этой истории только ваш дорогой Барри Смит является шарлатаном. Этот щеголь действительно приезжал сюда, но вот только пробыл он здесь никакие не три месяца, как уверяет в своей идиотской программе для слабоумных. Свое «тщательное расследование» и «глубокое исследование» он провел всего за пару часов, снял несколько кадров, всучил пару баксов местным дурачкам, чтобы они сказали на камеру все, что ему от них требовалась, а потом укатил обратно к себе в Голливуд. Попадись мне тогда этот напыщенный крашеный урод – я бы отвинтил ему его вечно улыбающуюся голову!
Молодой священник в страхе отступил на несколько шагов назад. Этот великан-блондин с голубыми глазами сейчас был похож на некоего Тора, бога грома и молний из германоскандинавских мифов. В глазах его, казалось, действительно сверкают молнии, а его правая, сжатая в кулак рука вполне могла сойти за молот.
– Я-я-я… не… не знал… п-п-простите! – испуганно заикаясь, залопотал священник.
– А, пустяки, – отмахнулся Питер, – в конце концов, вы ведь здесь не были и не могли знать. – Фальконе имел удивительную способность почти мгновенно переходить из бешенства в состояние спокойного, мило пасущегося на лугу бычка.
«Передо мной стоит сумасшедший», – мелькнуло в голове у отца Себастьяна.
– Послушайте, святой отец, я детектив Питер Фальконе, и все эти события в городе действительно имели место быть. Я сам был непосредственным их участником, так что можете мне поверить.
– Ну хорошо-хорошо, я вам верю, только к чему все это? Даже если призрак и был. – Увидев взгляд Фальконе, священник торопливо защебетал: – Точнее, я хотел сказать, что он действительно был, но ведь теперь-то его нет, так ведь? И я.
– К сожалению, святой отец, Ужас Рокдейла снова объявился, пару часов назад он убил одну молодую женщину, и боюсь, это не последняя его жертва. Именно поэтому я и здесь.
– Да ну! – вырвалось у отца Себастьяна, о чем он сразу же пожалел, увидев, как снова изменилось лицо детектива.
– Честно говоря, Себастьян.
– Отец Себастьян, – имел наглость поправить его молодчик.
– Да плевать! Честно говоря, мне абсолютно без разницы, верите вы мне или нет, но только раз уж так вышло, что вы здесь теперь священник, то вам тоже придется поучаствовать в этом деле.
– А что вы от меня хотите? – осторожно спросил отец Себастьян.
– А вот этого я не знаю. Я надеялся, что здесь будет отец Тадеуш и что он подскажет мне чего-нибудь.
– Хм. Ну я, как и он, могу освятить воду, например. Если не ошибаюсь, то именно так моему предшественнику удалось изгнать призрака?
– Так, и я уже об этом думал, только едва ли это является выходом из ситуации: раз призрак снова вернулся, значит, святая вода его уничтожить не может.
– А может, все-таки попробовать, глядишь, на этот раз и прикончит окончательно, а? – молодому священнику не терпелось поскорее отделаться от этого буйного психа.
– Нет! Мы так рисковать не можем! Допустим, он снова исчезнет, а потом пройдет месяц, год, пусть даже пять лет, и эта тварь вновь объявится и убьет кого-нибудь! Это не решение проблемы! Мы не можем вечно святить воду и пускать ее по трубам, когда кто-нибудь в городе будет умирать от его рук!
– Ладно-ладно, я понял, не кричите только на меня, пожалуйста.
– Так есть у вас какие-нибудь другие мысли? – уже немного сбавив тон, спросил Фальконе.
– В данный момент – ни единой, но я обязательно об этом подумаю и обещаю вам, что найду действенный способ, который поможет избавиться городу от этой напасти.
– Ясно. Думайте, святой отец, думайте, только помните, что призрак вас ждать не станет и будет продолжать убивать людей, среди которых непременно будут и ваши прихожане. Мне пора. Всего хорошего.
Детектив Фальконе развернулся, оставив озадаченного молодого священника стоять на улице под мелко моросившим дождем, и полез обратно в машину.
– Ну что, Питер, смог что-нибудь выяснить? – спросил у него все это время сидящий в автомобиле и подслушивающий разговор сквозь щелку в стекле Дейв.
– А ты разве сам ничего не слышал?
– Слышал.
– Тогда заводи свою колымагу и рули обратно в город.

Зло во тьме

Глубоко под землей, в старой канализации Рокдейла, жило зло. Билл Уотс, как ошибочно думали все жители этого мерзкого, гнусного городка, никуда не исчез, после того как эти выродки наполнили его жалкое обиталище поганой святой водой. Все эти три года он влачил жалкое существование. Его дух был истощен, изувечен, ослаблен до предела, но не исчез. Нет! Его злоба, ярость и гнев были настолько сильны, что и на этот раз позволили ему выжить. Выжить, для того чтобы отомстить и продолжить свое великое дело, которое он начал при жизни и которое собирался продолжать и после смерти. Его не остановить, не уничтожить, ведь он стал всемогущим, как Бог, стал тем, кем всегда мечтал стать – неуязвимым существом, которого бы все боялись, боялись настолько, что трепетали бы от ужаса от одного его имени.
Даже тогда, летом три года назад, когда повсюду была эта мерзкая водица, сжигающая всю его сущность, причинявшая нестерпимую боль и страдания, он знал, знал, что выживет и вернет себе свои прежние силы. И его дух выжил. Он затаился в самом отдаленном, жалком, вонючем уголке в кромешной тьме канализации. Уотс был на грани, его дух был истощен и изуродован, ему было больно, ужасно больно, но он ждал и копил свою ярость, чтобы, когда придет время, а он знал, что оно придет, обрушить всю ее без остатка на этот поганый город. И тогда кровь польется ручьями, и все они взвоют от боли, горя и страданий. Он им еще покажет! Его время еще придет, оно настанет, он верил в это всем своим уцелевшим после смерти остатком сознания.
И оно действительно настало. Для этого ему пришлось провести несколько паршивых лет в том поганом уголке, давя крыс и впитывая в себя их страх, боль и жизненную силу. Как же он был жалок, и какими ничтожными были эти мелкие крохи, что ему изредка удавалось, скрепя зубами от жуткой боли, добывать. Но это в прошлом. Теперь он снова силен. Ему уже удалось напугать это проклятую старуху-кошатницу до смерти возле фонтана, а потом прикончить эту тупую белобрысую бабу возле туалета. Какое же это было наслаждение – снова сжимать чью-то глотку и душить, душить! Чувствовать, как они страдают, видеть, как их жалкая, никчемная жизнь покидает их такое же никчемное тело, наслаждаться тем, как они дергаются в предсмертных конвульсиях, а их глазенки бегают из стороны в сторону и молят о пощаде. Но пощады не будет! Они все умрут! Билл Уотс снова вышел на охоту!

Взлет и падение мистера Долтона

Джон Долтон явился сегодня на работу во всеоружии. Он специально встал на несколько часов раньше обычного, чтобы навести лоск своему костюму и туфлям, привести в порядок себя самого и, наконец, еще раз отрепетировать перед зеркалом торжественную речь, которую он должен был произнести на открытии завода.
Однако когда директор филиала в Рокдейле явился на работу, то его ждал там весьма неприятный сюрприз. Как только он переступил порог парадного входа в здание, ему навстречу быстро засеменил секретарь Лидия.
– Мистер Долтон, мистер Долтон, вы не поверите, случилось ужасное! – с ходу залепетала она.
– Что еще такое?! Эти кретины не успели закончить свою работу за ночь?!
– Нет же, нет! Они-то как раз все успели сделать, но случилось кое-что другое! Это ужасно!
– Да что же такое произошло?! Отвечай скорее, дура!
– Нашу сотрудницу нашли сегодня утром мертвой! Ее убили!
– Что?! У нас в здании?!
– Да нет же, в ее съемной квартире.
– Хм, ну тогда это еще не катастрофа. А кого убили?
– Лизу Бишоп, она…
– Я знаю-знаю, кто она такая. Ну что ж, весьма печально, и это все?
– Да, но…
– Какие еще «но»?!
– Но что же мы теперь будем делать, все ведь уже начали собираться, люди с телевиденья приехали несколько минут назад, а церемонию открытия мы теперь проводить не можем.
– Это еще почему?
– Ну как же, – округлив от удивления глаза, сказала Лидия, – убили нашу сотрудницу, такая трагедия. Представляете, в квартире в это время находился ее маленький сын, он мог все видеть, а еще…
– Да-да, это ужасно и все такое, но мы-то тут причем, скажите на милость?! К тому же услуги мисс Бишоп нам пока не слишком были и необходимы, она бы нам очень понадобилась несколько позже, но точно не сегодня. Так что идите, Лидия, идите, делайте свою работу и не разводите панику! – раздраженно отмахнулся Долтон.
– Я хотела сказать.
– Ну?!
– Еще люди считают, что это дело рук не простого убийцы. Знаете, труп Лизы был найден в ванной комнате, и все считают, что к ее смерти причастен Билл Уотс, ну знаете, злобный дух, который три года назад убивал здесь людей.
– О боже, Лидия, вам что, пять лет, чтобы вы верили в такие вещи? Можете посмотреть выпуск Барри Смита про эту историю, он там весьма доходчиво объяснил, как на самом деле все обстояло. И не надо возражать! Им было проведено тщательно расследование, и он доказал, что никакого призрака не было! И вообще, я не верю во всю эту чепуху насчет привидений, злых духов и тому подобной нечисти. Эти сказки хороши только для того, чтобы пугать маленьких детей. Уяснили?!
– Да, мистер Долтон, – понуро опустив голову, ответила Лидия. – Но ведь…
– Что еще?!
– Остальные сотрудники, да и СМИ, могут осудить такое отношение к этой ситуации. Понимаете, у нас тут будет праздник, торжество, а одна из наших коллег убита, у ее семьи огромная трагедия, люди просто не поймут этого. Будет лучше, если мы перенесем открытие завода на пару дней, я думаю.
– Думать, Лидия, не входит в ваши обязанности. Никаких переносов открытия не будет! Но, пожалуй, в ваших словах есть доля правды. Так уж и быть, я подкорректирую свою речь с учетом сложившейся ситуации, произнесу пару слов об этой кошмарной трагедии, мы устроим минуту молчания, а вы отправите родственникам этой совершенно не кстати именно сегодня погибшей Бишоп наши соболезнования и какие-нибудь там цветы или что-то в этом роде, сами уж разберитесь с этим. Да, и еще, пожалуй, можно будет тогда отменить и банкет. В конце концов, люди тогда не будут бездельничать и сразу же смогут приняться за работу, – усмехнулся Долтон.
– Хорошо, мистер Долтон, я вас поняла.
«Какой же ты бесчувственный козел и мудак, мистер типа важная шишка», – подумала она про себя.
– Да, Лидия, еще одно: раз уж эта Бишоп не сможет теперь приступить к своим обязанностям, то потрудитесь скорее найти ей замену. Эх, право, очень жаль, что ее убили, мне говорили, что она и правда была хороша в своем деле. Но да ладно, Лидия, нам пора работать, времени до начала церемонии остается уже слишком мало.
Несмотря на возникшие трудности, церемония открытия рокдейлского завода, по мнению Джона Долтона, прошла успешно. И даже очень. Ему удалось за какие-то полчаса почти кардинально изменить свою речь, причем весьма достойно, потому что получилась она еще более эмоциональной, чем была прежде. Произнося ее со сцены, он видел, как расчувствовались некоторые из зрителей. Что уж там, ему даже самому удалось пустить пару слез. А кроме того, несколько минут назад ему позвонил сам Барт Аткинсон, генеральный директор компании, и поздравил его с открытием. По-моему, Барт остался им очень доволен и даже намекнул, что если он и дальше будет продолжать в таком же духе, то ему очень скоро светит повышение. Наконец-то! О да! Он, конечно, продолжит в таком же духе и очень скоро сможет заменить и самого Аткинсона! Какая же его все-таки ждет потрясающая жизнь! Какая стремительная карьера! А что за возможности она откроет! Джон снова представил, как он идет с какой-нибудь потрясающей топ-моделью к себе в номер после наиболее знаковой вечеринки года, на которую были приглашены только самые известные и богатые люди. Ах! Что за жизнь, что за жизнь!
Напевая себе под нос и продолжая мечтать, мистер Долтон открыл средний ящик своего рабочего стола и вытащил оттуда бутылочку бурбона и стакан. Протерев его внутренней стороной пиджака, Джон налил себе до краев. Он это заслужил! Еще бы! Столько пришлось потратить сил! Этот завод был от и до его детищем, его, и ничьим больше! Он сам нашел подходящее место для постройки в этом увядающем городке, уломал совет директоров выделить ему на это деньги и потом столько дней воплощал свою задумку в жизнь.
«Черт подери, какие же все-таки эти провинциалы недоумки! Надо же было выдумать, что у них из сортиров и раковин является призрак, дух умершего маньяка!»
Долтон расхохотался.
«Ужас Рокдейла, зло, являющееся из канализационной трубы, туалетный монстр, ей богу, какой же это все-таки идиотизм!»
И Джон, сидя в своем любимом кресле и попивая бурбон, взорвался от истеричного хохота.
Немного отойдя от переполнявших его эмоций, но все еще немного посмеиваясь, Долтон вытер набежавшие слезы с лица другой стороной внутренней части пиджака и встал с кресла. Ему захотелось освежиться. Он изрядно вспотел уже во время церемонии открытия, а теперь, после этого надрывного хохота, и подавно. Джон чувствовал себя очень грязным. К счастью, у него в кабинете был собственный душ. Что ж, пора бы его уже опробовать и проверить, действительно ли была решена проблема с напором воды.
В душ он вошел в чрезвычайно игривом настроении. Алкоголь внутри него уже делал свое дело, и Джон, раздевшись, попытался исполнить какой-то танец, внешне напоминающий пляски неких первобытных племен.
Вдоволь покривлявшись, Джон, тяжело дыша, двинулся к душу, тряся своими жировыми отложениями в области живота.
– Эй, призра-а-а-ак, покажись, Потрошитель Дерьма, Ужас Мочи, где же ты? – смеясь, закричал Джон.
Очень довольный своим остроумием, Долтон залез внутрь пустой душевой и захлопнул за собой стеклянные дверцы. Сверху из лейки полилась вода. Напор был что надо.
Счастливый директор с наслаждением плескался под струями душа уже около десяти минут, когда вдруг почувствовал что-то неладное. Внутри него с каждой секундой все больше и больше нарастало какое-то беспокойство. Он торопливо выключил воду и огляделся по сторонам. Никого. Ничего. Джон уже было собирался снова открыть кран, когда почувствовал, что вокруг него как-то резко стало холодно.
– Кажется, я немного перебрал с бурбоном, – вслух предположил Долтон и начал открывать дверцы, чтобы скорее выйти из уже совсем не радующего его душа.
Джон даже успел переступить одной ногой порожек душевой, когда левым глазом увидел, что из слива вихрем вырвалось какое-то темное пятно, некий бесформенный сгусток, похожий на огромную кляксу от чернил. Завизжав, словно маленькая девчонка, он было рванулся вперед, чтобы перенести из душевой вторую ногу и оставшуюся часть туловища, но не успел этого сделать. Из темного сгустка вдруг стремительно вырвалась мгновенно выросшая рука. Ужасная, омерзительная конечность схватила его правую ногу. Долтон снова завизжал и изо всех сил дернул ногу на себя. Не тут-то было! Пальцы-щупальца крепко обхватили его за ступню и не отпускали. Вытаращив глаза и продолжая дергать на себя правую ногу, Джон, содрогаясь от омерзения, смотрел, как черная бесформенная сущность принимает облик человека, того самого, что он видел в газетах и в выпуске Барри Смита.
– Н-не м-м-может б-б-быть! – заикаясь, прошептал бедный директор. Но перед ним действительно сейчас стоял на четвереньках, крепко сжимая его правую ногу, Билл Уотс, Ужас Рокдейла, которого он сам же призвал к себе.
– А-А-А-А! Боже, помоги! – отчаянно завыл Джон.
Дикая, изъеденная червями физиономия призрака ухмыльнулась, а его мертвенно-бледная рука рванула свою жертву на себя. Долтон успел ухватиться руками за ручку дверцы. Тварь тянула его за ногу к себе. Джону было ужасно больно, но он, зажмурив глаза, не отпускал заветной ручки, за которую ухватился обеими руками. Чудовище жутко взвыло, подобралось поближе и, разинув пасть, клацнуло зубами. В душевую хлынуло море крови, сочившейся из обрубка ноги.
От боли Джон чуть было не потерял сознание. Он отпустил руки и грохнулся животом о пол. С трудом удерживая свое сознание наяву и стараясь не отключиться, собрав все силы в кулак, Долтон постарался перекатить свое туловище вперед, подальше от призрака, который, взмыв вверх, с наслаждением взирал на корчившегося от боли человечка.
Рывок, еще рывок, и тело директора с обрубком ноги откатилось в сторону. Уотс рванулся вперед, пытаясь ухватить наглеца. Но было поздно, его жертва была для него уже вне предела досягаемости. Призрак жутко взвыл, и все стены в комнате завибрировали от его потустороннего ужасного крика.
Долтон, не оглядываясь, перебирая руками, пополз вон из душевой, оставляя после себя кровавый след из обильно сочившегося остатка ноги.
Его ужасно мутило, жуткая боль застилала все вокруг, но он полз и полз, не смотря назад.
Добравшись до своего рабочего стола, он в изнеможении привалился к нему, силы оставили его. Кровь из его правой ноги, которая была оторвана до колена, не переставала хлестать. Боже мой, подумать только, он никогда раньше не представлял, что в человеке может быть столько крови. Его все время клонило отключиться, но он всеми силами продолжал удерживать себя в сознании. Он знал, что нельзя этого делать, тогда он погиб, никто ему не поможет, Лидию он отпустил домой, а докричаться отсюда до остальных в здании невозможно. В глазах все плыло, нога дико пульсировала от боли, но он, собравшись с духом, нашел в себе силы приподняться и нашарить дрожащей рукой телефон на столе.
– Ага, вот!
Джон потянул его на себя, но руки его были так слабы, что, как только аппарат оказался у края стола, он выронил его. Телефон упал на пол и разбился.
«Все, единственный шанс на спасение потерян»…
Долтон снова привалился спиной к столу. Сил двигаться больше не оставалось, он не сможет проползти через весь кабинет, а потом еще через приемную, для того чтобы позвать на помощь.
Медленно шли минуты. Одна за другой, одна за другой. Долтон все еще оставался в сознании, а кровь из его ноги все не переставала идти. Джон смотрел на эту алую струящуюся из него жидкость. Он понимал, что вместе с ней из его тела уходит жизнь. Капля за каплей, капля за каплей, она покидает его и утекает в другой мир. Долтон пошарил рукой во внутреннем кармане пиджака и извлек оттуда трясущимися пальцами свой бумажник. Джон открыл его, достал изнутри фотографию и прижал ее к груди. Кошелек он откинул в сторону.
На фотографии были его жена и сын. Бедная Лили, он оставляет ее одну растить их ребенка. Как же она прекрасна! Какой же он был дурак, что так мало уделял ей времени и так редко говорил, как сильно ее любит. А малыш Микки. Ему придется теперь расти без отца. Его и так без конца дразнят мальчишки в классе за то, что у него слишком большие уши. Кто же теперь заступится за него? «Микки, дорогой сынок, прости меня, что покидаю тебя, прости, что твой отец оказался таким идиотом. И как жаль, что я так и не смогу прийти на твой первый бейсбольный матч. Уверен, что ты покажешь им, сыграешь лучше всех! О боже, как же больно, и как же холодно!» Джон снова прижал фотокарточку к своей груди.
За дверью вдруг раздался какой-то шум. Долтон повернул голову и попытался крикнуть, позвать на помощь, но из горла вырвался лишь слабый шепот.
Тем не менее спустя мгновение в дверь постучали, потом еще раз, а затем ручка повернулась, и внутрь осторожно вошла Лидия.
Зайдя в кабинет, она вскрикнула. На полу, привалившись к столу, лежал ее босс. У него был очень бледный вид, а к тому же отсутствовало полноги. Из душа тянулся длинный красный след, а возле самого мистера Долтона скопилась уже довольно-таки большая лужа крови.
– Мистер Долтон, сэр, о господи! – закричала она и бросилась к нему.
Увидев, что он еще жив, она кинулась к своему рабочему месту и вызвала скорую, после чего снова вернулась к истекающему кровью начальнику.
– Мистер Долтон, все будет хорошо, вы только не волнуйтесь, я вызвала скорую, она скоро будет, вам помогут, вот увидите, все будет хорошо, – надрывно кричала она.
Джон с трудом открыл глаза и посмотрел на нее. В глазах все плыло.
– А, Лидия, это вы, большое вам спасибо, но, боюсь, уже слишком поздно, увы, я умираю.
– Нет, мистер Долтон, нет, не говорите так, все будет в порядке, вот увидите!
– Бросьте, Лидия, из меня вытекло слишком много крови, и я уже совсем не чувствую боли. Но я рад, что вы здесь и мне не придется умирать в одиночестве.
– Нет, сэр, нет!
– Послушайте, а что вы подобрали моему сынишке Микки на день рождения?
– Игрушку. Летающий самолет на пульте управления, самая лучшая и последняя модель.
– Прекрасный подарок, большое вам спасибо, ему очень понравится! Не могли бы вы, пожалуйста, передать еще ему и моей жене, что я их очень сильно люблю и прошу прощения за то, что был таким кретином и так мало уделял им времени?
– Конечно, мистер Долтон, конечно, – рыдая, ответила Лидия умирающему.
– Большое вам спасибо, вы очень любезны. И да, Лидия, забыл вам сегодня сказать: вы просто потрясающе выглядели, были лучше всех в зале, это платье вам очень идет, оно подчеркивает ваши красивые зеленые глаза, надевайте его почаще.
– Хорошо, мистер Долтон, хорошо, большое спасибо, – захлебываясь от слез, ответила ему она.
Но мистер Долтон ее уже больше не слышал. Он умер.

Макс Грин берет дело в свои руки

В кабинете Макса Грина шел ожесточенный спор. До начала экскурсии по канализации оставалось уже совсем немного времени, и участники этой словесной баталии пытались решить, стоит ли вести людей туда или нет. Большинство работников турфирмы были настроены решительно против – они не желали ни рисковать своими шкурами, ни брать ответственность за жизнь туристов. Лагерь же сторонников проведения экскурсии был небольшим и, разумеется, состоял из самого Макса Грина, его миленького сыночка и бухгалтера.
– Поймите же вы наконец, если мы сейчас отступимся и скажем всем участникам экскурсии о том, что она отменяется, то нас ждет большой скандал и большие проблемы! – вопил Гилберт, мясистый человек средних лет с густыми бровями и выпуклыми глазами, которые сейчас, когда он так надрывно кричал, казалось, того гляди и вовсе вылетят из орбит. – Вдобавок к потере деловой репутации, которая, как вам известно, у нас еще даже и не сформировалась, нам придется платить большую неустойку всем этим туристам, а нам сейчас это совсем не по карману, ведь мы только начинаем работать! Разве вы сами хотите остаться без жалования или, что еще хуже, без работы, а?!
– Вот-вот, – вставил Чарли, который за все эти полтора часа спора не смог придумать ничего другого, как поддакивать каждому слову своего папаши и его бухгалтера.
– Тебе хорошо говорить, Гилберт, не тебе ведь нужно будет спускаться вниз под землю, в самое логово призрака. Ты сидишь тут на жопе ровно и только и знаешь, как подсчитываешь прибыль, поэтому, конечно, ты за то, чтобы экскурсия состоялась, ты ведь ничем не рискуешь! А что, если он действительно вновь вернулся? Нам что, там подыхать тогда придется? И за что? За жалкие гроши, которые нам тут платят? Лично я ни за что туда не пойду, можете меня хоть уволить! – решительно заявил Кевин, один из экскурсоводов фирмы.
Другие протестующие шумно поддержали его слова. Никто из них умирать не хотел.
– Жалкие гроши! – передразнил его Гилберт. – А где, скажи на милость, ты сейчас сможешь получить в нашем городе больше? Да вы должны держаться обеими руками за такую работу! Или вам хочется слоняться по улицам безработными, голодными, оставив свои семьи без средств к существованию, а? Скажи, ты этого добиваешься? Тебе, может, и все равно, ты живешь один, а как быть остальным? Мэри, Кэтти, Питеру и Баззу? У них ведь дети! Но тебе, конечно, на них плевать! – возразил бухгалтер, пытаясь задеть за живое остальных.
Тут вмешался Макс.
– Да вы просто гребаные слабовольные ссыкуны, вот что я вам скажу, – насмешливо сказал он. Старик, как всегда, не стеснялся оскорблять своих подчиненных и старался их морально подавить и уничтожить.
Тем не менее, несмотря на все старания этой троицы, никто из работников «Путешествия во тьму» браться сегодня за это дело так и не согласился.
– А-а-а, черт с вами, проклятые предатели и трусливые бездельники, я сам проведу эту идиотскую экскурсию! – заявил Макс, видя, что переубедить своих людей ему ни за что не удастся.
– Но, папа, ты не можешь туда идти! – неожиданно сменив пластинку, возразил его сынок.
– Это еще почему? Не волнуйся, тебе не придется туда со мной спускаться, я возьму с собой Гилберта. В конце концов, кто-то же должен напялить на себя этот чертов костюм, ты ведь, голубчик, в него едва ли влезешь, а вот Гилберту, может быть, это еще и удастся сделать.
У бухгалтера мгновенно изменилось выражение лица. Теперь он был уже не слишком уверен в том, что спускаться в канализацию так уж безопасно, и трижды проклял себя за свои же слова.
– Чего это у тебя, Гилберт, вдруг так резко рожа изменилась? Неужели ты тоже решил примкнуть к изменникам? Не волнуйся, все с тобой будет в порядке, я уверен, что сегодняшние убийства – не больше чем попытка какого-нибудь местного ботаника сорвать открытие нового завода. Сам посуди, обе жертвы не из наших, а из руководства этой химической компании. Так что весьма логично попытаться выставить все так, что призрак маньяка вновь вернулся и снова убивает людей, потому что, конечно, тогда шишки из Нью-Йорка сразу же откажутся от своей идеи запускать здесь свой завод. Разве я не прав? Или ты думаешь, что Билл Уотс вдруг записался в общество защиты дикой природы или просто по доброте душевной решил помочь местным избавиться от источника загрязнения воздуха, чтобы им легче дышалось? – расхохотавшись, а затем сразу же дико раскашлявшись, объявил Макс Грин.
Бухгалтера не слишком-то убедили эти слова, но он признал себе, что звучат они вполне правдоподобно.
– А я ничего, мистер Грин, я и не собирался вам возражать и тем более вас предавать, просто у меня вдруг на мгновение прихватил живот, наверное, всему виной эти чертовы бургеры из закусочной Хемсворта, не зря же все говорят, что вместо нормальной говядины он подсовывает туда собачатину.
– Ну-ну, иди-ка лучше примерь костюм, посмотрим, сможешь ли ты в него влезть. – А потом, поразмыслив, он добавил: – И прими на всякий случай что-нибудь от отравления, не хватало еще, чтобы ты в этом костюме обосрался, он нам еще не раз понадобится.
«Кто знает, может, Хемсворт действительно сует в свои бургеры нечто подобное, ведь деваются же куда-то бродячие собаки и кошки», – подумал Грин.
Гилберт в костюме приведения смотрелся до невозможности комично и нелепо, этакий перебравший с тортиками и умерший от обжорства мертвец.
«Ну что ж, на безрыбье и рак рыба, да и к тому же в канализации будет темно, а люди будут находиться под впечатлением от места и жуткого рассказа, так что должно сработать», – решил старик и направился встречать свою сегодняшнюю публику любителей острых ощущений.

Сладкий сон после трудного рабочего дня

«Ну и пусть себе идет в вонючую канализацию, старый вредный хрыч, все равно с ним ничего не станется», – решил Чарли Грин и со спокойной душой отправился домой отдыхать после окончания дебатов.
Действительно, Чарлик за последние несколько дней изрядно вымотался. Чего только стоили поручения его папаши с ношением туда-сюда карты канализации, разъезды на машине по магазинам с просьбой купить то большой цветной маркер, то какой-нибудь дурацкий чертов маскарадный костюм. А ведь еще нужно было с утра до вечера сидеть у себя в кабинете в Управлении и слушать жалобы людей на грязную ржавую воду в их кранах и хлещущее через край дерьмо из их унитазов. Как будто он мог с этим что-то поделать! Ему что, самому, что ли, встать и пойти чистить им сортиры или менять все старые трубы в городе?! Для этого есть рабочие, вот они пусть и трудятся, и неважно, что платят им за это жалкие гроши и работать приходится сверхурочно. Важно, что на сэкономленные деньги он сможет себе позволить купить новую стереосистему, обновить прошлогодний почти сразу же помятый «Форд», а главное, подцепить парочку сочных кисочек в Сент-Джонсе. Местные уже никуда не годятся, день ото дня их становится все меньше, а оставшиеся не перестают стареть и заплывать жиром. Да и вообще, кто виноват в том, что ему приходится изворачиваться, как какому-нибудь скользкому чешуйчатому гаду? Конечно же, папаня! Он ведь дает ему на жизнь одни только крохи! Какому, скажите на милость, нормальному человеку хватит подачки в одну-две тысячи баксов в месяц? Разумеется, никому! Он ведь не из тех нищих, которые живут возле реки в трейлерах и питаются консервированными бобами и замороженной пиццей!
Короче говоря, Чарли Грин не слишком был доволен своим финансовым положением и всячески старался его улучшить, раз за разом сокращая и без того недостаточный персонал Управления и урезая оставшимся бедолагам зарплату. А навалившаяся за несколько дней усталость от пройденных им нескольких десятков метров только довершала его недовольство и вгоняла в глубочайшую тоску, иначе говоря, Чарлику просто необходимо было как следует отдохнуть и выспаться, чем он, собственно, и намеревался заняться. Грин-младший был вообще большим любителем поспать несколько лишних часиков утром, потом в обед и, само собой, вечером, без этого он чувствовал себя физически неполноценным человеком, не способным мыслить и вершить великие дела.
С трудом вылезши из ярко-красного «Форда-Бронко» с помятой в результате несчастного случая правой задней дверью, Чарли, решив даже не загонять машину в гараж, потому что он слишком уж сильно устал, оставил стоять автомобиль возле подаренного по случаю окончания с великим трудом колледжа захудалого двухэтажного домика с пятью спальнями, кряхтя и охая, поплелся на своих коротеньких, пухленьких ножках открывать дверь.
Окинув брезгливым взглядом свою лужайку и отметив про себя, что проклятый недоумок-мексиканец снова все сделал не так, как ему было велено (за что он вообще платит этому грязнокожему попрошайке, неизвестно каким образом перебравшемуся через границу?), Грин-младший отворил дверь.
Войдя внутрь, Чарли снова поморщился, на этот раз потому, что ему показалось, что дома как-то холодно. Сморщив недовольную мину, он разулся и пошел в ванную комнату. Чертова газировка давала о себе знать. А выдуть по пути домой Чарли успел не мало – целую двухлитровую бутылочку.
По правде говоря, от части выпитого он уже успел успешно избавиться, справив нужду по дороге прямо в чей-то цветник возле дома. Для Чарли это было весьма забавно, а кроме того, цветы он не любил.
«Какого черта здесь так холодно?» – спросил себя Грин-младший, вытирая намоченную желтой струей правую ладонь об штаны. Мысль о том, чтобы помыть руки в раковине, ему даже как-то никогда в голову не приходила. Он их в принципе почти никогда не мыл.
И все-таки в ванной было действительно жутко холодно. Мороз, с примесью какого-то неприятного чувства беспокойства, так и струился по коже, отвратительно дергая за нервные окончания.
Словом, когда дело было сделано, Чарли пулей вылетел из туалета, громко захлопнув за собой дверь, даже не заметив, что, когда он убирал свой причиндал в штаны, на дне унитаза мелькнула какая-то зловещая черная тень…
После этого Чарли отправился прямиком в одну из спален на первом этаже. Там, он отметил для себя, было уже гораздо теплее и уютнее.
Ложиться тем не менее сразу он не стал, а решил немного подкрепиться, благо далеко идти не нужно было, ведь несколько пачек чипсов всегда находились под рукой возле кресла, там же, где лежал и драгоценный пульт от огромного телевизора, купленного в прошлом месяце им самим на заработанные честным трудом деньги.
Запустив грязную руку по локоть в огромную пачку «Лейса» и вытащив оттуда уже полную горсть, которая быстро исчезла в необъятном рту, Чарли, с наслаждением жуя, ткнул толстым пальцем по кнопке включения своего любимчика. Мелькнула вспышка света, и на экране появилась фигура человечка, который был словно отражением его самого, он тоже, развалясь, сидел в кресле перед телевизором, уплетал чипсы и глупо смеялся. Разница была разве что в том, что он был желтым и женатым. Показывали «Симпсонов». Чарли решил оставить канал.
С истинным упоением опустошая огромный пакет жареной картошки со вкусом краба, Грин-младший, весь в жирных крошках, надрывно смеялся над тем, как глава желтого семейства душит своего сына. Действительно, вот уж потеха!
Минут через пятнадцать, к глубочайшему огорчению Чарлика, серия подошла к концу. Далее шла какая-то лабуда, и он был вынужден переключить канал, благо у него их было много. Жизнь без кабельного – это не жизнь, любил говаривать он.
Так, переключая один канал за другим и останавливаясь на каждом не больше чем на две-три минуты, он уснул, откинув голову назад и выронив пачку с жалкими остатками чипсов, которые рассыпались по ковру, только вчера вычищенному его домработницей.
Чарли снился прекрасный сон, он даже улыбался, что случалось с ним нечасто. Ему казалось, что он снова ребенок, мчащийся вприпрыжку по зеленой сочной лужайке. Куда же он так спешил? Конечно, к отцу, ведь тот, боже мой, пришел сегодня с работы раньше обычного и принес с собой замечательного новенького воздушного змея! Ах, как же он о нем мечтал! А сколько ждал! Целых семь месяцев! И вот это случилось! Неужели он сейчас и правда будет с отцом запускать его в небо? Неужели это правда? Они вместе будут держать в руках трепещущего на ветру оранжевого зверя! Ах, как же здорово будет запустить его! Он ведь будет тогда как все, с отцом, со змеем, сможет рассказывать всем об этом в школе, а не уныло стоять в сторонке и слушать, как рассказывают об этом другие!
И вот, случилось! Он полетел! Они вместе с отцом бегут, разматывая на ходу веревку и смотря, как их тигр взлетает все выше и выше! Они смеются, они счастливы! О, как это чудесно – ощущать в своих руках мощь ветра, словно удерживая его играючи на поводке! Они передают змея из рук в руки друг другу, гогочут, на глазах отца мелькает та же блаженная улыбка, что и у него, а по лицу точно так же бегут слезы счастья! Это самые яркие, самые чудесные воспоминания в его жизни. «О Боже, спасибо, что дал пережить мне их еще раз», – шепчет во сне Чарли.
Но тут все меняется, с запада подул сильный, шквалистый ветер, он вырвал у него из рук змея и в мгновение ока унес его неведомо куда. На небе появились мрачные, темные, жуткие тучи. Загремел гром. Грянула ослепительная вспышка молнии, озарившая весь небосвод от начала до конца.
«Это нечестно! Такого не было!» – закричал сквозь сон обиженно Чарли.
Да, этого не было, но это была и не реальность. Это было не его прошлое и даже не настоящее, это было что-то иное, находящееся за гранью мыслимого, за гранью действительного, сна и даже самых мрачных фильмов ужасов, когда-либо снятых. То было вторжение в разум абсолютного зла, не придерживающегося рамок приличия и не желающего наблюдать, как смеется от радости человек, оно хотело видеть только людские страдания.
Когда маленький Чарли обернулся, чтобы потребовать у своего отца объяснений, он с удивлением обнаружил, что тот куда-то исчез. Не понимая, что, собственно, происходит, он водил головой из стороны в сторону, пытаясь разобраться в том, куда папа все-таки подевался. Но его нигде не было. А с неба в то время полило. Крупные капли дождя почему-то жгуче обжигали кожу, так, словно это были укусы огромных злых ос. Морщась от боли и вопя, Чарли со всех ног понесся домой. Но, как оказалось, дома почему-то тоже не было на месте. Тогда, навзрыд уже оря от непереносимой боли, он побежал к соседям. Однако дома Старлингов почему-то тоже не оказалось. Не было нигде видно и других домов. Одежда, состоявшая из коричневых простеньких кроссовок, желтых коротеньких шорт и синей футболки, совсем не спасала. Адские капли дождя с легкостью прожигали их насквозь и остервенело впивались в кожу. Спрятаться тоже было негде.
Так Чарли и стоял, крича от жуткой боли и не понимая, что ему делать. Он визжал, плакал, пытался руками сбрасывать с себя эти кошмарные капли дождя, но все было бесполезно. Тогда бедняга бросился на землю и стал по ней кататься, извиваясь, как уж. Тоже напрасная трата сил.
А потом проклятый дождь внезапно кончился, и на небе появилось солнышко. Чарли мгновенно вскочил с земли, с упованием смотря на этот известный вестник добра. «Ведь солнце же всегда приносит только радость, дарит надежду и счастье, не так ли?» – думал он.
Но он ошибался. Сначала наступило некоторое облегчение. Лучи солнышка быстро осушили его тельце и подарили считанные секунды блаженства, когда боль утихла. Но затем, следом за болью от ядовитых капель, наступила становившаяся с каждым мгновением все сильнее другая боль. Лучи солнца перестали греть и начали жарить. Чарли словно положили на сковородку и включили огонь. Сковорода, коей являлось все пространство вокруг него, стремительно нагревалась. Лучи палили немилосердно, обжигая кожу еще сильнее, чем капли дождя. Чарли носился взад-вперед, визжа от боли и задыхаясь от нестерпимого жара. Этот ужас длился, казалось, целую вечность, и он жил в нем, не в силах завершить его и выбраться. Чарли молился, чтобы все кончилось и он наконец умер. Но Чарли не умирал, он продолжал жить, вопя от раскаленной докрасна земли, адского жгучего воздуха и жутких, прожигающих насквозь солнечных лучей.
И все же спустя какое-то время этому ужасу наступил конец. Но только лишь для того, чтобы начался еще более страшный, тот кошмар, который едва ли способен вынести человеческий разум.
Все началось с облегчения. Чарли смог ненадолго вдохнуть полной грудью, успев испытать чувство того радостного мгновения, когда ты понимаешь, что все плохое осталось позади, что все наконец-то закончилось.
Он ощупывал свое тело и радовался, что оно не пострадало, что он жив и здоров, что боли нет! И вдруг, когда он проходил ладонью по своей гладкой коже, ему почудилось, что там есть какая-то рытвинка. С тревогой Чарли повернул свой локоток к глазам и обнаружил какой-то странный желтовато-коричневого цвета нарыв. Он осторожно потрогал его, а потом тут же в испуге отдернул оттуда свою руку. Ему показалось, что внутри этой блямбы что-то шевелится. С тревогой смотрел он, как нарыв растет на его глазах и расширяется. Но что было еще хуже, так это то, что очень скоро Чарли обнаружил, что на его теле с невообразимой быстротой проклевываются и другие подобные образования. Скоро все эти нарывы начали пульсировать, было такое ощущение, что внутри них что-то движется, стремится вырваться наружу. И вот из той самой первой обнаруженной им ранки с дикой болью и отвратительным хлюпающим звуком вырвалось омерзительное насекомое. Эта тварь, прорвавшая кожу, взвилась в воздух и жутко застрекотала. Летающее гадкое создание было похоже на жука, у него были длинные мерзкие усики и кровожадные красные большие глазенки. И эта тварь начала кружиться вокруг него. Чарли стало плохо. Тошнотворное чувство омерзения пронзило его с головы до ног. Крик ужаса и отчаяния вырвался из его горла. Повсюду под кожей внутри нарывов стрекотали жуткие твари, они возились, ерзали и созревали, жаждая вырваться наружу из его тела. Ранки множились, росли на глазах, а он ничего не мог с этим поделать. Отвратительное создание носилось вокруг него, выжидая появления своих собратьев. И оно дождалось. Новые нарывы один за другим лопались с жуткой болью, выпуская наружу тварей. Омерзительно стрекоча, вокруг него носился уже целый огромный черный рой этих ужасных созданий, являющихся словно порождением самого темного уголка ада. Их было уже настолько много, что свет не проникал, это темное облако чудовищ сомкнулось вокруг Чарли темной тучей. Но новые нарывы все росли, они продолжали появляться даже на месте старых. Внутри всей его кожи все клокотало, ерзало, а потом вырывалось наружу. Он кричал, вопил, не в силах больше выдерживать этот кошмар. Чувство глубочайшего омерзения, жуткого ужаса и дикого вопля заполоняло его разум. Этому не было конца, это, казалось, продолжалось уже саму бесконечность. Твари жили в нем, они появлялись из него, они кружили вокруг него, они были ужасны. Нет, они олицетворяли собой сам ужас.
И тут где-то вдалеке зазвучали другие звуки. Это был смех. Жуткий смех. Он был словно раскатом грома в аду. Этот звук пробирал до костей и заставлял дрожать. В нем не было ничего человеческого, одна только одержимость, одна жажда чужих страданий, насилия и смерти. И этот зловещий звук приближался. Он был уже рядом. Мерзкие летающие твари расступились перед ним, пропуская своего властелина. Он явился, он пришел, в его глазах плясало адское пламя.
Чарли не побежал, не попытался спастись, он не стал бороться, для него это новое чудовище было избавлением от немыслимых пыток. Грин-младший дрожал под взглядом жутких глаз призрака, из него продолжали вылетать крылатые твари. Он больше не мог всего этого выносить, не хотел больше ничего видеть, не желал ничего чувствовать.
Уотс оскалил свои кривые зубы, а по мертвенному лицу пробежала усмешка. А затем мертвая, с торчащими кусками мяса, ошметками кожи и выглядывавшими наружу костями рука занесла вверх большой мясницкий нож. Он вогнал его по самую рукоятку в грудь Чарли Грина.
Сидящее на кресле возле телевизора тело вздрогнуло. С губ сорвался еле слышный стон. Безжизненная рука выпустила сжимающий все это время пульт. Он упал и разбился.
Чарли найдут только спустя несколько дней. Установленная врачом причина смерти – кровоизлияние в мозг. Как жаль, что Чарли так и не понял, что каждодневные посылки за картой в Управление были лишь попыткой непутевого отца лишний раз увидеться с сыном…

Прогулка по преисподней. Свидание с Дьяволом

Участников экскурсии совершенно не обеспокоили новости о нескольких погибших сегодня днем людях в Рокдейле, вовсе нет, скорее эти известия их только еще больше раззадорили, и они весело, шутя и смеясь, отправились в незабываемое путешествие по царству дерьма вместе с Максом Грином.
Экскурсия длилась уже сорок минут, напряжение туристов было на пределе, рассказ старика очень завораживал, казалось, сейчас вот-вот из-за какого-то поворота вынырнет темная тень призрака. Этих безумцев настолько интересовало это место, что они даже не особо замечали плывущее у них под ногами дерьмо и отвратительный, тошнотворный, стойкий запах.
Макс Грин шел впереди и все вел и вел их дальше, в недра темных, обросших тиной и плесенью лабиринтов канализации. Группа, состоящая из двадцати человек, преимущественно двадцати пяти – тридцати пятилетнего возраста, послушно топала за жилистым стариком в резиновых сапогах и плащах, предусмотрительно выданных им для того, чтобы они не забрызгали свою дорогую одежду экскрементами. Налобные фонари тусклым светом высвечивали путь впереди. Никто не мог сказать уже точно, сколько раз им пришлось свернуть и какое количество одинаковых разветвлений они прошли. Собственно говоря, никто об этом даже и не думал, все были слишком сильно увлечены рассказом про жуткие убийства Потрошителя Дьявола, да и к тому же они полностью доверяли своему провожатому, веря, что он досконально знает дорогу.
Группа туристов преодолела очередной поворот. Впереди виднелся еще один. Судя по постепенно понижавшему свой голос почти до шепота экскурсоводу, развязка рассказа была близка к завершению.
– И вот Ужас Рокдейла почти настиг Фрэнка Дугласа, славный был малый, мой лучший работник, еще чуть-чуть, и он схватит его. Капли пота струились по его лицу, впереди был поворот, тот самый, который видите вы, он бросился туда, призрак за ним, но что там впереди, спасительный выход наружу или тупик, означающий его неминуемую кончину? – внезапно повысив голос, гласил Макс.
Лица слушателей напряглись. И тут из-за этого самого поворота с диким рычанием на них бросилось нечто. Туристы закричали, завизжали и бросились врассыпную.
– Снимай маску, дурень, хватит пугать людей, – истошно ржа, сквозь смех приказал Грин. Он был счастлив, его шутка удалась.
Разбежавшиеся в разные стороны люди, увидев, что никакой опасности нет и их просто надули, смеясь, начали возвращаться к своему провожатому. Эти идиоты были просто счастливы от того, как ловко их разыграли. Еще бы им не быть счастливыми, ведь ради таких эмоций они сюда и пришли.
Макс с довольным видом принимал поздравления молодых людей. Это успех, его экскурсии произведут фурор и сделают его сказочно богатым!
– Ну ладно-ладно, посмеялись и будет, нам нужно двигаться дальше. Но прежде давайте-ка сначала проверим, все ли на месте. Так, один, два, три, четыре… девятнадцать? А где еще один?!
Макс судорожно начал пересчитывать еще раз своих экскурсантов. Но число их не поменялось. Один человек куда-то исчез. Но куда же он запропастился?!
– Ничего страшного, найдется, – смеясь, сказал один блондинчик в очках, думающий, что их снова разыгрывают, – пойдемте дальше.
– Какой, мать твою, идем дальше? Нам нужно найти его! Кто-нибудь видел, куда он побежал? Или хотя бы помнит, как он выглядел? – закричал Грин.
Туристы переглянулись между собой. Похоже, что на этот раз их не разыгрывают.
– Ну, вроде это был такой парень… э-э… с щетиной на лице и в зеленом плаще, – заявила рыжая курносая девушка.
– Какая ценная информация! Да вы все здесь в зеленых плащах! Значит, никто из вас не видел, куда он делся, и не помнит, как он выглядит?!
Все дружно отрицательно покачали головами.
– Вот дерьмо! Просто прекрасно! Пошлите его скорее искать, надеюсь, этот идиот не успел далеко убежать, – выступив вперед и поведя людей обратно, злобно прохрипел старик. – А ты, Гилберт, иди сзади и следи за тем, чтобы никто больше из группы не исчез!
Обнаружили потерявшегося любителя приключений и страшных историй они достаточно быстро. Убежать далеко он не успел, пройдя метров пятьсот, они наткнулись сначала на один резиновый сапог. Пройдя еще пару метров, нашли зеленый плащ. Наконец, сделав еще несколько шагов и завернув за поворот, они увидели того, кто все это растерял.
Молодой человек в странной позе сидел на каменном полу, словно что-то разглядывая.
– Ах вот ты где, придурок! – взвыл Грин. – Мы тебя уже обыскались! Какого черта тебя сюда понесло?! Ты что, не понял, что это был розыгрыш? И какого хрена ты тут уселся и разбросал по дороге вещи? Давай вставай! Нам нужно двигаться дальше!
Парень тем не менее никак не отреагировал на брошенные в его адрес слова и все так же странно сидел, повернувшись к зрителям спиной.
– Да ты не иначе глухой! – закричал Макс и двинулся к нему, чтобы поднять его на ноги.
Подойдя к беглецу, он нагнулся и попытался было схватить его за плечо, чтобы как следует встряхнуть, но тут же одернул руку. Изо рта Грина вырвался возглас:
– Какого хрена?! Да он мертв!
Туристы в растерянности затоптались на месте, озираясь друг на друга. Потом они дружно заржали.
– Ха-ха-ха, а мы и впрямь вам снова чуть не поверили! Хорошая шутка! – надрывно смеясь, прокричал один из них.
– Да какая тут, мать твою, шутка?! Посмотрите сами, у него кишки наружу выпущены! – заорал он.
Все люди в группе разом перестали смеяться.
– Да ладно вам, уже не смешно, шутка затянулась, пойдемте скорее отсюда, – раздраженно фыркнула рыжая девушка.
– Не верите?! Тогда смотрите сами! – воскликнул Макс и рывком толкнул тело назад.
Парень с щетиной завалился на спину и всей честной компании открылась ужасная картина. На месте живота у него зияла большая дыра, из которой во все стороны торчали длинные нити кишечника. На лице погибшего застыла шокирующая маска ужаса.
– О боже! Что же делать?! Что с ним произошло?! Нам тоже грозит опасность! – в страхе завопили одновременно поклонники страшных мест.
– Тихо! Только не надо паниковать! – заорал Грин. – Но вы правы, нужно скорее убираться отсюда!
– Мы что, оставим его здесь?! – воскликнула низенькая худая девушка с брекетами на зубах.
– А вы предпочитаете тащиться с его трупом, когда поблизости где-то бродит убийца? – язвительно спросил у нее Макс.
– Нет! – испуганно взвизгнув, ответила она.
– Тогда следуйте за мной, я выведу вас отсюда кратчайшим путем, а затем мы вызовем полицию! – решительно заявил старик и сунул руку в карман за картой.
Но ее там не было. Ошеломленно он начал обшаривать все карманы своей одежды, пытаясь отыскать заветный листок бумаги. Ничего! Видимо, он выронил ее где-то, когда они отправились на поиск пропавшего.
– Что такое?! Почему мы не идем?! – заорали на него туристы.
– Карта! Я потерял карту!
– Да черт с ней! Пошлите уже! – крикнул на него парень в очках.
– Но без карты я не смогу найти отсюда выход!
– Что?! Разве вы не знаете здесь все наизусть? – испуганно заверещала рыженькая на пару с блондинчиком.
– Нет, болваны, стоял бы я тут и терял время на ее поиски, будь это так! Я здесь впервые!
– О господи, мы все умрем, мы все умрем! – как один послышались со всех сторон всхлипы сбившихся в кучку молодых людей.
– Хватит ныть! К черту эту карту! Найдем выход и без нее! Гилберт, помоги мне привести в чувство этих кретинов! Гилберт!
Но бухгалтер куда-то исчез.
– Твою же… где Гилберт? Гилбе-е-е-ерт!
Стоны и рыдания охотников за впечатлениями многократно усилились.
Макс Грин, матерясь, начал озираться по сторонам, пытаясь отыскать своего подчиненного. Но его нигде не было. Тогда он, не переставая извергать из своей глотки проклятия и ругань, двинулся на кучку визжащих от страха болванов и толчками и пинками заставил их двигаться вперед. Под напором отборных словечек и оплеух они повиновались и пошли по виляющему из стороны в сторону мрачному коридору.
Через тридцать минут блужданий по сырым лабиринтам канализации, дрожащие от страха и ужаса, они нашли выход на поверхность.
– Марш наверх, живо! – быстро скомандовал Грин.
Второй раз ему повторять не пришлось, отталкивая друг друга, туристы живо полезли наверх. Макс вылезал последним. Перед тем, как закрыть за собой крышку люка, ему показалось, что внизу мелькнула чья-то тень.

Бунт

Новый начальник полиции Рокдейла объявил срочный полный сбор в отделении. Ситуация в городе становилась все хуже. Три жертвы и один пропавший без вести. Для Дэвида Вильямса это было настоящей катастрофой, и он решил действовать быстро и жестко. Капитан намеревался покончить со всем этим безобразием как можно скорее, и у него был план.
К семи часам вечера все сотрудники полиции города были в сборе и с нетерпением дожидались, нервно переговариваясь между собой и беспокойно ерзая на стульях, выступления всеми нелюбимого нового начальника.
Наконец Вильямс вышел из своего кабинета и с важным и надменным видом прошествовал в зал, где его дожидались подчиненные. Он встал перед ними и окинул их проницательным взглядом.
В зале среди полицейских тут же пробежал смешок. Действительно, весьма забавно было наблюдать, как этот хмырь пытается глядеть на них свысока якобы своим пронзительным взглядом, в то время как его косые глаза смотрят абсолютно в разные стороны. Левый глаз был направлен в окно, а правый смотрел куда-то в пол.
Вильямс, совершенно не замечая насмешек или делая вид, что их не замечает, для начала сделал свое фирменное «кхе-кхе», означавшее, что он сейчас будет говорить о чем-то важном и всем при этом нужно будет сидеть молча и слушать. И никаких возражений.
– Итак, господа, у нас с вами сложилась весьма непростая ситуация. Как вы уже, наверное, все и так знаете, в городе объявился очередной убийца. Трое человек уже мертвы, один числится пропавшим без вести. Тем не менее беспокоиться не о чем. С радостью вам сообщаю, что преступник скоро будет пойман и наказан. Благодаря своевременному обращению мистера Грина старшего и совместной работе полицейских и работников Управления водоснабжением и канализацией негодяй оказался заперт под землей. Для тех, кто еще не в курсе, я сейчас все объясню. Дело в том, что как только к нам поступил звонок от руководителя «Путешествия во тьму», извещающего нас о том, что преступник объявился в канализации, мной и мистером Грином сразу же было принято решение ограничить ему допуск наружу. Короче говоря, мы его заперли, все выходы на поверхность были быстро перекрыты, так что душегубу ничего не остается теперь, как сидеть там и дожидаться своей участи. Он может попытаться спрятаться, но ему не удастся сбежать, мистер Грин меня уверил, что выбраться на поверхность, кроме как через канализационные люки, не представляется возможным, – гордо заявил Вильямс.
– А зачем вы заперли в канализации того, кто и так оттуда выбраться не может? Всем ведь понятно, что нашим новым убийцей является Билл Уотс, – крикнул кто-то из полицейских.
Капитан никак не отреагировал на это замечание и с невозмутимым видом продолжил говорить.
– Поэтому, господа, я и объявил общий сбор. Мы с вами спустимся вниз, разделимся на группы, найдем и задержим этого сукиного сына. Всем все ясно?
По помещению прокатилась волна неодобрительных возгласов. Однако никто не встал и не возразил Вильямсу.
Тут со своего места, не выдержав, резко поднялся детектив Фальконе. Его огромная фигура грозно возвышалась над всеми остальными в зале.
– Что у вас, Фальконе? Вы снова чем-то недовольны? – едко спросил капитан.
– Да! – громоподобным голосом ответил Питер.
– Дайте-ка угадаю, вы снова будете донимать меня своими глупыми историями про Ужас Рокдейла, призрака, якобы живущего в канализации? – усмехнувшись и воззрившись в разные стороны, сказал без тени опасения Вильямс.
А опасаться ему все-таки бы следовало, потому что в гневе детектив Фальконе был ужасен.
Питер, сжав свои громадные кулаки, двинулся в сторону капитана. Вокруг все замерли в ожидании чего-то страшного.
Фальконе, сверкая глазами, но все еще сдерживая бурлящие внутри него эмоции, почти вплотную подошел к Вильямсу и, стараясь говорить спокойно, произнес:
– Капитан, это никакие не выдумки, если бы вы были три года назад здесь, в Рокдейле, вы бы тоже это знали. Но я в последний раз вам повторяю, говоря совершенно серьезно, в канализации живет настоящий монстр, которому не страшна сила обычного оружия. Ни пуля, ни даже, я уверен, взрыв ядерной бомбы ему не страшны. Поэтому лично я отказываюсь спускаться в канализацию, ничто больше не заставит меня еще раз это сделать, – твердо сказал детектив.
– Ага! Теперь я понял, в чем дело! Вы просто трус! Вы боитесь спускаться под землю! У вас клаустрофобия, или просто вы до сих пор боитесь темноты? Надо же! За таким впечатляющим внешним видом, оказывается, скрывается трусливый мальчишка, кто бы мог подумать! Я-то до этого момента считал, что все дело в том, что у вас поехала крыша после того, как умер ваш друг и напарник, как там его, кажется, Лэнс? Или дело и в том, и в другом? Ручаюсь, он был вашим любовником, – насмешливым, вредным голосом ответил ему Вильямс.
После этих слов все здание полицейского участка мгновенно окутала жуткая тишина, никто из присутствующих здесь не осмеливался произнести ни звука, все с замиранием сердца, вжавшись в стулья, ждали, что же сейчас произойдет.
Секунд пять Питер Фальконе просто стоял напротив Дэвида Вильямса и, тяжело дыша, смотрел на ублюдка, посмевшего сказать такое. Его голубые глаза налились кровью и превратились в две красные точки. Всем своим видом он напоминал сейчас взбесившегося быка, который стоит, кипя от ярости, перед своим обидчиком, копя злость, чтобы наброситься на него и растерзать на части.
Обстановка в зале была накалена до предела. Вильямс с надменной улыбкой стоял и вроде как смотрел на Фальконе, всем своим видом показывая, что ему не страшно и он здесь главный.
Когда все было уже подумали, что ничего не случится и Питер просто развернется и уйдет отсюда, хлопнув дверью, гнев его прорвался наружу.
Со словами «Piccolo bastardo, ti uccidero[5]!» он бросился на Вильямса, схватил его обеими руками за шиворот, поднял, а затем швырнул, словно мелкий камешек, в сторону.
Капитан, пролетев несколько метров, влетел в шкаф с документами и с грохотом упал вместе с обрушившимися на него обломками мебели и кипами бумаг.
Питер было двинулся на него, чтобы добить мерзавца, но тут опомнившиеся полицейские повскакивали со своих мест и бросились к детективу, дабы не дать ему завершить свою расправу.
Вильямс в это время зашевелился и с трудом начал выбираться из завалов, пытаясь встать. Наконец ему удалось это сделать, и он, пошатываясь, поднялся, весь в мелких ссадинах и кровоподтеках.
Его кривые глаза злобно смотрели в разные стороны, а внешний вид напоминал какого-то злобного хорька.
– Паршивый выродок! Ты поплатишься за это! – взвыл он.
Фальконе в свою очередь попытался вырваться из рук с трудом удерживающих его человек пятнадцати и вновь броситься в бой. К счастью для Вильямса, ему не удалось этого сделать, и в ответ он только разразился дикой бранью вперемешку с отборными итальянскими и американскими ругательствами.
Вильямс, почувствовав вновь себя хозяином положения, повелительно крикнул своим подчиненным:
– Киньте этого урода за решетку, я потом с ним разберусь, сейчас нас ждут другие дела, нам пора отправляться в канализацию, чтобы задержать там другого психопата.
К огромному удивлению капитана, никто из находящихся в зале даже не сдвинулся с места, чтобы выполнить его приказ.
– Что вы стоите?! Немедленно выполняйте! Это приказ! – заорал он.
Но никто снова не бросился его исполнять.
Тут из толпы вышел вперед Дейв Питерсон.
– Капитан, вам стоит понять, что Питер прав, и мы все поддерживаем его. В канализации действительно обитает призрак Билла Уотса. Всем местным жителям об этом известно.
– Да вы все здесь тогда просто помешанные, чокнутые ублюдки! Город сумасшедших! Но даже не надейтесь, что я вам поверю! Хотите ли вы этого или нет, но вы все равно выполните мой приказ! Вы пойдете со мной в канализацию и задержите треклятого убийцу, кем бы он ни был! – визжал, брызжа слюной, Вильямс.
– Никто из нас с вами не пойдет, – спокойно ответил ему Дейв.
– Ах так?! Вы осмелитесь ослушаться прямого приказа своего капитана, вы все?!
Никто ему не ответил и не сдвинулся с места.
– Ну ладно! Пеняйте на себя! Вас всех ждет увольнение! И не только! Я вас всех засажу в тюрьму! Так и знайте! У меня есть связи! Мой двоюродный брат – губернатор штата! Вас всех ждет суровое наказание за ваше неповиновение! – продолжая истекать слюной, вопил он.
Но всем было уже все равно на его слова, полицейские повернулись к нему спиной и начали расходиться.
– Если вы все здесь такие никчемные слюнтяи и трусы, то я вызову из Сент-Джонса SWAT! У спецназа найдется смелость спуститься под землю и задержать преступника! – кричал он им вслед.
Все полицейские Рокдейла собрались на улице и обступили детектива Фальконе.
– Питер, что, думаешь, нам теперь делать? Как мы можем избавиться от призрака? Ты считаешь, что Вильямс действительно вызовет SWAT? Как нам быть, Питер? – наперебой вопрошали они его.
– Не знаю! Я ничего не знаю! – закричал он на них. – Лично я иду домой спать! Хватит с меня на сегодня!
– Но как же люди? Уотс ведь не будет сидеть сложа руки! – не унимались они.
– Передайте всем, чтобы не подходили к сливным отверстиям, да и вообще лучше бы не заходили в ванную и на кухню! Так он никому не сможет причинить вреда. Завтра попытаемся что-нибудь придумать, – сказал он и побрел к себе.
 
Дойдя до своего дома, он вошел внутрь, устало поднялся по лестнице и подошел к входной двери.
«Интересно, бабуля и Долорес все еще здесь? Надеюсь, они не ушли, тогда я все им смогу объяснить. Может быть, Долорес простит меня за мою выходку», – с надеждой подумал он и подергал дверную ручку.
Дверь оказалась заперта. Питер пошарил в кармане брюк и извлек оттуда свой ключ. Он открыл дверь и с замиранием сердца вошел внутрь.
Никого. В квартире было пусто. Они ушли.
Детектив со звоном захлопнул за собой дверь и что есть сил пнул стоящий рядом уже собранный и готовый к поездке несчастный чемодан. Огромный, плотно набитый сумарь с треском отлетел в сторону и, напоследок жалобно взвизгнув, врезавшись в стенку, затих.
Питер снял кроссовки и тут заметил, что к нему из комнаты, сонно зевая, деловито направляется его кот Дик, изъявивший желание встретить своего нового хозяина.
– Чего тебе надо, безмозглый котяра, снова хочешь жрать?! Или ждешь, когда я обнаружу, что ты снова нассал мне в обувь?! Убирайся отсюда! – крикнул он на ничего не подозревавшего беднягу и запустил в него одной из кроссовок.
Обувь пролетела возле уха пушистого друга, чуть-чуть не задев его. Кот обиженно посмотрел на Питера и быстро удалился прочь, явно понимая, что ничего хорошего от этого человека сейчас ждать не стоит и что следующая кроссовка может уже попасть точно в него.
– Вот и убирайся, – прокричал Фальконе ему вслед и прошел к себе в комнату, где всей своей огромной тушей плюхнулся в кресло так, что то содрогнулось от натуги.
Он попытался переключить свои мысли с гнева на кота, капитана Вильямса и воспоминаний о прекрасной Долорес, которую он, возможно, теперь уже никогда больше не увидит, на что-то другое. Ему это удалось. Только новые мысли были ничем не лучше предыдущих. Теперь его мозг заполонили думы о Билле Уотсе. По телу пробежал привычный жуткий холодок, а спину обдало жаром.
«Как он смог выжить? Почему вдруг вернулся спустя три года? А главное, каким образом его можно уничтожить, так, чтобы он исчез навсегда?»
Ответов на эти вопросы у него не было. Зато к этим мыслям присоединились другие, еще более печальные. Питер вдруг осознал, что виновником нынешних смертей является не кто иной, как он сам. Ведь ему же взбрело тогда в голову искупать дух маньяка в святой воде!
Но тогда эта идея казалась ему очень хорошей, он был уверен, что она сработает. Она действительно сработала. Но, как видно, не навсегда. Детектив вспомнил про свои сомнения, приходившие к нему во время его бегства от призрака в канализации и другие, приходившие к нему, когда он стоял на кладбище вместе с Рейчел возле могилы Дика.
«Чертов дурак! Почему ты не прислушался тогда к ним?! Почему не догадался, что этого недостаточно, чтобы убить эту тварь?! Почему?!» – мучило его чувство вины.
«Но ведь я не мог знать. Никто не мог, даже этот чертов священник Тадеуш не знал, он вообще сам ничего придумать не смог!» – утешал себя Питер.
Тут в голове у него всплыли слова Питерсона. Питер вспомнил, что Дейв ему говорил о мальчике, который наблюдал, как Ужас Рокдейла убивает его маму, как он стоял потом всю ночь и смотрел на ее мертвое тело, как призрак пытался дотянуться до него и тоже убить, как его обездвижимого и немого увозили врачи в психушку. Все эти сцены вдруг разом предстали у Питера в голове, и он зарыдал. Сил на гнев у него больше не было. Только эмоции. Только жуткие сцены в голове и лицо мальчика, которого он никогда не видел, но к которому испытывал сейчас огромную жалость.
«Как ни крути, но он тоже виновен в том, что с бедным, ни в чем не повинным ребенком это произошло. И, конечно, с его матерью, и даже с этим проклятым директором этого чертового завода, ведь наверняка у него тоже есть семья и дети. Что же он наделал, почему не догадался тогда, что святая вода не сможет убить призрака. Почему?!»
Фальконе, пошатываясь, встал и прошел на кухню. Ему нужно собраться, нужно придумать, что можно сделать с призраком, пока он еще кого-нибудь не убил.
Обходя стороной раковину, он подошел к шкафчику и, порывшись, извлек оттуда кастрюльку, на которой значилась надпись «МОЧА».
«Что ж, и снова здравствуй, Средневековье», – подумал он и расстегнул ширинку штанов.
Сделав свои дела и осторожно выплеснув содержимое сосуда в окно, Фальконе прошел в коридор, чтобы проверить свою обувь.
Удивительно, но вся она оказалась не меченой. Его кот впервые пощадил его башмаки и оставил-таки их в покое. А он на него накричал и швырнул в него кроссовкой.
«Что ж, пора хоть перед кем-нибудь начать извиняться», – сказал себе Питер и решил начать с кота.
Дика он обнаружил сидящим на стуле в гостиной. Кот недоверчивым, обиженным взглядом окинул его, но все же дал себя погладить. Потом Питер взял Дика на руки и прошел с ним в спальню. Усевшись вместе с ним в кресле и почесывая кота то под ушком, то под шейкой, он начал думать о том, как ему теперь действовать в сложившейся ситуации.
На улице сгущалась тьма, день клонился к своему окончанию, а Питеру все никак не удавалось придумать что-нибудь стоящее. Но он не сдавался, он не имел права сдаваться, и он был уверен, что способ избавиться от злобного призрака все же найдется. Обязан был найтись.

Парад мертвецов

Ранним утром жители Рокдейла кто с удивлением, кто с интересом, а большинство с тревогой взирали на то, как в город входят специальные боевые подразделения полиции. Эти бравые парни, общей численностью тридцать шесть вооруженных до зубов человек, разделенные на три группы по двенадцать, были призваны сюда начальником полиции Дэвидом Вильямсом для того, чтобы навести порядок в городе, схватить или уничтожить опасного убийцу. Они были готовы спуститься хоть в сам ад, чтобы выполнить поставленную задачу, и им неведом был страх.
Ровным строем эти коренастые молодцы двигались уже к центру города, где собралась большая часть жителей, устремив свои жадные взгляды на это диво.
– До чего же красиво идут, – говорил кто-то в толпе.
– Да-а, красавцы, не то слово, – поддержав говорящего, сказал кто-то другой.
– У нас сегодня настоящий парад, – восхищенно восторгалась какая-то женщина.
Но большинство из собравшихся смотрели на этот парад не иначе как сквозь слезы, потупив глаза вниз. Они знали, что эти красивые молодые парни скоро станут ничем, «настоящий парад мертвецов», как высказался один пожилой мужчина в толпе.
Местные полицейские в полном сборе также были среди зрителей, столпившихся на главной площади возле массивного великолепного здания городского суда. Они намерены были попытаться отговорить ребят из подразделения идти на эту безумную и убийственную затею Вильямса, объяснив им всю суть происходящего в городе.
Когда первая группа спецназа поравнялась с местными полицейскими, вперед вышел Дейв Питерсон.
– Ребята, постойте, послушайте нас, вам не следует этого делать. Под землей в канализации поселилось зло, с ним не справится ни одно ваше оружие. Там живет дух маньяка, он вас всех убьет. Хотите, спросите любого человека в городе, и он подтвердит вам это. Прошу вас, не делайте этого, не губите свои жизни понапрасну, – с жаром обратился он к ним.
В ответ ему лишь рассмеялись.
– Прочь с дороги, трусы, не мешайте нам выполнять свой долг, мы не вы, мы не ведаем страха и не боимся идиотских россказней о всяких там призраках, – грубо сказал командир группы «Альфа», крупный чернокожий мужчина с большим шрамом на лице и ухоженной короткой бородкой.
– Но вы не понимаете, на что идете, то, с чем вы там столкнетесь, это… зло в чистом виде!
– Я сказал, прочь с дороги, шлюхины дети, не заставляйте меня применять силу, мы и так делаем за вас вашу работу, так что я с радостью пущу пару пуль в ваши трусливые задницы, – ответил ему здоровяк и угрожающе вскинул свой автомат на изготовку, всем видом показывая, что он действительно готов пустить его прямо сейчас в ход.
Полицейские отступили в сторону, и «парад мертвецов» продолжил свое шествие. На улице сегодня вновь стояла хорошая погода, и только что вставшее из-за горизонта солнышко озаряло своим светом идущих на верную смерть красивых, высоких, статных мужчин. Их каски вместе с начищенным до блеска оружием искрились и переливались в его лучах, пуская во все стороны солнечных зайчиков. Мускулистые ноги ровным темпом отбивали шаг за шагом, бодро идя по улицам Рокдейла. Какая-то девушка, плача, бросила к их ногам цветы. На удачу.
 
Рядом со зданием психиатрической больницы, возле канализационного люка, того самого, через который в прошлом году спускались под землю Фальконе и Дуглас, стояли двое людей, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу. Одним из них был капитан Вильямс, водрузивший себе на голову каску и напялив поверх формы бронежилет. Смотрелся он донельзя нелепо. Вторым был сухой энергичный старик с впалыми щеками. Разумеется, это был не кто иной, как Макс Грин, который сам вызвался в провожатые.
Разумеется, хитрый старик вызвался добровольцем и снова решил отправиться под землю неспроста. Своим якобы благородным поступком он пытался окончательно втереться в доверие к начальнику полиции, для того чтобы в случае чего у него не было никаких проблем с законом, тем более, шутка ли, считай, что по его вине погибло уже двое человек – один турист и один подчиненный. Хотя надежда на то, что его бухгалтер все еще мог быть жив, еще витала в его черствой душе. В конце концов, такого хитрого жулика, как Гилберт, еще нужно было поискать, так что Макс не до конца терял надежду на его чудесное спасение.
Из лечебницы доносились безумные крики сумасшедших. Старинное красное кирпичное здание, бывшее некогда военным фортом, навевало тоску и вместе с тем бросало в дрожь.
Грин поежился, рассматривая эти кроваво-красные высокие стены вместе с колючей проволокой, и, взглянув на часы, хрипло проворчал:
– Где там этот ваш хваленый спецназ?
– Должны быть уже с минуты на минуту, – ответил ему Вильямс, не отрывая глаз от карты.
И, действительно, спустя какие-то двадцать-тридцать секунд из-за угла показались три группы людей, обвешанных оружием с головы до ног, настоящая маленькая армия.
– Группы «Альфа», «Браво» и «Чарли» прибыли, сэр, и ждут ваших распоряжений, – отчеканил уже известный нам командир первой группы.
– Прекрасно, – с восхищением смотря на бравых молодцов, ответил Вильямс, – тогда не будем терять времени, сразу выдвигаемся.
– Слушаюсь! Как будем двигаться?
– Я вижу, что вас прибыло три группы, значит, после того как мы спустимся вниз, каждая из групп пойдет в разные стороны, тщательно обследуя местность. Связь держим постоянно. У нас также есть несколько карт, любезно одолженных нам мистером Грином – И Вильямс кивнул в сторону Макса. – Я пойду с вашей группой «Альфа» и буду, так сказать, вашим провожатым, мистер Грин с «Браво», а группе «Чарли» мы дадим карту, надеюсь, у них найдется человек, который сможет в ней разобраться. Все ясно?
– Так точно, сэр, уверяю вас, мы немедленно найдем и обезвредим этого сукиного сына! Кстати, будут какие-то особые приказания насчет цели, уничтожить ее или взять живой?
– Думаю, живой будет предпочтительнее, но в случае необходимости не стесняйтесь стрелять на поражение, особой надобности в жизни убийцы, конечно же, нет.
– Понял вас! Вот увидите, через каких-нибудь тридцать минут все будет закончено, – отчеканил командир «Альфы».
– Не сомневаюсь в этом, – с довольной улыбкой ответил Вильямс.
Спустя несколько минут три группы, спустившись, уже двигались в разные стороны, пытаясь обнаружить того, кто сам с нетерпением ждал этой встречи и уже двигался к ним для того, чтобы как следует поприветствовать своих дорогих гостей, которые так любезно решили к нему заглянуть.
Сначала была потеряна связь с группой «Чарли». Вильямс через пять минут после того, как они разошлись, связался с ними по рации, чтобы узнать обстановку. Ему мгновенно ответил командир группы, бодрым голосом сообщив, что они движутся на север в соответствии с планом и что ими никаких признаков пребывания человека пока замечено не было.
– Хорошо, вас понял, продолжайте искать, конец связи, – ответил было Вильямс, но тут из рации вновь послышался голос командира «Чарли».
– Капитан, кажется, я вижу впереди какое-то движение.
«Приготовиться открыть огонь, всем рассредоточиться, Джонсон, Хэвишем, проверьте, что там!» – послышались приказы командира группы.
Затем из рации послышалась стрельба и чьи-то жуткие крики.
– Командир, срочно доложите, что там у вас такое! – заорал в рацию не на шутку встревоженный Вильямс.
– Джонсон и Хэвишем мертвы, о боже, оно движется прямо на нас, Господи Иисусе, что это за… – И тут испуганный голос командира внезапно смолк. Следом за этим послышался звук падающей на пол рации, из которой продолжала слышаться отчаянная пальба группы «Чарли», вопли, стоны, призывы о помощи и кошмарные звуки как будто бы ломающихся с хрустом костей и разрывающихся на части тел. А потом все смолкло. Только тишина.
– Командир, ответьте, командир, доложите обстановку, что вы видите, что у вас происходит, ответьте! – надрываясь, кричал Вильямс.
Но ответом была только тишина.
– Кажется, мы их потеряли, – растерянно опустив руки вместе с рацией, доложил своей группе капитан.
Командир «Альфы», не веря, что все его люди из «Чарли» могут быть мертвы, быстро скомандовал своим:
– Черта с два, этого не может быть! Эти люди прошли через огонь и воду, они не могли так просто погибнуть! – Затем закричал, обращаясь к Вильямсу: – Покажите, где они примерно находились, мы немедленно выдвигаемся к ним на помощь!
Капитан раскрыл карту и ткнул пальцем в точку, где, предположительно, они должны были находиться.
– Хорошо, мы выдвигаемся, передайте «Браво», чтобы также шли к нам на подмогу. Ребята, вперед! – быстро скомандовал здоровяк со шрамом.
Когда группа «Браво» получила известие о том, что «Чарли» нужна помощь, командир группы, статный мускулистый парень по имени Пол, быстро приказал своим немедленно идти им на помощь.
А вот Макс Грин, сразу почуявший что-то неладное, попытался его остановить.
– Эй, командир, подождите-ка! Вам не кажется, что тут что-то не так?
– Что еще? Говорите быстрей! У нас нет времени! Наши люди в беде!
– В том-то и дело, вам не кажется, что это несколько странно? Целый отряд вооруженных, закаленных бойцов нуждается в помощи, а возможно, даже уже уничтожен, вы не находите, что это весьма подозрительно? Мне кажется, что тут дело нечисто! Думаю, нам стоит немного обождать, а лучше даже скорее покинуть это место, – вкрадчивым голосом заявил старик.
– Если вы струсили, то можете отправляться домой, но мы своих не бросаем и, нравится вам это или нет, идем к ним на помощь.
Макс злобно посмотрел на него и, чуть отойдя в сторону, выругался.
– Так вы с нами или остаетесь здесь один? – оглянувшись через плечо, спросил Пол.
Грин огляделся по сторонам.
– С вами, – недовольно ответил он и сделал шаг вперед, оставаться здесь одному ему совсем не хотелось, как ни крути, но с этими ребятами и их крутыми пушками все же было как-то спокойнее, только вот если это действительно Билл Уотс…
Но больше раздумывать времени не было, и Грин, тяжело дыша, заспешил следом за отрядом вглубь канализации.
Группа «Альфа» вместе со злополучным капитаном Вильямсом находилась ближе к «Чарли» и должна была добраться до своих товарищей по оружию раньше «Браво». Обязана была, если верить карте.
– Черт подери, капитан, что у вас за карта такая?! – закричал командир на Вильямса. – Где вы ее взяли?! Здесь ведь ничего не верно! Мы должны были добраться до «Чарли» не больше чем через семь минут, а мы бежим уже все пятнадцать! И к тому же она явно не соответствует реальности, судя по вашей дрянной бумажке, мы находимся сейчас за пятнадцать километров от того места, где спустились под землю, но это ведь невозможно!
Вильямс тупо продолжал смотреть в карту, но тоже абсолютно ничего не понимал. Вроде бы до этого карта не врала и в точности отображала местность вокруг. Но отчего теперь все изменилось? Почему? Он растерянно покрутил карту в руках, перевернул ее вверх ногами, потом задом наперед, думая, что, быть может, на обороте есть какая-то другая. Но никакой другой карты на этом листе бумаге не было. Просто, неизвестно почему, она вдруг начала врать. Но как такое возможно? Или, может быть, он случайно не заметил, как они свернули куда-то не туда? Не может быть! Вильямс был уверен, что все время сверялся с картой, да и к тому же как объяснить то, что, судя по карте, они очутились вдруг совсем в другом конце города?
– Не знаю, я сам ничего не понимаю, – промямлил он, смотря своими кривыми глазами в разные стороны.
– Дайте сюда! Я попробую во всем разобраться! – рявкнул высоченный лысый парень и выхватил карту.
Он пару минут крутил ее в руках, потом вертел во все стороны своей огромной головой и смотрел по сторонам, а затем раздраженно сплюнул и вернул ее Вильямсу.
– Ваша чертова карта точно неверна! Я уж разбираюсь в таких вещах, дважды был чемпионом штата по спортивному ориентированию, – заявил он.
Все злобно и угрюмо воззрились на Вильямса. Внутри у капитана все похолодело, ему казалось, что эти здоровяки его сейчас здесь прикончат. Или вокруг действительно вдруг стало очень холодно?
– Ну, что будем делать? – обратился к нему наконец раздосадованный командир группы.
Вильямс раскрыл было рот, чтобы ответить, но ничего сказать так и не успел, потому что сзади на него стремительно обрушилась некая темная масса, из которой торчали гнилые руки-щупальца, мгновенно оторвавшие ему голову.
Из шеи хлынул фонтан крови, и обезглавленное тело упало ничком, с всплеском погрузившись в зловонную жижу, окрашивая темные воды с текущим дерьмом и мочой в яркий кровавый цвет. Голова, с по-прежнему открытым ртом, из которого не успело сорваться ни звука, и испуганными, смотрящими в разные стороны серыми глазами, откатилась в другую сторону, прямо к ногам ошарашенных бойцов спецназа.
Несколько секунд ничего не происходило. Потом здоровый чернокожий командир «Альфы» скомандовал своим людям:
– Огонь, мать вашу, огонь! Прикончите эту тварь!
Голос командира привел людей в чувство, и они схватились за оружие. Зазвучали автоматные и пулеметные очереди, затем, когда патроны кончились, загремели пистолетные выстрелы.
Но сколько бы свинца ни летело в призрака, с ним все равно ничего не происходило. Ни малейшей раны, ни единой царапины не образовывалось на этой темной бесформенной массе. Это дьявольское отродье явно наслаждалось своим триумфом. Оно висело в воздухе и торжественно упивалось своим превосходством и неуязвимостью.
Громкие звуки выстрелов все еще продолжали гулко звучать в темных зловещих коридорах старой канализации, но твари, по-видимому, надоело бездействовать и смотреть на этих никчемных людишек. Билл Уотс, приняв свою привычную форму, издал из своей отвратительной глотки, битком набитой копошившимися в ней трупными червями, ужасающий крик, от которого толстые вековые стены канализации содрогнулись, а бойцы, прекратив огонь, шатаясь, схватились за уши. Потом дух маньяка скривил дикую гримасу и расхохотался, он явно наслаждался этими мгновениями. На этот раз его хохот вызвал у еле стоящих на ногах мужчин приступ дурноты, в их головах всплыли сцены кошмарных убийств. Они слышали мольбы жертв маньяка о помощи, в их мозгу, словно наяву, были слышны леденящие душу предсмертные крики. Уотс смотрел на них и упивался своим величием. А потом он медленно двинулся вперед. Настало время покончить с ними.
Первым пал здоровяк-командир. Увидев, что тварь движется на него, он, перебарывая обрушившийся на него словно взрывной волной крик и вытесняя из своего сознания отвратительные видения, выпрямился, вытащил свой врученный ему лично губернатором за особые заслуги в спасении заложников нож и двинулся навстречу врагу. Навстречу своей погибели.
– Я сейчас сотру эту гадкую ухмылочку с твоего поганого лица, мерзкая тварь! И мне плевать, что ты такое! – крикнул он, надвигаясь.
Поравнявшись с Уотсом, командир попытался первым нанести ему удар, но призрак не дал ему сделать и этого. Потрошитель Дьявола всадил свою лапу в грудь мужчины, а затем рванул на себя, держа в своих скрюченных полуразложившихся пальцах еще бьющееся сердце. Здоровяк охнул, выронил из руки нож и упал замертво. Уотс сжал сердце в кулак, и из него во все стороны брызнула кровь. Затем он выбросил превратившийся в жалкий комок орган и двинулся к остальным. Ему нужны были они все!
Один за другим бойцы группы «Альфа» бросались на призрака и пытались нанести ему хоть какие-нибудь повреждения. И один за другим они падали замертво. Проклятый дух маньяка с наслаждением рвал их на части. Ломал им кости и выворачивал их тела наизнанку. Через несколько минут все было кончено. Никто из них не выжил. Но никто из них не дрогнул и не попытался спастись бегством, они все бились до конца, они видели, как гибли их товарищи, но не оставляли попыток одолеть саму смерть. Безумные храбрецы.
На сыром полу лежало двенадцать изувеченных тел бойцов группы «Альфа». Немного в сторонке плавало обезглавленное тело капитана Вильямса, и где-то там, в каком-нибудь, темном уголку, валялась его оторванная голова, неизвестно куда отлетевшая в пылу сражения.
Ужас Рокдейла двинулся дальше, ему еще было чем здесь поживиться.
Группа «Браво» так же, как и их напарники из «Альфы», вскоре обнаружили, что карта почему-то стала врать. Они также накинулись с расспросами и упреками к своему провожатому. Макс Грин также не понимал, в чем тут дело. Но он все же догадывался. Старик попытался еще раз уговорить командира своей группы повернуть назад и попытаться найти выход из этого странного подземелья. Разумеется, тот наотрез отказался.
– Какие же кретины все эти вояки, – проворчал Макс, но все же продолжил идти вместе с группой, одному ему по-прежнему здесь оставаться не хотелось.
Все двенадцать членов группы бодро шлепали своими мускулистыми, закаленными многочасовыми тренировками ногами по тихо струящимся потокам человеческих испражнений. Грин, с трудом поспевая за ними, плелся следом.
Внезапно где-то вдали как будто послышались звуки выстрелов. Пол, шедший впереди и ведший отряд, жестом руки приказал своим людям остановиться и прислушался.
– Кажется, я слышу выстрелы, ребята, быстрее за мной, нашим нужна помощь, – крикнул он и понесся вперед на звуки.
Остальные одиннадцать бойцов группы резво последовали за ним.
– Твою же мать! Подождите меня, олухи, – задыхаясь, крикнул им вслед Макс, но двенадцать бравых молодцов уже умчались на звуки битвы, и старик остался один.
– Что за идиоты, безмозглые бараны! – закряхтел Грин.
Никакого шанса у него теперь догнать их не было, Макс это понимал и поэтому остановился.
«Ну и ладно, сам уж как-нибудь справлюсь. Целее останусь», – сказал он себе и в изнеможении привалился к влажной, поросшей мхом стене.
Немного передохнув и как следует прокашлявшись, Грин наугад побрел в один из коридоров.
Через несколько минут ему почудилось, что он снова слышит стрельбу, потом крики и призывы о помощи, а затем стоны умирающих.
– Кажись, молодчики нарвались на что-то серьезное, – тихо сказал он себе под нос и решил сменить направление.
Он уже было повернул в другую сторону, когда до него донесся чей-то топот. Грин остановился. Посмотрел по сторонам, ища, куда бы можно было спрятаться. Ничего подходящего. Только гладкие мощные стены и ручейки с отходами под ногами.
Как следует выругавшись, старик решил, что пришло его время умирать, и спокойно стал дожидаться того, что сейчас вынырнет на него из тьмы.
Но спустя несколько секунд прямо на него выскочил один из бойцов, шедший еще несколько минут назад вместе с ним. Вид был у него такой, словно он успел за это время побывать в аду. Глаза его метались из стороны в сторону, словно у сумасшедшего, зубы стучали, словно от дикого холода, из ушей и носа сочилась кровь, а половина его обмундирования была где-то потеряна.
– Что с тобой случилось, сынок, что ты видел? – осторожно спросил его Грин.
Парень, на вид ему было не больше двадцати пяти, попытался что-то ответить, но не смог ничего вымолвить и расплакался.
– Ладно-ладно, можешь не отвечать, пойдем-ка лучше отсюда скорее, – сказал ему старик и, подталкивая рыдающего бойца, двинулся вместе с ним по коридору, все время озираясь по сторонам и пытаясь отыскать выход наружу.
Спустя минут десять ходьбы парень остановился.
– Я должен вернуться, я бросил своих, я не должен был так поступать, – заявил он.
– Да ты спятил! Ты что, сдохнуть захотел? К тому же все они наверняка уже мертвы. Ты ведь не хочешь снова столкнуться с тем, что ты видел?
Парень замотал головой и снова разрыдался.
– Ну-ну, хватит тут ныть, давай-ка лучше соберись, нам во что бы то ни стало нужно выбраться из этой чертовой дыры, – сказал ему Грин и ободряюще потрепал за плечо.
Но боец, похоже, не собирался больше никуда идти, он сел прямо в лужу с дерьмом и начал раскачиваться из стороны в сторону.
– Твою мать! – выругался Макс. – Эй, послушай, как тебя там? – Ответа не последовало. – Короче, парень, нам действительно нужно отсюда выбираться, ведь кто-то же должен предупредить людей наверху об опасности. Слышишь, боец, это твой долг, ты ведь хочешь еще попытаться защитить ни в чем не повинных людей и спасти их от опасности, не правда ли? Да? Тогда поднимайся, нам нужно идти, – соврал ему Грин, прекрасно понимающий, что все в городе и так поймут, что с ними случилось, и ни о чем им сообщать не нужно.
Однако, похоже, эти слова действительно подействовали, и единственный оставшийся в живых член особого подразделения полиции, из тех, что пару часов назад так победоносно вступили в город, поднялся на ноги.
– Идем, – коротко сказал он и решительно двинулся вперед.
Но не успели они пройти и несколько метров, как впереди показалась темная тень, стремительно надвигавшаяся прямо на них.
Парень испуганно взвизгнул и попятился назад. Грин, видя, как черный сгусток принимает обличье Билла Уотса, не веря своим глазам, протер глаза.
Но смотря на это дьявольское создание, он успел краем глаза заметить, что позади него вроде бы виднеется лестница и люк, ведущий наружу.
Макс схватил визжащего от страха кретина и толкнул его вперед, прямо в объятия призрака, а сам в это время прошмыгнул мимо них и припустился к спасительному выходу. Позади него слышались дикие вопли парня и отвратительные звуки рвущейся на части плоти.
Не оглядываясь назад, старик проворно взобрался по лестнице, откинул крышку люка и вылез на свежий воздух. Макс Грин второй раз за сутки смог избежать смерти и выбраться из логова чудовища. Не обращая внимания на дежурившего возле люка работника канализации, старик скорее бросился прочь по улице, подальше от этого жуткого места. В голове у него продолжали слышаться вопли умирающего. Он так и не узнал его имя.

Военный совет

Весть о том, что целых три группы спецназа вместе с местным капитаном полиции не вернулись из канализации, быстро распространилась по Рокдейлу. Начался уже ставший привычным для города отток населения. Правда, теперь беглецы были в основном из числа приезжих, уезжали те, кто приехал работать на новом заводе.
Между тем полицейские города снова собрались все вместе в участке, чтобы решить, что им делать дальше.
Однако без начальства трудно было себе представить, чтобы эти одновременно что-то вопящие и без умолку галдящие хранители правопорядка могли прийти к какому-то решению. Каждый из присутствующих на собрании перебивал другого человека, а тот, в свою очередь, старался изо всех сил перекричать еще с десяток человек. Со всех сторон разносились различные предложения и яростные протесты.
– Нужно снова попытаться пустить святую воду в канализацию, – без устали орал дежурный Джим.
– Это не выход! Ты ведь не хочешь до скончания своей жизни каждый раз, сидя на толчке, гадать, вылезет ли у тебя сейчас из-под зада жуткая тварь и схватит ли за яйца или нет?! – во всю глотку ревел детектив Фальконе, который не спал всю ночь, пытаясь придумать способ избавиться от призрака, но так и не смог решить эту задачу.
– А что ты тогда предлагаешь, что? – кричал ему в ответ старина Джим.
– Нужно закрыть на хрен эту поганую канализацию и отключить все дома от нее. Пусть правительство нам построит новую! – выкрикивал кто-то из зала.
– Ага! Так они и разбежались! Они скорее дождутся, пока нас тут всех призрак поубивает, чем выделят нашему городу деньги на это! – орал ему в ответ через открытое окно кто-то другой со двора, ставшего на время отхожим местом.
– А я лично считаю, что мы должны обратиться к мадам Пикассо, она гадалка хоть куда, моей матушке в прошлом году помогла отыскать потерянный кулон, эта женщина многое может! – стараясь перекричать всех остальных, вопил Карл Майерс, придурковатый полицейский из следственного отдела.
– Да заткнись ты, дурак! – кричали на него со всех сторон.
Тут, в самый разгар словесной баталии, в помещение вошел усатый пожилой джентльмен, одетый в тщательно выглаженный старомодный костюм.
– Чего это вы здесь разгалделись, ребятки? Ну, право, словно курицы-наседки в курятнике. Где ваша дисциплина, где субординация? Вы что, забыли все, чему я вас учил? – строго сказал он и улыбнулся.
В зале разом стало тихо. Все как-то притупили свои взоры и замолчали.
– Капитан Джексон! – взревел Фальконе и начал протискиваться сквозь ряды сослуживцев к бывшему начальнику. – Что вы здесь делаете? – пробравшись к нему и пожав руку, спросил он.
– Да вот решил вас, хулиганов, проверить. И, как я погляжу, не зря. Совсем вы после моего ухода от рук отбились, ой, совсем. Ну что ж, тогда решено! Раз вы, ребятушки, остались без главного и сами за собой уследить не можете, то мне придется на время вернуться со своей пенсии, чтобы присмотреть за вами.
– Неужели вы бросите ради нас свои цветы? – улыбаясь во всю ширь, спросил детектив.
– А, брось, Питер, вечно эти твои шуточки. Да и подохли все мои цветы, завяли они. Видимо, не мое это! – отмахнулся от него Джексон.
Все в зале дружно рассмеялись.
– Очень жаль ваших питомцев, сэр, но я чрезвычайно рад, что вы от них отделались, ведь теперь вы можете уделить время и нам. А нам, честно сказать, вас здесь очень не хватало. Что и говорить, лучшего капитана Рокдейл еще не видывал, – лукаво улыбаясь, заявил Фальконе.
– Спасибо, конечно, но ручаюсь, Питер, ты не всегда так хорошо обо мне думал, – рассмеявшись, ответил ему старый капитан. – Ну да ладно, шутки в сторону! Нам нужно решить, что делать с призраком! Как я понимаю, у вас никаких здравых идей нет, не так ли?
В ответ все уныло покачали головами.
– Хм, ну ничего, ребятушки, нам не в первой, что-нибудь обязательно придумаем. Глядишь, решение проблемы найдется само собой. А пока что давайте попробуем еще раз пустить в ход коллективный разум, только чтобы теперь все было как положено, каждый говорит по очереди и никто его не перебивает, уяснили?
– Уяснили, – хором ответили ему полицейские.
Военный совет в полицейском участке шел уже несколько часов, но даже присутствие капитана Джексона не помогало. Никто по-прежнему не мог дать стоящего совета. Собрание начало заходить в тупик.
Где-то зазвонил телефон. Потом еще раз. И еще.
– Боже мой, почему никто не подходит к телефону? – раздраженно спросил Джексон. – Джим, ты чего тут делаешь? Почему оставил свой пост?
– Я подумал… – начал было оправдываться дежурный.
– Марш к телефону!
Джим быстро засеменил к своему рабочему месту. А уже через минуту он вернулся.
– Эй, Фальконе, тебя там к телефону. Это отец Себастьян, говорит, что это срочно.
Питер с недовольным лицом поднялся со своего места и пошел отвечать.
«Чего еще надо этому мальчику от меня, неужели на него вдруг снизошло какое-то откровение свыше?» – ухмыляясь, думал он.
– Алло, говорит детектив Фальконе.
– Добрый день, детектив, это отец Себастьян, вы ко мне приезжали позавчера в церковь.
«Не такой уж он и добрый».
– Да, я помню. Что вы хотели? – сухо ответил он.
– Я насчет этой проблемы… с призраком.
– Да?
– Ну так вот, я немного покопался в Интернете и.
«Боже мой, священник сидит в Интернете, кто бы мог подумать. Я и сотовым телефоном-то не могу пользоваться научиться. И откуда, скажите на милость, он у него там взялся в церкви?»
– Да-да, я вас внимательно слушаю.
– И понял, что эти ваши… кхм… слова про восставшего из мертвых маньяка, может быть, не такой уж и бред.
– Да неужели?
– Ну, вообще я в такие вещи не верю, да и вообще… а впрочем, не важно, к слову, все эти убийства весьма необычны и к тому же эти последние новости из города.
– Можете вы уже перейти к делу?! – закричал в трубку Фальконе.
«Почему все священники, с которыми мне приходится встречаться, такие пустословы?!»
– Э-э-э, да, в общем, я на одном форуме нашел похожий случай. Форум, кстати сказать, этот только для священнослужителей, так что информации оттуда можно верить.
– Гм.
– На нем я наткнулся на записи священника из Румынии. Он описывает там нечто подобное у них в городе.
– Что? Румыния? Дайте-ка угадаю, у них там снова граф Дракула разбушевался? – недоверчиво усмехнулся Питер.
– Не угадали. И оставьте ваш сарказм, детектив, скептицизм здесь должен я проявлять. И вообще, учтите, что я до конца так еще и не поверил в вашего рокдейлского призрака и, будьте уверены, не стал бы просто так верить и во всякую чушь в Интернете, не будь она написана уважаемым духовным лицом.
– Хорошо, больше не буду, можете продолжать, – хмуро ответил Питер.
– Спасибо. Так вот, в одном городе в Румынии был похожий случай. Там тоже велась погоня за одним убийцей, правда, на машинах, и так случилось, что у преступника отказали тормоза, и он улетел с дороги в озеро, где и утонул. Через пару месяцев начался купальный сезон и в озере начали тонуть люди, так тогда думали, но потом появились очевидцы, которые рассказали, что видели, как из воды появляется призрак убийцы и как он топит людей. Далее выяснилось, что призрак не может покинуть пределы озера. Местные стали думать, как им снова очистить озеро от пребывания призрака. Один священник нашел выход. Он раскопал в старинных книгах местной церквушки одну молитву, которая, как было написано, могла изгонять нечистые силы обратно в мир иной. Как вы уже поняли, священник решил испробовать ее, он сел в лодку и, осторожно гребя, двинулся по озеру. А когда призрак убийцы-утопленника появился, то он изгнал его с помощью найденной им молитвы. Больше дух в озере не появлялся, в нем снова спокойно купаются люди.
– Хм, действительно, похоже на наш случай.
– Да! И что еще лучше, мне удалось связаться на форуме с этим самым священником. Он любезно поделился со мной этой чудесной молитвой, я ее записал к себе в тетрадь, и она прямо сейчас у меня под рукой!
– Вот как? Думаете, это может нам помочь?
– Уверен, что да.
– И вы готовы попытаться провести этот… обряд изгнания, согласны спуститься для этого в канализацию?
– А почему нет? Думаю, это будет даже интересно, прямо в лучших традициях фильмов ужасов! К тому же мне представится шанс воочию убедиться в том, сумасшедший вы или нет, – хихикнув, сказал молодой священник.
«Уж поверь, парень, когда ты окажешься внизу, эта, как ты думаешь, веселая прогулочка сразу же перестанет быть для тебя интересной».
– Хорошо, оставайтесь на месте, святой отец, я скоро к вам приеду, нужно действовать как можно быстрее, жизнь людей в городе в постоянной опасности. Приготовьте пока все необходимое, – сказал детектив, повесил трубку и в задумчивости побрел назад к остальным, чтобы сообщить им эту новость.
Питер вкратце сообщил всем присутствующим на совете о том, что поведал ему сейчас отец Себастьян по телефону.
– Что думаете об этом? – спросил он, закончив рассказ.
За всех ответил капитан Джексон.
– Я думаю, что нам действительно нужно действовать как можно быстрее. И дело не только в том, что от этого зависят жизни жителей города. Едва ли в Рокдейле еще остались дураки, которые будут сейчас соваться в ванную комнату. Но сегодня в канализации сгинули целых три отряда спецназа, а это, вы должны понимать, уже не останется без внимания властей. Уже завтра сюда могут примчаться федералы, а они, как вы понимаете, в байки про призрака верить не станут. Они, конечно, сразу же полезут в канализацию, чтобы выяснять, в чем дело, но их там будет ждать только верная смерть. А я считаю, что довольно уже нам смертей в Рокдейле, пора избавиться от этой твари раз и навсегда, и раз уж у нас самих нет никаких догадок о том, что можно сделать, то нужно пробовать то, что нам предлагает этот молодой священник! Все согласны? – И старый капитан, подергав себя за седой ус, обвел всех собравшихся в зале суровым взглядом.
В отделении полиции со всех сторон раздались возгласы одобрения, все были согласны с капитаном.
– Что ж, тогда приступим. Питер, бери машину и кого-нибудь себе в водители и немедленно отправляйся в церковь Святого Матфея, нам нужно как можно скорее покончить с этим делом, всю ответственность я беру на себя!

Старые обиды

И тем не менее капитан Джексон был не прав, когда говорил, что в городе не осталось дураков, которые будут сейчас находиться в ванной, потому что они все же нашлись. Это была целая группа молодых людей, устраивающих вечеринку в загородном доме по случаю юбилея выпуска из старшей школы. В частности, это были и две недалекие девицы, которые собирались на славу покутить и оторваться и во всю теперь готовились к бурной ночи, приводя себя в порядок.
– Слушай, Бетани, а ты точно думаешь, что это хорошая идея ехать сегодня на вечеринку? – с сомнением в голосе спросила Кэтти Райт, изящная брюнетка с пухлыми губками и аппетитной попкой, которая в свое время была королевой выпускного бала.
– Ой, подру-у-уга-а, хватит уже включать заднюю, копы во всем разберутся, я уверена, что убийца уже пойман. Не верь всем эти лживым слухам. Или ты хочешь продолжать одна нянчиться со своим малышом, в то время когда его папаша-ублюдок развлекается со шлюхами в Вегасе? И не говори мне, что снова собираешься принять Энтони назад, иначе я тебя убью! – нахмурив брови, принялась отчитывать ее лучшая подруга, которая еще со школы вечно втягивала Кэтти во всякие переделки.
– Нет! С ним все кончено! Это точно! – решительно сказала Кэтти. – И, думаю, ты права, мне стоит немного развеяться.
– Ну и славненько, мы с тобой здорово повеселимся и отхватим на этот раз лучших парней, вот увидишь, – подмигнув подружке, весело пропела невысокая пепельная блондинка с миниатюрным смешным носиком.
После этого девушки принялись подкрашивать себе глазки, наносить губную помаду, делать маникюр – в общем, старались сделать все возможное, чтобы сегодня вечером быть на высоте.
– Эй, подруга, а тебе не кажется, что твои трусики слегка подустарели? Я бы тебе посоветовала надеть что-нибудь поновее. Смотри, какие у меня! – И Бетани, стянув с себя шорты, продемонстрировала Кэтти новенькие розовые стринги.
Раздался звонкий шлепок по попе.
– Ай! – смеясь, охнула Бетани.
– Это тебе за мои любимые трусы! И ты что, думаешь, я не знаю, как следует одеваться на такие мероприятия? Разумеется, у меня в шкафу есть кое-что посексуальнее! – наигранно хмурясь, ответила ей Кэтти.
– М-м-м… интересно, что же это? Неужели леопардовые трусики с вибратором внутри? – игриво смеясь, ответила ей девушка.
– Нет. Хотя идея неплохая, я бы себе такие определенно купила! – залившись смехом, ответила ей лучшая подруга.
– Ах ты моя развратница, – ущипнув Райт за сосок, захохотала миниатюрная блондинка.
– До тебя мне все равно далеко, – парировала Кэтти. – Кстати, как там поживает твой хрюшка? Не боишься, что он узнает про твои ночные похождения?
– О, хрюшка улетел в отпуск со своей семьей. И наш господин мэр настолько глуп, что ни за что никогда не заметит мои делишки, даже если я буду в соседнем кабинете заниматься сексом с уборщиком.
– Ты ведь этого не делала?
– Чего? Не трахалась ли я с нашим уборщиком? Ну, конечно, нет. Хотя, будь он лет на тридцать помоложе или чуточку побогаче, то я, быть может, его бы и оседлала…
– Ах ты маленькая шлюшка! – гогоча, сказала Кэтти и еще раз шлепнула подругу по заднице. – Как ты вообще спишь с этим Патриком? Это, должно быть, так мерзко!
– На самом деле, даже меньше, чем ты думаешь. Потому что длится это у него всегда не больше трех минут. И к тому же я всегда в это время могу представить, что во мне сейчас член не старой свиньи, а какого-нибудь молоденького красивого жеребца, – подмигнув, ответила ей Бетани.
– О боже, ты неисправима!
– Подумаешь! Зато мне за эти несколько минут лишней работы в день сто-о-олько преимуществ перепадает! Я тебе уже показывала, какую офигенскую сумочку я купила себе на прошлой неделе? Ты не поверишь, сколько она стоит!
– Показывала-показывала, уже раз пять! – не переставая смеяться, ответила Кэтти.
– А, ну ладно. И вообще, тебе бы тоже не мешало завести себе богатенького папика. Я видела, что Макс Грин от твоей задницы глаз не отводит.
– О, ну нет, Бет, я, конечно, позволяю ему смотреть на меня и даже щипать за попу, но чтобы заниматься с ним этим! Фи! Ни за что в жизни! Да и к тому же ты видела его? Он же больше на мумию походит, нежели на живого человека! Уверена, что у него уже давно не стоит. А если и бывает, что встает, то представь себе, как он выглядит, этакий ссохшийся замумифицированный стручок! – сквозь смех с трудом смогла выдавить из себя Кэтти, после чего обе подруги дружно залились истерическим смехом, корчась и кривляясь в ванной комнате.
Девушки так сильно увлеклись своей беседой и так весело хохотали, что даже не заметили, что вокруг них температура вдруг резко опустилась градусов на двадцать, а изо рта при смехе у них вырывается пар.
Когда Бетани склонилась над раковиной возле зеркала, чтобы осторожно вытереть размазавшуюся от слез тушь туалетной бумагой, она истошно завизжала и попыталась было резко отдернуть голову, но не успела этого сделать. В ее горло уже вцепились две гнилостные конечности, высовывающиеся из сливного отверстия.
Глаза блондинки вылезли из орбит, язык вывалился наружу, и она судорожно захрипела. Ошарашенная Кэтти Райт, до этого стоящая как вкопанная от ужаса, бросилась на помощь подруге.
Но как бы она ее ни тянула и как бы ни стучала деревянной расческой по отвратительным рукам с ошметками плоти, кожи и торчащими наружу костями, никакого толка от этого не было.
Тело Бетани бессильно обмякло и содрогалось от предсмертных конвульсий. Из красивого ротика шла пена. Еще мгновение, и красавицу Бетани окончательно покинула жизнь. Мертвенные руки разжались. Безжизненное тело со звоном шмякнулось об облицованный мраморной плиткой пол.
Кэтти Райт всхлипнула и в бессилии опустилась на пол. А из раковины, прямо перед ней, выплывала страшная фигура. Фигура, имевшая человеческое обличье. Обличье того, кто когда-то был ее одноклассником.
Бывшая королева школьного выпускного, заливаясь слезами, не отводила взора от мертвого тела лучшей подруги.
– Посмотри на меня! – раздался повелительный голос призрака, от которого по телу девушки пробежала сильнейшая дрожь. – Посмотри на меня! – сказал еще раз дух Билла Уотса.
Девушка подняла глаза кверху и встретилась взглядом с ужасными огненными глазами, в которых, казалось, пылало пламя ада.
– Ты помнишь меня? – зловещим голосом спросил он.
– Да, – тихо ответила Кэтти, не в силах больше отвести взгляда от этих жутких глаз и не способная пошевелиться.
– Тогда ты должна помнить тот день! – громко взвыл призрак, отчего воздух в комнате завибрировал, а горы косметики на полочках задрожали и попадали на пол.
А затем в голове у Кэтти вдруг все перевернулось, стремительно закружилось, и перед ее глазами предстал образ из прошлого. Все из настоящего пропало. Она словно бы снова очутилась в школе, в восьмом классе. И теперь смотрела со стороны на разворачивавшуюся перед ней сцену.
Была перемена. Учителя в классе не было. К красивой кареглазой девочке с пухлыми алыми губками, одетой в гранатового цвета школьную форму, неуверенными шагами, опасливо озираясь по сторонам, подошел темноволосый юноша, ее одноклассник. На мальчике были мятые штаны, грязная рубашка и видавшие виды туфли. Его взлохмаченные густые волосы торчали в разные стороны, а прямой длинный нос каждую секунду вздрагивал от нервного напряжения.
– Кэтти, привет! – дрожащим голосом сказал подросток.
– Привет, Билл! – небрежно ответила девочка.
– Э-э-э, послушай, а ты бы не хотела сходить в кино… кхм… вместе со мной сегодня вечером? За билеты и попкорн плачу я, обещаю, – промямлил Билл, нос которого от волнения уже ходил ходуном.
Заслышав эти слова, все одноклассники мигом обступили их полукругом и, посмеиваясь между собой, с интересом ждали, что ответит этому придурку Кэтти.
– Что?! Пойти в кино с тобой?! Да ты сошел с ума, Билл! С таким грязным ничтожеством не пойдет гулять даже собака! – смерив высокомерным взглядом, насмешливо ответила она.
Все дружно расхохотались и заулюлюкали. Мальчик стоял в центре этих воющих и обсыпающих его насмешками людей и, обхватив себя руками, трясся.
Из полукруга выступил вперед один высокий парень.
– Эй, Кэтти, хочешь, я проучу этого придурка и отобью у него всякую охоту еще раз приставать к тебе? – выпятив грудь вперед, сказал Руперт Салливан, один из тогдашних многочисленных ухажеров главной школьной красотки.
– Да, будь так добр, – лучезарно улыбнувшись ему, ответила Кэтти.
– Пойдем, Уотс, сейчас я преподам тебе очередной урок, – схватив за шкирку темноволосого паренька, сказал Руперт и потащил упирающегося Билла из класса.
Скоро из-за двери кабинета химии послышались звуки хлестких ударов. Один, второй, третий… пятый. Через несколько минут обратно в класс гордо и победоносно вошел Руперт. Еще через несколько минут туда же, хромая, ввалился Уотс, его опухшая от ударов физиономия была в крови, но в глазах не было ни слезинки. Он привычно уселся на свое место и уткнулся подбитым лицом в учебник. Одноклассники дружно заржали, смеясь над чьей-то шуткой, пущенной в его адрес.
В голове у Кэтти опять все закружилось, завертелось, и она снова очутилась лицом к лицу с Биллом Уотсом, точнее тем, что от него осталось.
Его страшные глаза смотрели на нее и пронзали насквозь. Но вместе со страшной злобой, пылающей в этих глазах диким огнем, теперь было и нечто другое. В них было что-то человеческое. Это была боль, жуткая боль и обида, терзающая и сжигающая его душу до сих пор.
Кэтти Райт смотрела в эти глаза и рыдала. Она молила его, просила о прощении, клялась, что очень сожалеет о своем поступке, говорила, что она тогда была еще глупым ребенком и не понимала, что говорит и делает.
– А как же другой день?! – загрохотал голос призрака, и в голове у Кэтти снова все перевернулось вверх дном, и она куда-то стремительно понеслась.
Теперь перед ее взором была одна из улиц Рокдейла, стоял чудесный летний день. На улице не было ни души, только сонный кот миссис Дарлинг мирно дремал на лавочке в сквере. Спустя мгновение она увидела себя, показавшуюся из-за поворота. Рядом с ней шла ее верная подруга Бетани.
Кэтти помнила тот день. Это было на следующий день после того, как она, закончив колледж, вернулась домой.
Две подруги шли и о чем-то беззаботно и весело щебетали, смеялись. На другой стороне улицы показалась фигура темноволосого молодого человека, вышедшего из старого двухэтажного здания банка. За эти годы Билл немного вырос, его черты несколько погрубели, но в целом он почти не изменился.
Парень, завидя молодых девушек, быстрым, решительным шагом направился в их сторону.
– Эй, привет, Кэтти, привет, Бетани! – весело закричал он им.
Подруги остановились и с интересом посмотрели на того, кто к ним обращался.
– Ой, да это же наш придурок, – зашептала в ухо Кэтти Бет, – нужно постараться побыстрее от него отделаться.
Парень перебежал дорогу и приблизился к ним.
– Привет еще раз, девчонки! – запыхавшись, вымолвил он.
– Здравствуй, Билл, – холодно ответила Бетани.
– Наконец-то вы вернулись, без вас в Рокдейле было так скучно и уныло! Как учеба? – спросил Билл.
– Очень мило, Билл, учеба хорошо, спасибо, – откликнулась Кэтти.
– А ты, я слышала, так и не поступил, – ехидно сказала ее подруга.
– Э-э-эм, да, я… это… решил не тратить на нее время и сразу приступил к работе, – замявшись, вымолвил Уотс.
– О! И кем же ты работаешь? – прекрасно зная ответ, спросила Бетани.
– Я… подметаю улицы и еще… разношу почту, – смущенно ответил парень, залившись краской.
– Миленько, – усмехнулась блондинка.
Кэтти ткнула подругу локтем в бок.
– Это. Кэтти, я хотел спросить, может быть, мы сходим с тобой куда-нибудь поужинать? Говорят, что на Миддлтон-стрит открылся замечательный итальянский ресторанчик, – промямлил Уотс.
– Хм. Не думаю, что это хорошая идея, Билл. Извини, но нам пора, – ответила ему без тени смущения красавица.
Парень, опустив голову, отошел в сторону и пропустил девушек вперед.
Перед глазами у Кэтти все поплыло, и через мгновение перед ней снова предстало лицо Уотса-призрака.
– Прости меня, пожалуйста, прости, Билл, я не хотела, я не знала, мне так жаль, правда, очень жаль, прости меня, прости! – не имевшая возможности сейчас пошевелить даже пальцем Кэтти сидела на полу и, рыдая, умоляла его. Она смотрела в его глаза, в его ужасные глаза, и они пронзали ее насквозь. – Прошу, Билл, прошу, не убивай меня, пожалуйста, я не хотела, я не знала, я была дурой, извини меня, у меня ребенок, пожалуйста, не оставляй моего малыша одного, прошу тебя, молю, если в тебе осталось еще хоть что-то от того славного парня, которого я когда-то знала… Знаю, что мы поступали с тобой ужасно, все мы, да, мы были с тобой очень несправедливы, мы знали, что тебе приходится каждый день выносить, но все равно издевались над тобой, прости, прости, прости… – моля оставить ей жизнь, глотая слезы, не смолкая, говорила она.
Из мертвых уст Уотса вырвался вздох. Но в нем не было ни гнева, ни ярости. На минуту его взгляд померк, и Уотс взглянул на девушку своим потухшим взглядом, в котором не было ничего, кроме боли и страдания. А затем его взгляд вновь налился яростью и злобой, и изувеченное, страшное лицо исказила жуткая улыбка, от которой в венах стыла кровь. Затем призрак исчез сквозь сливное отверстие раковины. Впервые Потрошитель Дьявола пощадил свою жертву и оставил ее в живых по своей воле.
Всему телу Кэтти Райт сразу же вернулась обычная подвижность, и она, продолжая рыдать, склонилась над своей лучшей подругой, обвив ее руками, прижавшись к ней и роняя слезы на безжизненную грудь, в которой еще мгновение назад весело и задорно билось живое сердце.

Незваный гость на вечеринке

В загородном коттедже Майкла Шэна уже вовсю гремела музыка. Группа изрядно подвыпивших молодых людей с размахом отмечала десятилетнюю годовщину выпуска из старшей школы.
Сам Майкл, принимавший сегодня гостей, находился явно не в своей тарелке. Он с беспокойством поглядывал на своих школьных товарищей, которые беззаботно разгуливали по его дому на нетрезвых ногах, норовя то и дело снести с пьедестала какую-нибудь жутко дорогую старинную вазу, опрокинуть бокал шампанского вместе с бутылкой пива на роскошный эксклюзивный диван или же вытолкнуть содержимое своего переполненного отравой желудка прямо на гордо висящую на стене картину Моне.
«За десять лет ничего не изменилось», – покачивая своей кудрявой головой, которая после сегодняшнего торжества, наверное, обречена будет изрядно поседеть, подумал про себя Майкл, нервно теребя в руках свои прямоугольные очки и в очередной раз с тревогой наблюдая, как смазливый красавчик Дин Андерсон охмуряет Роуз Хилл в опасной близости от весьма дорогой статуэтки.
Да, действительно, за эти годы мало что поменялось. Майкл Шэн, хоть и перестал быть просто сыном китайского миллионера и американской госслужащей и стал владельцем собственной преуспевающей крупной фирмы, отказывать людям, однако, так и не научился. Особенно если это были прежние друзья по школе, которые и друзьями в свое время оказались как-то сами по себе, помимо его воли.
Майкл никогда не был в восторге от всевозможных «интересных» затей своих одноклассников, но сделать никогда ровным счетом ничего с этим не мог и поэтому абсолютно всегда оказывался помимо своей воли втянут во все их авантюры, от «а давайте подложим петарду под зад мистеру Хэнсону» в десять лет и «подкараулим-ка мы после школы за углом этого дебила Уотса, а затем оттащим на свалку и как следует там с ним повеселимся» в тринадцать и до нынешнего «привет, Майкл, давно не виделись, слушай, а давай-ка мы закатим встречу выпускников в твоем новом загородном коттедже, слышал, ты там себе отгрохал огромный потрясный бассейн со всеми наворотами».
– Ребята, осторожнее, прошу вас, осторожнее, я ведь уже вам говорил, это девятнадцатый век! – осторожно подталкивая Роуз вместе с прилипшим к ней Дином, торопливо говорил хозяин дома, уводя их подальше от драгоценного антикварного нефритового китайского дракона.
Некогда горячая школьная парочка, а теперь уже семейные люди с детьми, причем каждый со своими собственными, хихикая, поддались увещеваниям Майкла и отошли на безопасное расстояние. Правда, сразу после того, как Шэн умчался на кухню, заслышав там какой-то подозрительный грохот, бывшая школьная парочка вернулась на прежнее уютное место у кондиционера, опасно возвышаясь над массивной зеленой скульптурой.
Вскоре сбившийся с ног бедняга Майкл, не успев даже добежать до кухни, услышал позади себя жуткий треск.
– Мой дракон! Девятнадцатый век! – истошно закричал он и мгновенно повернул назад.
– Бежим, укроемся где-нибудь в тихом местечке, иначе, чего доброго, старина Майкл сделает нам харакири, – хихикая, сказал Дин своей подружке, смотря на валявшегося на полу теперь уже безголового нефритового дракона, и они вместе, весело гогоча, умчались прочь из комнаты.
– ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ ВЕ-Е-Е-ЕК! – громыхал позади них вопль обезумевшего от горя Шэна.
 
Главное же веселье, естественно, происходило на улице возле бассейна. Несмотря на то, что осень уже целиком и полностью вступила в свои права и кипы золотистых, багряных и дивных изумрудных листьев заполонили собой все улицы и парки города, погода сегодня на удивление была хороша, столбик термометра достигал двадцати пяти по Цельсию, и было такое ощущение, что дивное яркое солнечное лето снова вернулось в Рокдейл.
Впрочем, даже если маячившие далеко на горизонте грозные темные тучи и достигнут места отдыха, то развлекающимся волноваться не стоит, ибо никакой дождь им не будет помехой, ведь славный огромный ультрасовременный бассейн Майкла Шэна оснащен подогревом, и в нем с удовольствием можно плескаться даже в морозную стужу, при этом ощущая, что ты снова в отпуске на Гавайях, потому как температура воды все равно ни за что не опустится ниже плюс тридцати.
И все присутствующие сегодня на вечеринке юбиляры-выпускники намерены были в полной мере воспользоваться этой чудесной возможностью, оторвавшись на всю катушку. И плевать, что в городе снова таинственным образом гибнут люди, полиция во всем разберется. Это ведь, черт подери, их работа.
В то время как девушки нежились под теплым осенним солнцем на лежаках, не собираясь упускать, скорее всего, последнюю возможность позагорать под натуральным ультрафиолетом в этом году, парни беспечно плескались в бассейне, словно какие-нибудь шкодливые юнцы, время от времени обрызгивая школьных подружек, которые, визжа, осыпали в ответ их бранью. Только Джек Саммерс стоял в сторонке, с растерянным выражением лица крутя в руках телефон.
– Джек, хватит мучить трубку, иди к нам! – крикнул ему из воды Руперт Салливан.
Джек, чьи веснушки на лице под ярким солнцем сейчас еще более выделялись и казались раскаленными огненными лавовыми каплями, раздраженно отмахнулся.
Салливан же в ответ недовольно сморщился, прошипев про себя: «Вот же чертова размазня», после чего нехотя начал вылезать из бассейна, по пути не упуская возможности окунуть чью-нибудь довольную голову в воду.
– Слушай, Саммерс, я ведь тебе уже, кажется, говорил, что сотовый здесь не ловит, а телефонная линия оборвана, и ее едва ли починят так быстро, – кладя гладкую, безволосую мокрую руку на плечо школьного приятеля, улыбаясь своей фирменной безупречной белоснежной улыбкой, пропел Руперт.
– Мне надо позвонить, я обещал Монике, – упрямо ответил Джек, скидывая со своей футболки мокрую руку друга.
– Брось, приятель, не будь таким соплежуем, – снова кладя руку ему на плечо, не унимался Салливан, одновременно пожирая взглядом лежащие на шезлонгах влажные стройные женские тела и при этом стараясь встать под светом таким образом, чтобы его гладкий торс с кубиками на животе выглядел как можно более удачно для лежащих.
– Слушай, я просто волнуюсь о своей жене и детях, в городе сейчас весьма неспокойно, если ты вдруг не заметил.
– Херня это все, убийцу, кем бы он ни был, скоро поймают, а твоей милой женушке и детишкам едва ли что-то угрожает, пока они, запершись на все замки, сидят дома. А в том, что это так, прекрасно зная их, я нисколько не сомневаюсь.
– Однако я все равно обещал Монике позвонить, она там, наверное, с ума уже сходит, – упрямо твердил Джек.
– Джеки, с каких это пор ты стал подкаблучником? Я помню славного парня, который всегда готов был на все, что угодно, если это сулило веселье, и ничто его не могло при этом остановить. Может, давай уже снова плюнем на все и оторвемся, как в старые добрые времена, а?
Джек сначала было замялся, собираясь что-то ответить, а потом, махнув рукой, стремительно сняв футболку и откинув ее вместе с телефоном на лежанку, рывком бросился вперед и с криком «А-а-ай д-а-а-а!» бомбочкой сиганул в воду с трамплина прямо в брюках, подняв вверх фонтан игриво сияющих на свету брызг, окативший загорающих, и заодно оглушив плавающего в это время под водой Сэма.
Руперт победоносно вскинул руки вверх и громогласно закричал:
– Да начнется веселье! – И зазвучавшие в ответ со всех сторон громкие смеющиеся голоса вместе с аплодисментами заверили его, что они готовы.
 
Пока большинство резвилось у бассейна, Дин и Роуз тоже время даром не теряли. Спрятавшись от гнева хозяина дома в туалете и запершись, они теперь осыпали друг друга страстными поцелуями.
Их руки торопливыми движениями скользили по разгоряченным телам, срывая одежду и обнажая жаждущую похоти плоть.
Дин успел расправиться только с половиной пуговиц на блузке бывшей школьной подружки, когда та уже успела полностью обнажить его торс и теперь заканчивала со штанами, умело и ловко продвигаясь к вздыбившемуся и твердому, как кол, члену, так яро рвущемуся в бой, что его кончик высунулся наружу, не вмещаясь больше в трусах. В ответ он резким движением дернул за кофту, распахивая ее и с наслаждением утыкаясь лицом в трепещущие пышные груди вместе с ярко-красным кружевным лифом. Сорванные с петель пуговицы игриво и звонко застучали по белоснежному дорогому кафелю. Скоро к ним присоединился и резво отброшенный в сторону лиф с влажными пятнами на месте сосков, оставленными сладострастным ртом.
– О Роуз!
– О Дин! – раздавались по очереди томные приглушенные вздохи.
Их руки продолжали скользить по разгоряченным телам, время от времени задерживаясь на интимных зонах, и тогда стоны становились громче.
Накал страстей достигал своего предела, на Дине оставались только темно-синие трусы-боксеры, а на Роуз не было ничего, кроме болтавшихся на ноге алых стрингов, его пальцы плотно обхватывали ее стройный зад, а его рот не отрывался от ее левого розового пульсирующего соска, когда она вдруг внезапно встрепенулась и оттолкнула его.
– Так нельзя, Дин! Рой, он же твой лучший друг! – воскликнула Роуз.
– А Бэт – твоя лучшая подруга. Ну и плевать! Пускай наши дерьмовые благоверные катятся ко всем чертям! Ты разве этого не хочешь? Разве ты не желала этого снова все эти годы?
Роуз замерла в нерешительности. Но только на мгновение, а затем она бросилась в его объятия, и их губы сплелись вместе в жарком поцелуе, а руки снова заскользили по горящим, теперь уже полностью голым телам.
Накал их страсти достигал своего апогея, их тела были готовы слиться в единое целое, их горячее прерывистое дыхание обжигало и вторило друг другу в унисон, его пальцы плавно скользили по ее гладкой киске, и она, закусив нижнюю губу, сладко постанывала.
– Роуз, незачем так сильно сжимать мой член, – шутливо хмурясь, смеясь, проговорил Дин, с упоением вдыхавший ее нежный аромат, уткнувшись в волнистые каштановые локоны.
– Но это не… – начала было говорить она.
– Что за?! – дико взвыл Дин, оторвавшись от ее волос и увидев, что его половой орган сжимает гнилая мертвеннобледная рука.
Бедняга не успел даже договорить, когда омерзительная клешня яростно рванула его отросток на себя, вырвав с корнем. В воздух вместе с этим мгновенно хлынул бурный красный фонтан, ударив прямо в лицо Роуз.
Андерсон мгновенно упал без чувств, продолжая заливать белоснежный кафель хлещущей из него кровью, перекрашивая его в более яркие тона.
Тварь, приобретая свое привычное очертание, швырнула кусок оторванной плоти в распростертое тело и, злобно скалясь, повернулась к девушке.
Роуз Хилл, вся в крови Дина, осевши в углу и сжавшись в комок, беззвучно рыдала, уткнув лицо в коленки.
– Какой смертью ты хочешь умереть? – сверкая глазами, прошипел призрак.
Ответа не последовало.
Призрак подплыл ближе. Его ужасная изуродованная физиономия, покрытая струпьями, изъеденная могильными червями, с кусками болтавшийся кожи и отвратительным запахом разложения и гнили, приблизилась к ней почти вплотную.
– Так какой же? – повторил свой вопрос Уотс.
Она вновь ничего не ответила, продолжая беззвучно рыдать в свои тоненькие, словно бы девичьи, гладкие голые коленки.
Раздался глухой удар. Потом еще один. А затем призрак уплыл, оставив после себя два тела. Одно было распростерто в луже крови возле двери, другое, с размозженной головой об стену, бесформенной массой лежало возле туалета.
 
На улице праздник был в самом разгаре. Собравшиеся возле бассейна молодые мужчины и женщины, руководимые Рупертом Салливаном, все как один радостно и восторженно скандировали:
– Жри! Жри! Жри!
Те, к кому они обращались, из последних сил, пыхтя и обливаясь потом, уплетали один за другим сочные мясистые бургеры, стараясь первыми съесть целую гору фастфуда.
– Жри! Жри! Жри! – еще настойчивее скандировала толпа зрителей, раз за разом вскидывая вверх руки, подбадривая участников состязания.
И вот, наконец, давясь и отчаянно подавляя чувство рвоты, во рту Дерека, крайне худого мужчины с узким, вытянутым лицом, с огромным трудом исчез последний жирный бургер с ветчиной и луком.
Зрители восторженно загудели и зааплодировали.
Его соперник Сэм, мужчина достаточно плотного телосложения с до ужаса раскрасневшимся лицом, в изнеможении повалился на землю.
– А я еще в школе говорил, что у этого парня глистов полная жопа, – выкрикнул кто-то из толпы.
Все дружно заржали.
Дерек на этот выкрик, кисло улыбаясь, погрозил умнику кулаком. А Сэм, теперь уже с позеленевшим лицом, изнемогая от переизбытка пищи в его организме, не способный более удерживать этот избыток в себе, попробовал было подняться, чтобы попытаться донести рвущиеся из него наружу сочные поджаристые котлетки, спелые помидорки, свежий салат и душистый лучок до того самого укромного места, где обычно принято от всего этого избавляться.
Не тут-то было! Стоило ему только пошевелиться и привстать, как бургеры обильной рвотной массой заспешили преждевременно вырваться наружу, не желая ждать, пока их временный хозяин доберется до туалета.
Великого едока Дерека, успевшего умять двадцать пять высококалорийных фирменных местных биг-хоттов за какие-то там двадцать минут и кое-как сдерживавший сам до этого момента рвотные порывы, то и дело подступающие к горлу, сразу же следом за проигравшим обжорой перегнулся пополам и мгновенно выплеснул только что съеденное наружу.
Зрителей это зрелище еще больше развеселило, и все они дружно покатились со смеху, надрывно гогоча и отпуская колкие шуточки.
Когда радостное волнение, вызванное приступом рвоты у обоих участников забега обжор, немного улеглось, Руперт, неизменный организатор всех активностей этой группы, выступил вперед, призывая собравшихся к тишине. Затем, дождавшись, пока все обратят на него внимание, он, как всегда гордо выпятив грудь, начал говорить.
– Друзья! В этот чудесный погожий день я хотел бы сказать спасибо всем тем, кто к нам сегодня присоединился! Как видите, наш чудесный, дивный праздник проходит без каких-либо неприятностей, и мы снова, словно в старые добрые времена, вместе и, что самое главное, счастливы! – Со всех сторон раздался гул одобрения. – Но это еще не все! Мы только начали разогреваться! Уверяю вас, впереди будет еще много всего интересного, нет, я даже положа руку на сердце твердо заявляю: веселье только начинается! И, да, пускай те трусливые неудачники и идиоты, которые не пожелали сегодня быть с нами и вместо этого сидят, уныло поджав хвосты, в своих конурах, катятся ко всем чертям! – громогласно, под еще более восторженный гул собравшихся, величественно и надменно закончил свою речь Салливан.
Из больших колонок, установленных прямо возле бассейна, следом за этим грянула оглушительная музыка. Тяжелый рок сотрясал всю округу, «Металлика» заглушала все звуки вокруг, одновременно разжигая сердца и распаляя души.
– А теперь пенная вечеринка! – надрывным голосом проорал Руперт, пытаясь перекричать не на шутку разошедшегося Джеймса Хетфилда, ревущего из динамиков.
Все весело и задорно резвились в клубах белых пушистых пенных облаков, плескаясь друг в друга, плавая, кривляясь и ныряя.
Дерек, уже вполне оправившийся после бургеров и приступа тошноты, был занят тем, что, неторопливо гребя, плыл на спине сквозь плотную воздушную белесую завесу, попутно огибая тут и там появлявшихся из воды людей и посасывая холодное пиво из банки. Его недавний соперник Сэм же мирно отдыхал, уютно устроившись в сторонке возле гидромассажа, подставив под приятно массирующие струи широкую мясистую спину.
– Клэр, Клэр, куда же ты подевалась? – смеясь, ворковала какая-то молодая рыжеволосая женщина, разгребая пушистые облака и отплевываясь от летящих ей прямо в лицо из генератора новых порций мыльной пены.
– Да твою ж… – вдруг раздался слева от нее раздраженный голос Дерека, из руки которого вышибла пиво внезапно всплывшая из-под пенной воды чья-то женская задница.
– Клэр, чертовка, вот ты где! – весело закурлыкала девушка, узнав полосатый черно-белый купальник своей лучшей подруги.
– Клэ-э-э-эр… – недоуменно пробормотала она следом, когда неожиданно ее голова вынырнула прямо перед ней.
– О боже! – только и смог вымолвить Дерек, который, потащив за трусы, вытащил на поверхность обезглавленное, обильно кровоточащее тело.
– КЛЭ-Э-Э-ЭР!
Салливан, заслышав чей-то истеричный вопль, обрадованно поплыл на шум сквозь обильный слой пены со словами: «Кажется, кто-то наконец-то принялся стягивать с девчонок купальники». Услышав это, Саммерс поспешил за ним.
И тут перед ошарашенным Рупертом, с искривленным от страха лицом и нервно дергающимся правым замершим на месте глазом, возник темный сгусток, мрачное пятно, высовывавшееся из воды и быстро менявшее свое обличие, становясь… его бывшим мертвым одноклассником!
– Что это с тобой, парень, ты никак призрака увидел, – злорадно ухмыляясь, обнажая ряд отвратительных гнилых острых зубов, прошипел Уотс, возвышаясь над Салливаном.
Тот, не в силах ничего вымолвить и заставить себя сдвинуться с места, трясясь, таращился на отвратительное чудовище с яростно сверкающими глазами, в которых плясало само пламя ада.
Затем Потрошитель Дьявола резко устремился вперед. Послышался жуткий хруст шейных позвонков, и ошарашенное лицо с нервно дергающимся правым глазом оказалось повернуто в обратную сторону, после чего пенная вода поглотила безжизненное тело.
А Уотс тем временем уже нагонял визжащего, словно свинья на бойне, Саммерса, изо всех сил гребущего руками и ногами и стремящегося быстрее достигнуть бортика бассейна.
Джеку даже удалось это сделать, и он крепко в него вцепился обеими руками, но Ужас Рокдейла легко отодрал его и швырнул обратно в бассейн, после чего устремился следом, и тогда вода забурлила, а белая блестящая мыльная пена быстро окрасилась в насыщенный красный цвет.
К этому времени, разумеется, все находящиеся в бассейне уже поняли, что творится нечто неладное, и с диким визгом устремились прочь.
Не тут-то было! Уотс, увидев, что его жертвы от него вот-вот ускользнут, сковал всю воду в бассейне плотным слоем льда.
– Мышки попались, – злобно пропел он, с наслаждением взирая, как почти два десятка человек тщетно пытаются разломать опоясавший их и сжавший, словно в тисках, лед.
С диким восторгом носился призрак от одной жертвы к другой, с особой жестокостью и ужасным извращением убивая каждого.
Когда в бассейне не осталось никого живого и Уотс уже было хотел убираться восвояси, из дома появился раздраженный хозяин, гневно кричавший на ходу:
– Что вы тут, дьявол бы вас побрал, еще устроили! От вас исходит такой ужасный шум! Я ведь… – не договорив и замерев вдруг на ходу возле кромки бассейна, тупо уставился Майкл Шэн на царившее вокруг кровавое пиршество.
Бедолага стоял и только пучил глаза, то и дело беспомощно раскрывал рот, словно рыба.
Тут из воды прямо перед ним вынырнул призрак, мгновенно вцепившись своими цепкими гнилостными конечностями в ногу Шэна.
– Билл… я… я… я никогда… я никогда не… я всегда был против… они… они меня заставляли… они… это все они… я бы… я бы никогда… это все были их идеи! – вдруг вновь обретя способность говорить, лепетал, обливаясь слезами, Майкл.
Уотс, скривив свое изуродованное лицо, в ответ на это только расхохотался, а затем его жуткая конечность одним быстрым ударом пронзила грудь охнувшего Шэна.
Майкл с каким-то удивленным лицом еще одно мгновение стоял, покачиваясь, и взирал на свое бьющееся в руке призрака сердце. Затем его глаза закатились, и он упал.
Ужас Рокдейла давно уже скрылся, и загородный особняк Майкла Шэна был погружен в зловещую тишину. И тут где-то на земле жалобно и протяжно зазвучала мелодия звонка мобильника, каким-то образом наконец-то сумевшего поймать слабую сеть. Ответом ему послужил лишь внезапно заработавший гидромассажный душ, на лейку которого было нанизано обмякшее увесистое тело. Струи воды, одна за другой, вымывая внутренности погибшего наружу, кровавым дождем орошали место ужасной бойни, место, которое стало могильником, вместо того, чтобы быть загородным родовым гнездом.

Изгнание

Питер выбрал себе в водители Дейва. Несколько минут они ехали молча. На этот раз Питерсон не решался включать радио и только тихо смотрел на дорогу. Но тут Фальконе решил нарушить молчание.
– Эй, Дейв, слушай, – начал он.
– А? Да? – опасливо покосившись на детектива, ответил полицейский.
– Я вот что хотел спросить: ты, случаем, ничего не знаешь об этом мальчонке? Ну о том, которого забрали в больницу парализованным?
Дейв сразу облегченно выдохнул.
– А, этот, его зовут Майкл, Майкл Бишоп. Да, вообще-то знаю, но ничего хорошего рассказать не могу.
– Неужели он умер? – встревоженно спросил Питер.
– Нет, парнишка жив и даже полностью здоров, по крайней мере, физически, даже начал двигаться и реагировать на людей, но вот только говорить он по-прежнему отказывается. До сих пор так и не произнес ни слова. Врачи, впрочем, надеются, что это временно и вскоре он снова заговорит, вот только девать его, похоже, некуда.
– Как? Неужели у него больше нет никаких близких? Отец? Родственники матери?
– Есть, конечно. У него имеется дедушка, но когда с ним связались, то выяснилось, что у старика рак поджелудочной железы в последней стадии. В общем, ему осталось недолго и опекуном он стать не может. Потом благодаря обнаруженному в вещах матери дневнику нашелся и отец. Он живет в Денвере, женат, и у него имеется еще трое детей. Но тут самое интересное: парень даже не знал, что у него имеется еще один сын. Он очень удивился, когда ему сказали об этом. Только когда ему описали погибшую и время, когда должен был быть зачат ребенок, молодой человек припомнил, что однажды подцепил в баре одну блондинку и после парочки коктейлей они пошли к ней. Он уверяет, что та тогда сказала ему, что он может не беспокоиться о презервативах и наслаждаться сексом в полной мере, потому что она якобы приняла противозачаточные. Разумеется, он воспользовался этим шансом, а потом на утро, сделав дело, отправился к себе домой, предварительно обменявшись с девушкой телефонами. Тем не менее ни он, ни она номером телефона так и не воспользовались, и они больше не встречались. А теперь главное: Кирк, так его зовут, наотрез отказался брать к себе своего внезапно появившегося четвертого ребенка, он даже не согласился приехать и встретиться с ним. По его словам, ему достаточно и троих детей, которых он и так с трудом может содержать, четверых ему не потянуть. А других родственников у мальчика нет, мы все проверили.
– Значит, ребенка, на долю которого и так уже выпало столько бед и потрясений, ждет детский дом или в лучшем случае приемная семья?
– Ага, похоже на то. Действительно очень жаль пацаненка, ты бы его видел, такой славный мальчуган, я одним из первых приехал по вызову и видел, как его забирали в больницу врачи. Печально все это. Не хватало еще, чтобы его взяли к себе какие-нибудь извращенцы или, что нисколько не лучше, он стал бы грушей для битья в детском доме, потому что, я подозреваю, мальчишка хорошо воспитан матерью и едва ли умеет за себя постоять, – закончил рассказ Дейв и печально вздохнул.
Питер промолчал, но его задел за душу этот мальчик, хоть он никогда его и не видел. В душе у детектива скреблись кошки, он снова почувствовал себя виноватым в том, что с ребенком приключилось такое.
«Надеюсь, что этот молодой священник не ошибается насчет своей молитвы из Интернета и она действительно сработает. Иначе я даже не знаю, что станется с городом. Наверное, всем жителям придется его покинуть».
Оставшуюся часть пути они провели молча. Вскоре в лобовом окне замаячило здание знакомой старой церкви. Хотя теперь это было не совсем так, вернее было бы сказать, виднелся какой-то совершенно новый, непривычный глазу храм.
Детектив вышел из машины и воззрился на церковный шпиль.
– Эй, Дейв, а тебе тоже кажется, что кривым он был лучше, а? – обратился он к высунувшемуся из окна коллеге, который как раз тоже рассматривал здание.
– Определенно, детектив, определенно, – без тени сомнения в голосе откликнулся Дейв.
– Вот и я так думаю, – ответил Питер и, оставляя в сырой земле свои огромные следы, направился к церкви.
«А вот сделать дорожки строители, видимо, как всегда, забыли», – мелькнуло в голове у Фальконе.
Но не успел детектив Фальконе переступить порог храма Божьего, как прямо на него оттуда неожиданно вылетел раскрасневшийся молодой священник, в руках у которого была целая куча всякой церковной утвари.
Питер чуть было на него не выругался, но все же сдержался и даже помог бедняге, забрав у него большую часть груза.
– Уф-ф, спасибо, – облегченно выдохнул отец Себастьян.
– Вы что, прихватили с собой все, что можно было взять внутри?
– Это еще не все, но давайте сначала уложим это, а потом я сбегаю в церковь еще кое за чем, – прощебетал паренек и, опередив детектива, быстро зашлепал по грязи к патрульной машине.
«Этот мальчишка, видимо, насмотрелся фильмов и решил поиграть в профессора Ван Хельсинга», – усмехнулся про себя Питер и потащил церковную утварь к автомобилю.
Когда он подошел к багажнику, чтобы свалить туда всевозможные кресты, четки, бутыли со святой водой и многие другие предметы, тощая фигура паренька-священника уже неслась обратно в здание за чем-то еще.
– Не может быть! – удивленно воскликнули в один голос полицейские, когда увидели, что тащит из церкви этот молодой человек.
А он, взвалив на плечи, тащил вместе с собой здоровенную фигуру распятого Спасителя.
– А паренек-то решил основательно подойти к делу, – хихикнув, шепнул Питеру Дейв.
Детектив только нахмурил брови и пробормотал себе под нос что-то невнятное.
– А это еще вам зачем? Вы действительно считаете, что это так необходимо? – спросил он у поравнявшегося с машиной, пыхтящего от натуги отца Себастьяна.
– Не знаю, это так, на всякий случай, – прокряхтел обливающийся потом святой отец. – Помогите-ка мне лучше с этим, – уже чуть ли не падая, взмолился он.
Фальконе сделал шаг вперед и легко схватил массивную деревянную, обсыпанную камнями статую, после чего осторожно водрузил ее на заднее сиденье автомобиля.
– Как вы собираетесь со всем этим спускаться под землю, а главное, бродить со столькими вещами по канализации? – поинтересовался он.
– А разве вы мне не будете помогать?
Этот вопрос поставил детектива Фальконе в тупик, и он озадаченно раскрыл рот, чтобы ответить, но, так и не найдя что сказать, закрыл его обратно.
Действительно, об этом Питер даже как-то и не думал. Он считал, что священник справится в канализации сам, мысль о том, что ему тоже придется с ним отправиться туда, ввергала его в дрожь. Снова спускаться под землю ему совершенно не хотелось, он дал себе слово, что больше никогда в жизни не заставит себя сделать этого. Тело детектива обуял привычный мертвенный холодок, а спина вспыхнула жгучим пламенем.
Парень с надеждой в глазах продолжал смотреть на него и ждал ответа.
– Эм-м, кхм, да, конечно, я пойду с вами, если вам нужна моя помощь, – запинаясь, ответил детектив, а в голове у него уже вовсю роились самые разные мысли. Главным образом о том, что на этот раз ему может не повезти выбраться оттуда живым. Питеру почему-то казалось, что так оно и будет. Но, черт возьми, не мог же он отказать этому мальцу, оставив его один на один с самим Дьяволом!
– Ну что, тогда выдвигаемся? – весело спросил молодой священник таким тоном, как будто им предстояло не спуститься в логово призрака-убийцы, а прокатиться в парке развлечений на аттракционе-страшилке в каком-нибудь доме ужасов.
– Выдвигаемся, – хмуро, без тени веселости ответил ему детектив и полез на переднее сиденье.
– А куда мы направляемся? – поинтересовался у него Дейв.
«И правда, куда?» – растерянно спросил сам у себя Питер.
Но тут ему в голову пришла одна идея.
– Вези нас в центр, к фонтану, Дейв. Там ведь должен быть поблизости какой-нибудь люк, через который можно спуститься вниз?
– Да, кажется, есть, но почему именно туда?
– Именно там Уотс явился к миссис Дарлинг впервые. Может быть, его непосредственное место обитания находится где-то поблизости, а для нас крайне важно застать его врасплох, эффект неожиданности может стать решающим в этом деле.
– Да, думаю, это логично, поехали!
Церковь Святого Матфея с каждой секундой становилась все меньше, а через несколько минут и вовсе исчезла из поля зрения. На заднем сиденье в обнимку со статуэткой Христа нетерпеливо ерзал отец Себастьян. Время от времени он заглядывал в свою записную книжку, чтобы свериться с текстом молитвы и проверить, верно ли он запомнил ее, а затем снова принимался бормотать себе под нос. На улице опять заморосил дождь.
Только под конец поездки, когда они уже въехали в город, Дейв Питерсон решился заговорить. Полицейский спросил у священника, когда успел отец Тадеуш сделать реконструкцию церкви, если он покинул город несколько месяцев назад, а сам Дейв еще полгода назад был на мессе и видел, что здание было прежним. На что отец Себастьян гордо ответил:
– Вообще-то это моя идея. Я сам руководил всеми работами.
Фальконе и Питерсон многозначительно переглянулись между собой, как бы говоря: «Ну тогда-то все понятно».
– Твою мать! – заорал вдруг Дейв и, круто повернув руль влево, вдавил ногу в педаль тормоза.
Заскрежетали тормоза, и машина остановилась в считанных метрах от внушительного и величественного ствола дуба, дерево, если верить легендам, росло здесь еще задолго до появления первых переселенцев. В них чуть было не влетел на большой скорости черный лимузин. Видимо, это в страхе бежал из города очередной начальник из так и не успевшего заработать химического завода.
– Кто-нибудь успел запомнить номер этого чертового выродка?! Я его потом найду и все дерьмо из него вытрясу! – орал Дейв.
Пассажиры покачали головами.
– Тогда я сейчас включу сирену и догоню этого сучонка!
– Брось, Дейв, у нас есть сейчас дела поважнее, чем ловить этих уродов, – уверенно сказал Фальконе, он, как ни странно, в этом случае остался спокоен.
Питерсон, ворча, сдал назад и, крутя головой по сторонам, нехотя продолжил движение к центру города.
Долго ехать им, однако, не пришлось, потому что через пару минут машина заглохла.
– Да чтоб тебя, чертова развалюха! – сокрушался Дейв. – Это все тот поганец из лимузина виноват! Моя крошка уже слишком стара для таких резких маневров! – не успокаивался он.
– Ничего страшного, мы со святым отцом пройдемся, тем более что здесь уже недалеко, – ответил ему Питер и жестом показал священнику, чтобы он выбирался из транспортного средства.
Отец Себастьян с распятым Иисусом начал выбираться из машины.
– Э-э, не-е, молодой человек, это мы, пожалуй, с собой тащить не будем, берите-ка вы только самое необходимое, окей?
– Но зачем же мы тогда все это с собой везли? – вытаращив на него свои еще по-настоящему детские глаза, задал вопрос молодой священник.
– Не знаю, не задавайте лишних вопросов, берите самое необходимое, и идем уже, – огрызнулся Питер.
Отец Себастьян пожал плечами и полез в багажник, со звоном извлекая оттуда различные серебряные и позолоченные предметы. В итоге он все равно набрал с дюжину всякой церковной утвари и, водрузив большую часть всего этого на Фальконе, с довольным видом затопал вперед, неся только бутылку со святой водой и большое серебряное распятие.
Редкие прохожие и высунувшие головы из своих миленьких домиков с чудесными лужайками люди с любопытством взирали на этих двоих.
Фальконе же с недовольным видом плелся за Себастьяном следом, проклиная про себя этого худощавого рыжего паренька в черной сутане.
Пройдя несколько кварталов и миновав ряды ухоженных домов, они вышли на главную улицу города, по которой еще только сегодня утром ровным строем маршировали бравые молодцы. Чтобы немного разрядить обстановку, детектив решил заговорить со священником.
– Отец Себастьян! – окрикнул он его.
– А? – откликнулся, обернувшись, святой отец. И на Фальконе уставилось молодое лицо в веснушках, в котором читалась некая детская наивность.
– Слушайте, а почему вы все-таки уехали из Бостона? Мне кажется, что такому молодому и современному священнослужителю не слишком-то подходит наша не очень энергичная и спокойная местность. Или я не прав?
Лицо отца Себастьяна при этих словах сразу как-то поменялось, на нем уже не было видно ни следа той незрелости и юношеской простоты. Перед детективом сейчас стоял обычный взрослый мужчина, который уже успел испытать жизненные трудности и невзгоды.
– Не все так просто, – ответил он, – да я и не собирался оттуда уезжать, но потом… потом кое-что поменялось, и мне захотелось перебраться в какое-нибудь тихое местечко, подальше от суеты большого города. Мне просто было необходимо сменить обстановку, чтобы где-то вдали обдумать и решить для себя кое-что. Я подал запрос о переводе в другое место, а тут как раз в Рокдейле освободилось место священника, поэтому я и здесь, – закончил свой рассказ отец Себастьян и отвернулся от Питера.
– Не хотите говорить, что у вас там такого случилось, да?
– Нет, – не оборачиваясь, глухо отозвался священник.
– Это вы зря, вам бы выговориться. Но думаю, я и так догадываюсь. Позвольте угадать, все дело в девушке? Бьюсь об заклад, вы, наверное, влюбились в одну из своих прихожанок, верно?
Ответа не последовало.
– Неужели это была еще и замужняя дама, и вы ее обрюхатили? – не унимался Фальконе.
– Не угадали! – остановившись и обернувшись, серьезным голосом ответил молодой священник. – И хватит уже об этом, я, по-моему, ясно дал понять, что не хочу об этом говорить!
– Да бросьте, святой отец, мы с вами, возможно, идем сейчас на верную смерть, а вы не хотите поделиться со своим верным товарищем по оружию каким-то там секретом? Учтите, другого шанса у вас действительно уже может не быть, так что не стесняйтесь и выкладывайте свою тайну.
– Ну хорошо! Вы ведь от меня все равно не отстанете, верно?
– Не отстану.
– Тогда слушайте, постараюсь быть кратким. Моя мать всю свою жизнь была ревностной католичкой, она не пропускала ни одной церковной службы. Вставая рано утром, она от чистого сердца молилась Богу, и, ложась вечером спать – тоже. Мама никогда не жаловалась на свою жизнь, никогда от нее я не слышал ни одного богохульного слова, и ни разу она не опускала руки, хоть ее всю жизнь преследовали несчастья и ее нельзя было назвать простой. Тем не менее у нее даже оставались силы заниматься благотворительностью и помогать в церкви. Она привила любовь к Богу и мне с самого детства, поэтому я и пошел учиться на священника, благодаря ей я им и стал. Но год назад у нее в мозгу обнаружилась опухоль, здоровая такая, с куриное яйцо. Прошел месяц, и ее не стало. Она очень мучилась, дико мучилась, это были ужасные дни, я никогда не забуду, как сильно она кричала от боли! Я сидел целыми днями возле ее постели, а она все кричала и кричала, говорила, как ей больно, но никто не мог ей ничем помочь! Никто даже не пытался! Ее просто бросили умирать, не дали даже таблеток, которые могли бы смягчить эту боль! Врачи потребовали за это деньги, большие деньги, которых у нас не было! И за что ей это, за что?! Почему Бог, которого она так любила, которому всю жизнь молилась и которого так почитала, оставил ее?! Почему?! Да и есть ли Он после этого вообще, этот Бог?! А если и есть, то почему допускает такое?! Почему самых добрых и прекрасных людей, которые его почитают и всей душой любят, Он наказывает?! За что?! За что Он допускает такое?! Почему злые, жестокие люди прекрасно проживают до глубокой старости, окруженные богатством, почетом и всеми мыслимыми благами, а добрые и отзывчивые умирают в самом расцвете сил при ужасных обстоятельствах?! – слова и эмоции фонтаном брызгали из рыдающего навзрыд священника.
– Не знаю, – тихо ответил Питер Фальконе, – я не знаю.
«Твою мать, только сомневающегося в Боге священника мне сейчас не хватало», – мелькнула мысль у него в голове вместе с другой: «Не только тебе, малыш, в голову приходят такие мысли, не только тебе».
Немного помолчав, Питер подошел к Себастьяну и, осторожно удерживая в левой руке целую кучу предметов, опустив другую огромную лапу ему на плечо, сказал:
– Может быть, там, под землей, ты и не найдешь ответ на вопрос, есть Бог или нет, но, по крайней мере, ответ на другой вопрос ты точно отыщешь: жизнь после смерти точно существует. И еще кое-что: если ты сейчас же не соберешься с духом, то в мир иной при ужасных обстоятельствах может отправиться еще не одна безвинная жертва.
– Да-да, вы правы, нам нужно идти, прошу прощения за эту сцену, – вытирая рукавом своей черной сутаны слезы, проговорил отец Себастьян.
– Чего уж там! Поверьте, даже на меня порой находит подобное, – улыбаясь, сказал блондин-великан с голубыми глазами.
– Неужели? – удивленно, вытаращив на эту махину глаза, проговорил отец Себастьян.
– Уж поверьте, но хватит об этом, нам и правда стоит поторапливаться.
– Да-да, идемте, я уже в порядке, – отозвался священник.
Вскоре они подошли к знаменитому рокдейлскому фонтану в виде медведя гризли, который свирепо стоял на задних ногах, разинув пасть, из которой летом с ревом извергалась вода.
– А почему, позвольте узнать, в вашем фонтане купается гризли? Мы ведь не на Аляске! – спросил разглядывающий гордость всех жителей города священник.
Детектив усмехнулся.
– Да, это всех приезжих интересует. Но на самом деле все очень просто: в начале века, когда началась Клондайкская золотая лихорадка, один местный житель, как и многие другие, ринулся на Аляску на поиски удачи. И вот там ему на берегу одной бурной реки однажды повстречался гризли. Здоровый медведь, точно так же, как и вот здесь, встал и грозно зарычал на парня, намереваясь его растерзать. Джон Сандерсон, так его звали, тогда чуть не обделался, понимая, что убежать от гризли у него едва ли выйдет, потому что эти громадины бегают достаточно быстро и вообще, несмотря на свои габариты, весьма проворны. Никакого оружия у него с собой не имелось, поэтому он взмолился и обратился к медведю с речью, обещая, что если тот оставит его в живых, то он, когда вернется обратно к себе домой, построит в его честь шикарный фонтан. Не знаю уж, как ему удалось убедить зверя в этом и правда ли это вообще, но факт остается фактом: спустя какое-то время Джон Сандерсон вернулся с Аляски с кучей денег и выстроил вот этот фонтан в память о своей встрече с гризли. Кстати сказать, за это его на следующий год еще и выбрали мэром города.
– Интересная история, – продолжая восхищенно смотреть на фонтан, откликнулся отец Себастьян.
– Да, занимательная, но у вас самого, может статься, после сегодняшнего дня, если вы, конечно, останетесь в живых, история будет не менее захватывающая, тем более что я нашел канализационный люк, который откроет для нас путь в царство дерьма и ужаса, – отозвался Фальконе.
Молодой священник оторвался от созерцания местной достопримечательности и подошел к детективу.
– Ну что, готовы? – спросил Питер у отца Себастьяна.
– Готов! А вы точно не сумасшедший? Неужели призрак действительно существует?
– Вы бы были счастливчиком, если бы оказалось, что я сумасшедший. Но, к сожалению, это не так, и вы вскоре в этом сами сможете убедиться, – мрачно ответил Фальконе.
Детектив отодвинул и откатил в сторону крышку люка и с содроганием взглянул вниз. Оттуда веяло жутким холодом и запахом смерти. Жгучая боль обдала всю его спину. Питер зажмурился от боли и покачнулся. Такого сильного приступа у него еще не было ни разу. Ощущение того, что этот поход станет для него последним делом в жизни, стало еще более отчетливым.
– Детектив, с вами все в порядке? – дернув его за рукав, испуганно вытаращившись на него, спросил священник.
– Да, – пытаясь говорить как можно более спокойно, скрипя зубами от боли, ответил Питер, – я сейчас спущусь вниз, а вы передавайте мне свои церковные атрибуты, хорошо?
– Хорошо, – отозвался он.
Когда все было спущено вниз, отец Себастьян, осторожно переступая со ступеньки на ступеньку, спустился следом.
– А тут всегда так холодно? – поеживаясь, спросил он.
– Нет, это все из-за того, что тут обитает эта тварь. Будьте начеку, отец Себастьян, нельзя позволить этому чудовищу первым нанести удар. Как только увидите нечто похожее на темный сгусток или фигуру человека, сразу начинайте читать свою молитву, вы меня поняли? Сразу!
– Понял я, понял, – заверил его рыжий паренек с бутылью святой воды в левой руке и большим серебряным распятием в правой.
Стараясь ступать как можно тише и не издавать ни звука, священник и полицейский осторожно продвигались по темным коридорам канализации. Вокруг стояла жуткая вонь, под ногами еле слышно журчала вода вперемешку с отходами, а зловещая тишина давила со страшной силой на психику смельчаков.
– Мне кажется, или в воздухе словно витает какое-то зло? Я прямо-таки чувствую, как оно висит передо мной, и его даже как будто можно взять и потрогать, – с содроганием обратился к детективу молодой священник, прижав к груди крест.
Питер только кивнул, а затем приложил палец к губам.
«Действительно, в прошлый раз здесь дышалось даже несколько легче, сейчас сам воздух здесь стал тяжелее, он насквозь пропитался злом», – подумал детектив.
Секунды здесь длились словно часы, минуты превращались в дни. И священника, и детектива уже мутило от этого жуткого запаха, а кровь в жилах давно превратилась в лед.
Они завернули за очередной поворот, потом еще за один. Пока что никаких признаков пребывания здесь призрака не было видно. Но вот, пройдя еще несколько шагов, они с замиранием сердца замерли на месте – впереди на полу виднелась чья-то фигура. Детектив сделал знак отцу Себастьяну приготовиться, а сам, двигаясь как можно тише, прошел вперед.
Через мгновение он помахал священнику и жестом подозвал к себе. Святой отец, облегченно вздохнув, двинулся ему навстречу. То, что он видел издалека и принял за какой-то мусор, на деле оказалось растерзанным человеком. К горлу сразу же подступила тошнота, и Себастьян отвернулся, изо всех сил стараясь не блевануть.
Детектив Фальконе же с интересом разглядывал остатки человека. Он почему-то был одет в какой-то дурацкий карнавальный костюм, кажется, приведения. У мертвеца отсутствовала нижняя часть челюсти, руки были вывернуты в обратную сторону, ноги вообще отсутствовали, а на месте груди зияла огромная дыра.
«Похоже, это один из сотрудников Грина, по-моему, его звали Гилберт. Видимо, именно благодаря ему остальные члены экскурсионной группы смогли остаться в живых. Наверняка он что-то увидел и побежал, а призрак погнался за ним следом, пытаясь схватить, в то время как туристы и Макс успели покинуть канализацию», – предположил Питер. – «Что ж, по крайней мере, они получили на всю свою жизнь хороший урок: не стоит соваться в места, имеющие дурную славу, так что, получается, смерть этого идиота не была напрасной». – И, вздохнув, детектив пригласил отца Себастьяна следовать за ним дальше.
Однако через пару шагов за углом их взорам предстала еще более ужасающая и мрачная картина. На этот раз священник не выдержал и, согнувшись пополам, изверг из себя целый фонтан. Даже Фальконе, который успел на своем веку повидать множество мертвых изуродованных человеческих тел и видел все жертвы Билла Уотса в городе, был шокирован и тоже кое-как сдерживал подступающую к горлу рвоту.
И ужаснуться здесь было из-за чего. Весь коридор был завален трупами людей. По-видимому, это была одна из групп SWATа, столкнувшаяся с Биллом Уотсом и, судя по количеству следов от пуль на стенах и разбросанных по полу гильз, пытавшаяся отбиться до последнего от того, кого невозможно было победить обычным оружием. Слева, возле стенки, привалился с остекленевшими глазами какой-то молодой парень, в руках он сжимал автомат, а брюшная полость его была разорвана, и из нее длинными лентами высовывались наружу кишки. Справа, в луже застывшей крови, валялось изувеченное до неузнаваемости тело еще одного, едва ли, если его когда-нибудь вынесут отсюда, его смогут опознать родные. Чуть дальше виднелось разорванное надвое туловище, судя по нашивке, это был командир группы. Следом за ним было еще множество тел. У одних отсутствовали конечности, у других не было головы, у кого-то вообще отсутствовало и то, и другое. На глаза Питера Фальконе навернулись слезы, но и здесь он сдержал себя и подошел к молодому падре, чтобы поскорее увести его отсюда.
Священник ни в какую не хотел идти. Он отказывался поворачиваться в сторону мертвецов и идти дальше.
– Я не могу сделать этого, просто не могу, – твердил он.
– Но, святой отец, нам нужно продолжать путь, нужно, мы должны изгнать это чудовище в преисподнюю, должны, – уговаривал его Питер.
– Но я не могу, просто не могу смотреть на это, – продолжал твердить отец Себастьян.
В конце концов, Питер приказал закрыть ему глаза и осторожно повел его за собой вперед, стараясь не наступить на какую-нибудь неразорвавшуюся гранату.
Когда путь сквозь отряд мертвецов был преодолен и они завернули за поворот, Фальконе сказал, что отец может открыть глаза.
Священник огляделся по сторонам, убедившись, что трупов поблизости больше нет, облегченно вздохнул и, расслабившись, шепнул на ухо детективу:
– Наконец-то этот кошмар кончился, это было невероятно ужасно, – сказал он, и они двинулись дальше.
Но его кошмар только начинался, и настоящий ужас был впереди, потому что из-за угла прямо на них стремительно вынырнул призрак.
Питер краем глаза заметил темное движущееся пятно и успел крикнуть священнику:
– Берегись! Начинайте чи…
И тут в него врезалась быстро расползающаяся тень, из которой уже вырисовывались руки и голова, с горящими злобными глазами. Призрак отшвырнул детектива в сторону, и великан влетел в гладкую каменную стену. Во все стороны со звоном полетели вещи, которые он нес.
Дух маньяка, уже почти полностью принявший свое обличье, двинулся к священнику, но тот, успев расслышать предупреждение детектива, ухватившись за конец креста и размахивая им во все стороны, тем самым не давая подступиться к нему, срывающимся от ужаса голосом начал читать изгоняющую злые силы молитву.
Но молитва или не работала вовсе, или просто на Уотса она не оказывала никакого действия. Призрак метался из стороны в сторону и пытался ухватиться за человека, чтобы нанести ему удар. Но отец Себастьян яростно размахивал своим распятием и не позволял схватить себя. Он не переставал читать молитву. Раз за разом он, крича что есть мочи, произносил заветные слова, но ничего не происходило. Отвратительное порожденье сатаны только глумилось над его словами и усмехалось, оно строило дикие гримасы и злобно рычало. Священник с надеждой косился на недвижимое тело детектива Фальконе, но тот либо был ранен и находился без сознания, либо вовсе был мертв. Не зная, что ему делать дальше, отец Себастьян вдруг обнаружил, что в левой руке он по-прежнему сжимает полную бутыль со святой водой. Но как ему сейчас отвинтить крышку?
Недолго думая, он запустил в рожу призраку свое оружие в виде креста. Серебряное распятие со свистом влетело в изъеденную червями жуткую физиономию призрака, и тварь завыла от боли. Не теряя времени, отец Себастьян быстро отвинтил крышку и выплеснул все содержимое емкости туда же, куда бросил крест. Послышалось шипение, и призрак взвыл еще сильнее. Уотс обхватил свое отвратительное лицо руками и отшатнулся назад.
Но что делать теперь? Спасаться бегством и оставить, возможно, еще живого детектива на растерзание этой твари или… или что? Священник не представлял себе, что он может сделать еще, его молитва не сработала!
В это время Питер Фальконе приоткрыл глаза. Вокруг все двоилось и плыло. Бок пронзала ужасная боль, кажется, у него были сломаны ребра, а из головы сочилась струйка крови. Детектив попытался сфокусировать свой взгляд. Напрягшись изо всех сил, он смог-таки разглядеть, что отец Себастьян стоит в нескольких шагах от него, а рядом с ним висит в воздухе призрак, извиваясь, корчась от боли и ухватившись за лицо. Питер также успел заметить, что возле Уотса валяется крест, а в руке священник сжимает пустую бутылку.
«Видимо, его молитва не сработала», – мелькнуло у него в голове.
Питер попытался приподняться. С огромным трудом, превозмогая сильнейшую боль, он все-таки смог это сделать. Покачиваясь из стороны в сторону, словно пьяный, детектив попытался сообразить, что можно сделать в этой ситуации. Нужно было думать быстрее, потому что призрак, по-видимому, уже приходил в себя.
«Думай, Питер, думай», – повторял он про себя.
И тут в его голове что-то промелькнуло. Это был отрывок из книги отца Тадеуша, которую однажды днем тот притащил ему в отделение и торжественно вручил в подарок. Он ее не читал, только немного полистал и откинул в сторону. Но один абзац из книги ему все-таки запомнился. «Не имеют значения слова, произносимые человеком, не важно, взяты ли они из священной книги или же сочинены самим говорящим, важно лишь то, что они идут из глубины души человека, и то, что он верит в них и верит в Бога».
И его осенило. У Себастьяна не работает молитва только потому, что он в нее не верит. Ведь там, наверху, еще недавно он сомневался в самом существовании Бога!
Фальконе всеми силами постарался очистить свое сознание и поверить. Он напряг всю свою силу воли и, вкладывая в каждое произносимое им слово частичку своей души, заговорил, взывая к небесам и павшим от руки маньяка:
– Господи, помоги мне, услышь меня, прошу тебя, взываю к тебе, о Всемогущий Властелин всего сущего! Разверзни тьму и позволь свершиться праведному возмездию! Взываю ко всем безвременно ушедшим в мир иной, к вам, о несчастные жертвы проклятого садиста! Обращаюсь ко всем вам, павшим под ударами этого негодяя и оставившим своих родных и близких горевать над утратой! Вернитесь же в этот мир и отомстите за себя! Защитите своих друзей, братьев и сестер от руки этого нечестивца, придите и заберите с собой душу этого дьявольского отродья! Уничтожьте его, уничтожьте раз и навсегда, чтобы никто больше не погиб от его мерзких рук. Не дозвольте ему больше творить беззаконие! Призываю вас, мертвые, придите, отомстите за себя и защитите наш город! Дик! Помоги мне, прошу тебя, Дик, вернись! Фрэнк, Алиса, Люси, Джозеф! Вернитесь! Прошу вас, придите!
И произошло невероятное. Они его услышали, все они, мертвые вернулись в мир живых, чтобы свершить свое возмездие. Врата миров распахнулись, и на миг мир живых и мир мертвых слились в единое целое. Грянула ослепительная вспышка света, и души тех, кто погиб от рук злодея, начали вырываться из нее. Здесь были все, кого задушил, зарезал, разорвал и растерзал Билл Уотс. Виднелись призраки Дика Лэнса, Фрэнка и Люси Дугласов, Алисы Уолш, Джозефа Раковски, супругов Хаммонд, Лизы Бишоп, Джона Долтона и многих других. Они вихрем двинулись на него и закружились вокруг. Дух маньяка взвыл от страха и ужаса. Он хотел бежать, спастись от них. Но бежать было некуда, они плотным кольцом обступили его и не давали пройти.
А потом его жертвы бросились на него и стали раздирать его проклятую душу в клочья, рвать на части и уничтожать ее. Он визжал, выл от боли и мук, которые нельзя было передать словами. А потом он исчез, его павшая, прогнившая душа прекратила свое существование.
Питер Фальконе смотрел на все это изумленным взглядом, он не мог поверить, что души умерших откликнулись на его зов и пришли, все они. Он видел их призрачные лица, некоторые из них теперь, когда Потрошитель Дьявола был изничтожен, смотрели на него и улыбались. Он видел своего друга Дика, и на его глаза наворачивались слезы. Это действительно был он!
Но барьер между мирами начал ослабевать, и души павших начали возвращаться обратно, туда, где им и было место. Питер бросился к своему лучшему другу.
– Дик, постой! Останься хоть ненадолго! – умоляя, обратился он к тому, кто был с ним рядом с самого детства.
– Не могу, нам не дозволено быть здесь дольше, – улыбаясь, ответил Дик. – Долорес – прекрасная девушка, не отталкивай ее, – сказал он и помахал на прощание другу.
Питер беспомощно протянул ему свою руку, пытаясь дотянуться до него, но он уже исчез.
Из всех призраков оставался еще только один. Джозеф Раковски. Он приблизился к Фальконе, посмотрел на него своим строгим, внимательным взглядом, кивнул и сказал только одно:
– Спасибо!
Потом исчез и он. Врата между мирами захлопнулись, и вокруг больше не было никого, кроме, разумеется, отца Себастьяна, который с раскрытым ртом взирал на все это. Наконец, очнувшись, он подошел к детективу Фальконе.
– Как вы?
– Порядок, жить буду, – жмурясь от боли и пошатываясь, пропыхтел Питер.
– Сможете идти?
– Думаю, да, если вы мне немного поможете.
– Хорошо. Тогда пойдемте, обопритесь на меня.
И они медленно пошли, ища путь наверх, к небу и свежему воздуху.

Вперед и только вперед

Не таков был Питер Фальконе, чтобы зализывать раны, отлеживаясь на койке в больнице. Уже на следующий день, несмотря на ожесточенные протесты врачей, он, весь в бинтах и перевязках, сбежал из центральной больницы Рокдейла. Детектив спешил как можно скорее кое-кого навестить.
Но не успел Питер оторваться от людей в белых халатах, как прямо на лестнице, ведущей к лечебному заведению, он столкнулся с отцом Себастьяном. Бедняга чуть было кубарем не полетел вниз по порожкам, которых было ровно сто штук и которые были настоящим кошмаром для старушек и всех больных, намеревавшихся посетить больницу.
К счастью, Фальконе успел здоровой рукой ухватить молодого священника за ворот его черного одеяния и тот смог сохранить равновесие.
– О! Простите, святой отец, я вас совсем не заметил. А вы чего тут делаете? Занедужили после нашего вчерашнего приключения? – поинтересовался Питер.
– Вообще-то я пришел навестить вас, хотел справиться о вашем здоровье, но, как вижу, вы в полном порядке, – смущенно проговорил отец Себастьян и начал поправлять свою одежду.
– Очень мило, у меня все путем, будьте здоровы, святой отец, – быстро проговорил Питер, спешивший по очень важному делу.
– Подождите, детектив Фальконе, я это… еще вам тут кое-что принес, – сказал священник и выудил из своей сумки большую коробку конфет и торт. – Это вам за, так сказать, помощь в деле, которое вы сделали за меня.
– Большое спасибо, мне это как раз очень даже пригодится, – сказал здоровяк и, выхватив подарки из рук священника, запихал их снова в пакет, а затем повесил на свою загипсованную правую руку, словно на крючок. – У вас все? А то я, видите ли, очень спешу, – нетерпеливо проговорил великан.
– Ну, вообще-то, я хотел еще кое о чем с вами побеседовать, но если вы торопитесь, то я постараюсь быть краток.
Питер, поняв, что так просто от священника ему сейчас не отделаться, со скучающим видом уставился на открывающийся отсюда вид на город и принялся слушать рыжего юнца.
– Я до сих пор не могу понять, почему вам удалось свершить такое чудо простыми словами, в то время как у меня ничего не выходило даже при помощи специальной молитвы, которая, а я до сих пор в этом уверен, самая что ни на есть настоящая! – недоуменно выпалил отец Себастьян.
– Все очень просто. Дело в вере, настрое и так далее. Советую вам почитать книгу вашего предшественника, отца Тадеуша, там вы, я уверен, найдете по этому поводу более подробную информацию.
– Ах вот оно что! – воскликнул Себастьян. – Теперь я понимаю! Обязательно ознакомлюсь на днях с его книгой. Как думаете, она есть в вашей местной библиотеке?
– Ха! Да там их полно! Тадеуш, помнится, выгрузил туда чуть ли не целый грузовик своих книг.
– Тогда я зайду туда прямо сегодня. Но у меня еще вопрос.
– Я вас слушаю, – зевая, ответил Фальконе.
– Как думаете, души погибших людей, что пришли спасти нас, они, получается, все в раю и явились к нам по воле Господа Бога?
– Хм. Хороший вопрос. Надеюсь, что так оно и есть. А вы что, до сих пор еще в чем-то сомневаетесь?
– Нет-нет, – торопливо ответил священник, – просто мне было интересно ваше мнение, – заверил он.
– А-а.
– И последнее. Этот призрак, я имею в виду Билла Уотса, исчез теперь навсегда и больше уже никогда не вернется?
– А вот тут я с огромной вероятностью отвечу положительно. По крайней мере, при воспоминании о нем и упоминании его имени у меня больше не болит спина, а тело не окутывает леденящий холод, хотя на протяжении этих последних трех лет меня эти ощущения мучили постоянно. Вообще, я должен был догадаться, почему это происходит, – понуро опустив свою забинтованную голову, проговорил Фальконе.
– Бросьте, детектив, вам не о чем себя винить, вы совершенно ни в чем не виноваты, не позволяйте себе так думать! Наоборот, вы настоящий герой и должны быть горды собой, едва ли кому-либо еще удалось бы дважды справиться с призраком! – горячо воскликнул молодой священник.
– И тем не менее меня почему-то гложет чувство вины. Если бы я догадался обо всем раньше, а лучше всего, смог справиться с духом маньяка в прошлый раз, то всех этих новых жертв просто бы не было. Знаете, в больнице я навестил одного мальчугана, Майкла Бишопа, его мать погибла от рук призрака первой, и теперь его лицо, лицо безвинного ребенка, на котором и сейчас стоит маска ужаса, просто не выходит у меня из головы. Признаюсь, я чувствую некую ответственность за его жизнь теперь, когда он вдобавок еще и остался один-одинешенек на всем белом свете. Вы бы его навестили, а, святой отец? Может быть, вы сможете ему чем-нибудь помочь? Он до сих пор не разговаривает.
– Конечно-конечно, я обязательно зайду к нему, раз вы меня просите, – заверил его молодой священник.
– Спасибо вам, отец Себастьян, он в триста пятнадцатой палате, – сказал Питер и, пожав на прощание руку священнику, задумчиво принялся спускаться по ступенькам.
 
Прежде чем пойти по делам, Питер Фальконе заскочил сначала к себе домой и прихватил там кое-что. Он хотел было уже уходить, когда заметил, что на автоответчике есть одно непрослушанное сообщение.
– Питер, привет! Надеюсь, что с тобой все в порядке. Я звонила сказать, что малыш Дик получил твой подарок и он от него в восторге. Твой крестник большой умелец, все схватывает на лету, он уже почти научился сам собирать эту железную дорогу. Ой, ну все, мне пора, я, кажется, слышу, что Дики снова себе что-то прищемил, – говорил из динамика торопливый, слегка запыхавшийся и усталый, но как всегда прекрасный и певучий голос Рейчел.
Детектив удовлетворенно улыбнулся, после чего вышел из квартиры и решительно зашагал по направлению к одному дому, путь к которому он за последние несколько месяцев успел выучить наизусть.
Подойдя к приветливому, веселому зеленому домику, Питер в нерешительности остановился. Ему было очень страшно подходить к этому милому зданию. Он даже уже хотел было повернуть назад, но потом, вспомнив кое о чем, глубоко вздохнул, собрался с духом и, набрав в легкие побольше воздуха, приблизился к двери и постучал в нее.
«Вперед и только вперед», – мелькнули у него в голове слова одного человека.
Послышались чьи-то шаги. Фальконе напрягся всем телом. Еще мгновение, и… и дверь открыла женщина лет пятидесяти с ярко накрашенными красной помадой губами и выкрашенными в едкий рыжевато-ржавый цвет волосами.
– Кхм… э-э-э… миссис Кейдж, здравствуйте, а Долорес дома? – спросил, несколько замявшись, Питер.
Женщина развернулась к Фальконе спиной и писклявым голосом заорала:
– Детка-а-а, к тебе тут твой итальянский жеребец пришел, будешь с ним говорить?
– Чего ему надо? – раздался из глубины дома приятный мелодичный голосок.
– Не знаю, иди сама да узнай, – проорала в ответ миссис Кейдж и, смерив на прощание Питера подозрительным взглядом, захлопнула перед его носом дверь.
Фальконе стоял и переминался с ноги на ногу, не зная, уходить ему или продолжать стоять здесь и ждать чуда.
«Вперед и только вперед. Вперед и только вперед», – твердил он себе.
И вот через пару минут томительного ожидания за дверью опять послышались чьи-то шаги. Питер снова напрягся всем телом, с замиранием сердца дожидаясь, кто же на этот раз откроет дверь.
«Только бы это был не мистер Кейдж, только бы не мистер Кейдж», – крутилось у него в голове.
И вот дверь открылась, и это был не мистер Кейдж. Перед ним стояла насупившаяся девушка невысокого роста с длинными распущенными темными волосами и красивыми карими глазами.
– А-а, детектив Фальконе, здравствуйте, зачем пожаловали? Я что-то сделала? Кого-то убила? – грозно сверкая глазками, пренебрежительно проговорила она.
– Нет, – смущенно потупив глаза, ответил Питер.
– Тогда по какому праву вы врываетесь ко мне домой?!
– Я не врывался, я просто… вот, твои вещи решил принести. – И Питер протянул Долорес чемодан с ее вещами.
– Ах, вот оно что! Что ж, очень мило, спасибо. У вас все?
– Нет, еще я хотел бы извиниться. Я вел себя как настоящая сволочь. Понимаешь, я был на взводе из-за этого звонка. Ну ты понимаешь, этот чертов призрак, убийства, мой отпуск. Я правда не думал тогда, о чем говорил. Ты меня простишь? – пропыхтел Фальконе. – А еще я тебе кое-что принес, – опомнившись, сказал Питер и сунул ей в руки пакет.
Долорес подозрительно посмотрела на него, а потом заглянула в пакет, после чего улыбнулась.
– Ладно, давай заходи, я тебя чаем угощу, а то на тебя смотреть страшно. Только не говори мне, что врачи тебя не отпускали и ты сам сбежал из больницы.
– Ну вообще-то так оно и было, – смущенно проговорил Питер.
Девушка хихикнула и пошла на кухню. Детектив, не теряя времени, быстро юркнул в дом за ней следом.
За чаем с конфетами и тортом Питер вкратце описал события, связанные с призраком Уотса. Долорес не могла поверить своим ушам, сидела, разинув рот, и слушала его рассказ.
– Что, правда все так и было? – недоверчиво спросила она.
– Да, если ты мне не веришь, то можешь спросить отца Себастьяна, он тебе все подтвердит, – заверил ее Питер.
– Удивительно, – только и смогла выговорить Долорес.
Детектив только пожал плечами.
– Ну ладно, я тебя прощаю, Питер, но только на этот раз, в виде исключения. И предупреждаю тебя: если еще раз ты выкинешь что-нибудь подобное, то ты меня больше не увидишь, – грозно потрясая своим маленьким пальчиком в воздухе, сказала Долорес и, видя, что Питер хочет ей что-то возразить, продолжила: – И не надо мне тут свою байку про то, что все дело в том, что тебя одолевают твои итальянские корни. Научись уже держать в узде свои эмоции, – закончила она.
Фальконе рассмеялся.
– Ладно, договорились.
– Ну вот и славненько, – весело сказала она и запихнула в свой миниатюрный ротик очередной кусок торта.
Питер немного помолчал, а потом, все же решившись, заявил ей:
– Но у меня тоже будут некоторые условия.
Девушка замерла, перестав разжевывать еду, и вопросительным взглядом на него посмотрела.
– Во-первых, учти, что теперь я настроен абсолютно серьезно, и если ты вдруг не готова к серьезным отношениям и к браку, то нам с тобой, увы, не стоит больше быть вместе.
Долорес поперхнулась и здорово раскашлялась. Фальконе пришлось немного постучать ей по спине, чтобы ей немного полегчало.
– Я согласна, – проглотив наконец пищу, раскрасневшись до невозможности, вымолвила она.
– И вот что еще: я хочу усыновить одного ребенка.
Тут уж у Долорес от неожиданности просто отвисла челюсть, а глаза от удивления округлились до предела.
– Подожди, я тебе сейчас все расскажу. – И детектив Фальконе рассказал все о Майкле Бишопе, не забыв вставить в повествование слова Дейва, который говорил о том, что ребенку в детском доме окажется очень несладко, а приемными родителями вполне могут оказаться какие-нибудь извращенцы.
Долорес немного помолчала и только потом заговорила:
– Питер, ты понимаешь, что решение усыновить ребенка, тем более в таком возрасте и тем более перенесшего такой шок, это очень, мягко сказать, ответственное решение. Ты уверен, что готов к этому?
– Я – да. Но прошу тебя, пока ты не увидишь этого мальчугана, не говори ничего, хорошо? Обещай, что скажешь мне свое решение только после того, как мы сходим и навестим его в больнице, окей?
– Хорошо, мы сходим к нему. Но вот только почему ты, Питер, вдруг решил, что органы опеки тебе так просто отдадут этого малыша? Я слышала, что у них там весьма суровые требования и процедура оформления достаточно непростая.
– О, об этом не беспокойся, дорогая, у меня есть кое-какие родственники, которые помогут все сделать. Кажется, начальник опеки – мой троюродный или четвероюродный брат. В общем, я точно не знаю, кем он мне приходится, но уверен, что он с легкостью поможет нам все сделать.
Долорес всплеснула руками.
– У вас, итальянцев, что, абсолютно в каждом заведении и вообще в любом месте на Земле обязательно есть какие-нибудь родственники?
– Уверен, что так оно и есть, – ответил ей Питер, и они оба весело расхохотались.

Эпилог

В феврале, сразу после Дня сурка, пообещавшего, что зима в этом году кончится еще не скоро, в центре Рокдейла было многолюдно и празднично, несмотря на то, что дул ледяной, пронизывающий ветер, буквально сносивший с ног. Однако все, не обращая внимания на ужасную погоду, с нетерпением дожидались появления свадебного кортежа.
На центральной площади, перед знаменитым фонтаном в виде гризли и огромным сверкающим великолепием зданием городского суда, собралась разношерстная толпа. Здесь были полицейские в парадных костюмах, местные жители, одетые во что попало, а также многочисленные представители итальянских фамилий, шумно и энергично разговаривавшие между собой то по-итальянски, то по-английски.
Вскоре вся площадь загудела и огласилась радостными возгласами и улюлюканьями. Впереди показалась свадебная процессия. Из люка белоснежного лимузина высовывалась огромная фигура Питера Фальконе, миниатюрная фигура в восхитительном и изящном платье его супруги Долорес, а также маленькое кудрявое улыбающееся лицо Майкла Бишопа. Мальчик по-прежнему почти что не разговаривал, но уже несколько месяцев, как на его лице периодически мелькала улыбка, а это, по словам доктора Бертинелли, уже очевидный прогресс.
Новобрачные, с раскрасневшимися от холодных порывов ветра лицами, весело продолжали махать всем присутствующим. Они изрядно замерзли, но можно было еще немножечко потерпеть, ведь уже послезавтра они отправлялись в сказочное свадебное путешествие по карибским островам. Денег, подаренных многочисленными гостями, было настолько много, что, когда Питер подсчитал итоговую сумму, он расплакался от избытка чувств. Теперь детектив по-настоящему ощущал себя Джорджем Бейли из бессмертного фильма Фрэнка Капры, и он действительно чувствовал себя счастливым, ведь после двухнедельного роскошного круиза по Карибам Питер уже планировал летнюю поездку с семьей в Италию. Приступы внезапной боли в спине и ощущения жуткого холода так больше и не появлялись. Никогда еще жизнь не была настолько замечательной!
Невеста, в ослепительном белом кружевном платье, вытащила из машины свадебный букет и запустила его в толпу. Послышались радостные вопли, крики и звуки ожесточенной борьбы. Все кончилось тем, что букет достался старой миссис Кроули. Вся площадь дружно расхохоталась, смотря на довольную девяносто шестилетнюю старушенцию и ее девяносто трехлетнего ухажера, стоявшего теперь с кислой миной.
Свадебный кортеж постепенно удалялся и скоро скрылся из глаз. Супруги Фальконе и их приемный сынишка отправлялись в свое первое совместное путешествие. Перед тем, как отправиться в аэропорт, они еще намеревались навестить некоторую родню Питера в соседнем штате, которая не смогла приехать на свадьбу.
Люди на площади постепенно начали расходиться. Всем не терпелось поскорее вернуться в теплые помещения и согреть свои окоченевшие конечности.
Когда все уже разошлись по домам, кто-то из своего окна заметил бредущего по улице сгорбившегося в три погибели старика, одетого в лохмотья, который что-то бормотал себе под нос.
– Кто этот несчастный? – спросил смотрящий у своей жены.
Женщина выглянула в окно и, вздохнув, ответила ему:
– Да это же Макс Грин, бывший начальник Управления водоснабжением и канализацией и туристической фирмы «Путешествие во тьму».
– Неужели? Он совершенно на себя не похож, – удивленно воскликнул мужчина.
– Ничего удивительного, старик потерял любимого сына, а к тому же он теперь полностью разорен, у него даже отобрали его дом за долги и вообще чуть не посадили в тюрьму. Как ты мог об этом не слышать? Об этом все знают!
Мужчина только отмахнулся от нее и заметил еще кое-кого. Это была миссис Керри. Но она была не одна. Рядом с ней за ручку шел солидного вида мужчина. Это был Патрик, ее бывший муж. Несколько месяцев назад они случайно встретились в супермаркете и разговорились между собой. Потом они вместе сходили в кино, затем в ресторан. Кажется, миссис Керри наконец-то смогла избавиться от извечно мучившего ее чувства любопытства и решила попытаться наладить свою личную жизнь.
Где-то вдали высилась громада химического завода, всеми покинутого и заброшенного. После последних событий в Рокдейле руководство «Химикал Интернешинал Компани» решило больше не рисковать и не стало запускать здесь свой филиал.
Мужчина оторвал свой взгляд от окна и направился по своим делам, скоро должен был начаться важный для него хоккейный матч, а ему еще нужно было успеть сбегать в магазин за напитками и провизией.

Примечания

1

Сумасшедший (итал.).
2

Ты дурак (итал.).
3

Мальчик мой (итал.).
4

Спасибо, бабушка (итал.).
5

Ах ты мелкий ублюдок, я убью тебя (итал.).
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